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	Když DJ Jazzy-G pustil předehru k „Just like Heaven“, hymně jeho mládí od Cure, dosáhl Henry Gray okamžiku úplné vystěhovalecké euforie. Byla první? Podobné pocity zažil během svého desetiletého pobytu v Maďarsku několikrát, ale teprve teď, krátce po druhé hodině ráno, na tanečním parketu venkovního klubu ChaChaCha na Margitině ostrově, zatímco Zuziny rty potahovaly jeho zpocené ušní boltce… teprve tady si uvědomil celou pravdu a hloupé štěstí svého nádherného života v zámoří.

	Osmdesátá léta v ChaChaCha. Jazzy-G mu četl myšlenky. Zuza se mu pokoušela dostat jazykem do úst.

	Nehledě na frustrace a zklamání ze života v tomto hlavním městě střední Evropy cítil v náručí Zuzany Pappové záchvěv lásky k této metropoli a jejím pivním zahrádkám, které Maďaři otvírali, jakmile přečkali další z místních dlouhých, ponurých zim. Tady odhodili oblečení a pili, tančili a procházeli prvními fázemi milostné předehry, takže i cizinci jako Henry připadalo, že by sem snad mohl patřit.

	Přesto ani silný pocit štěstí nepřekonal hlavní důvod dobré nálady Henryho Graye. Šlo o onen příběh, který mu před dvanácti hodinami doručila, co se spolehlivosti týká, nevypočitatelná maďarská pošta. Největší příběh jeho mladého profesionálního života.

	Novinářská kariéra Henryho Graye prozatím stála na reportáži o letecké základně Tazsár, kde na maďarském venkově Armáda Spojených států tajně cvičila armádu Svobodného Iráku v době, kdy nekonečná válka právě začínala. Napsal ji už před čtyřmi roky a jeho sláva od té doby stagnovala. Unikla mu tajná výslechová střediska CIA v Rumunsku a na Slovensku. Šest měsíců promarnil etnickými nepokoji na hranicích Srbska s Maďarskem, o nichž se mu nepodařilo dostat článek do žádných amerických novin. Když pak před rokem Washington Post odhalil, že CIA využívá talibanské vězně ke sklizni afghánského opia, které se prodává v Evropě, Henry Gray se nacházel v dalším ze svých temných období, kdy se probouzel, páchl vodkou a nedokázal si vybavit nic z posledního týdne.

	Teď mu nicméně maďarská pošta přinesla spásu v podobě něčeho, co žádné noviny nebudou moci ignorovat. Dopis, který mu zaslala právnická firma s nepravděpodobným názvem Berg & DeBurgh, sídlící na Manhattanu, napsal jeden z jejích klientů Thomas H. Grainger, bývalý zaměstnanec Ústřední zpravodajské služby CIA. Tento dopis znamenal pro Henryho Graye nový začátek.

	Jako by to chtěla potvrdit, dokonce i dlouho rezervovaná Zuza konečně propadla jeho nadšení, když jí dopis přečetl a vysvětlil jí, co by mohl znamenat pro jeho kariéru. Protože sama pracovala jako novinářka, slíbila mu pomoc a mezi polibky hovořila o tom, že se z nich stanou druzí Woodward a Bernstein, s čímž jen vřele souhlasil.

	Překonala snad nakonec lačnost její vůli? V tomto okamžiku, který mohl trvat přinejmenším ještě několik hodin, na tom skutečně nezáleželo.

	„Miluješ mě?“ zašeptala.

	Vzal její horké tváře do dlaní. „Co myslíš?“

	Rozesmála se. „Myslím, že mě miluješ.“

	„A ty?“

	„Vždycky ses mi líbil, Henry. Jednou bych tě dokonce mohla milovat.“

	Henry si v prvním okamžiku jméno Thomas Grainger nedokázal zařadit, ale při druhém čtení se mu rozsvítilo. Už na sebe jednou narazili, před čtyřmi roky, když Gray sledoval stopy k reportáži o základně Tazsár. Na Andrássy utca vedle něho zastavilo auto, zadní okénko sjelo dolů a jakýsi postarší muž prohlásil, že s ním potřebuje hovořit. Nad kávou se pak Thomas Grainger pokoušel Graye pomocí směsi vlastenectví a otevřených vyhrůžek přimět, aby se zveřejněním článku ještě týden počkal. Gray to odmítl a po návratu domů zjistil, že mu někdo zdemoloval byt.

	11. července 2007

	Pane Grayi, 
pravděpodobně Vás překvapilo, že dostáváte dopis od někoho, kdo s Vámi měl v minulosti spor týkající se Vaší novinářské práce. Buďte si jist, že se Vám nehodlám za své tehdejší chování omlouvat. Nadále jsem přesvědčený, že Vaše články o základně Taszár byly velmi nezodpovědně a mohly ohrozit válečné úsilí. Ze se tak nestalo, je buď dokladem mé schopnosti pozdržet jejich vydání, nebo rozporů ve Vašich novinách. To posuďte sám.

	Nehledě na to jsem se musel obdivovat Vaší houževnatosti. Pátral jste dál i v situacích, kdy by se jiní novináři vzdali, což z Vás činí člověka, na něhož bych se nyní rád obrátil. Novináře, jakého potřebuji.

	Že jste obdržel tento dopis, znamená potvrzení jedné základní skutečnosti: jsem mrtvý. Píšu ho proto, aby má smrt, které se nejspíše dočkám z rukou svého dřívějšího zaměstnavatele, nezůstala bez povšimnutí.

	Ješitnost? Ano. Jestli se však dožijete mého věku, možná na ni budete pohlížet smířlivěji. Snad dokážete pochopit i idealistický náboj, který se v ní skrývá.

	Podle dostupných veřejných záznamů Grainger před svým smrtelným infarktem v červenci řídil kancelář finančního dozoru CIA v New Yorku. Jenže veřejně dostupné záznamy jsou veřejné z jediného důvodu – uvádějí to, čemu vláda chce, aby veřejnost věřila.

	Kolem třetí hodiny se prodrali z tanečního parketu, vzali své věci – sedmistránkový dopis měl stále v tašce přes rameno – a po Margitině mostě se vrátili do Pešti. Chytili taxi a nechali se zavézt do Zuzina malého bytu v Osmém okrsku. Za další hodinu si byl jistý, že i kdyby měl téhož rána zemřít, nebude mít důvod litovat.

	„Takhle se ti to líbí?“ zajímala se Zuza ve tmě vonící po jejích cigaretách Vogue.

	Popadl dech, ale nedokázal promluvit. Cosi dělala rukama kdesi v jeho tříslech.

	„Tohle je tantra.“

	„Ano?“ Zalapal po dechu a sevřel v pěstích prostěradlo. Skutečně žil v tom nejlepším ze všech světů.

	Povím Vám teď jeden příběh. Týká se Súdánu, odboru CIA, který jsem řídil, a Číny. Někoho jako Vy asi nepřekvapí, že v něm jde také o ropu, ačkoli ne způsobem, jakým se domníváte.

	Uvědomte si rovněž, že seznámit se s tímto příběhem může být nebezpečné. Má smrt je toho důkazem. Od tohoto okamžiku jste na všechno sám. Neunesete-li takovou tíhu, dopis okamžitě spalte a zapomeňte na něj.

	Když už byli oba unavení a ulice dole ztichla, mlčky se dívali do stropu. Zuza kouřila a povědomá vůně jejích cigaret se mísila s vůní sexu. „Budeme pracovat spolu, viď?“ zeptala se.

	Za celý den jí nedošlo, že tento příběh nijak nesouvisí s Maďarskem, ale Maďarsko přitom bylo jedinou zemí, kde mohla uplatnit svou znalost jazyka. Věděl, že bude muset odletět do New Yorku a že Zuza nemá ani víza. „Samozřejmě,“ lhal, „ale nezapomeň na ten dopis. Je nebezpečný.“

	Slyšel, ale neviděl, jak si pohrdlivě odfrkla.

	„Co?“

	„Terry má pravdu. Jsi paranoidní.“

	Gray se opřel o loket a zkoumavě si ji prohlížel. Terry Parkhall byl pisálek, který pro ni měl vždycky slabost. „Terry je pitomec. Žije ve vysněném světě. Stačí, abys před ním nadhodila, že CIA byla nějakým způsobem odpovědná za 11. září, a skáče až ke stropu. Ve světě Guantánama, mučicích středisek a CIA zapojené do obchodu s heroinem přece není těžké si to představit. Problém je, že Terry neustále zapomíná na základní pravidlo spiknutí.“

	„Jak zní základní pravidlo spiknutí?“ ušklíbala se dál.

	„Když je možné si to představit, někdo to už určitě vyzkoušel.“

	Neměl to říkat. Netušil proč, odmítla mu totiž cokoli vysvětlit, ale najednou se mezi nimi rozhostil chlad a trvalo dlouho, než se mu podařilo usnout. Spal přerušovaně, neustále se mu zjevovaly obrazy nepokojů pod žhavým sluncem Súdánu, naftou postříkaných Číňanů a atentátníků z Graingerova tajného oddělení, z jakéhosi Odboru turistiky. V osm byl už vzhůru a ve slabém světle z ulice si mnul oči. Zuza spokojeně spala. V tříslech cítil příjemnou bolest. Začínal měnit názor.

	Ačkoli mu Zuza nemohla nijak pomoci s hledáním důkazů potvrzujících Graingerův příběh, rozhodl se najednou, že ji přibere jako svou partnerku. Změnila snad jeho pohled na věc tantra? Nebo pocit viny z toho, že řekl něco špatného? Stejně jako na jejích důvodech, proč se s ním nakonec vyspala, na tom nezáleželo.

	Důležité bylo, že má před sebou spoustu práce. Začal se oblékat. Thomas Grainger sám přiznával, že svůj příběh nemá čím doložit. „Prozatím pro vás nemám žádné pádné důkazy, kromě svého slova. Nicméně doufám, že od jednoho ze svých podřízených brzy získám nijaké materiály.“ Dopis skončil bez jediného dalšího slova o jeho podřízeném, opakoval jen základní fakt „Jsem mrtvý“ a zmiňoval několik jmen, u nichž bylo možné začít shromažďovat důkazy: Terence Fitzhugh, Diane Morelová, Janet Simmonsová, senátor Nathan Irwin, Roman Ugrimov, Milo Weaver. Ten poslední, jak prohlašoval Grainger, je jediná osoba, které může věřit, že mu pomůže. Má tento dopis Milovi Weaverovi ukázat, jen jemu, a tím se dostane dál.

	Políbil Zuzu a vytratil se s taškou přes rameno do žlutavého habsburského rána. Rozhodl se, že domů dojde pěšky. Byl krásný den, plný naděje, ačkoli si to podmračení Maďaři spěchající kolem něho do svých nudných zaměstnání neuvědomovali.

	Byt měl ve Vadász utca, úzké a od sazí šedočerné uličce plné rozpadajících se, ale kdysi krásných činžáků. Protože výtah v jednom kuse nefungoval, pomalu vystoupal po schodech do bytu v pátém patře, vešel dovnitř a naťukal kód do poplašného zařízení.

	Peníze za příběh základny Taszár použil k nákupu a opravě tohoto bytu. Kuchyň měl v nerezové oceli, v obýváku wifi soupravu a zapuštěné police a mohl odsud vycházet na nejistý balkon s výhledem na Vadász, který také nechal podepřít a uklidit. Na rozdíl od domovů mnohých svých dočasných přátel bydlel podle svých představ a nemusel podléhat obvyklým maďarským kompromisům v některém z velkých bytů rozdělených za doby komunismu, které se do jednoho vyznačovaly odpornými kuchyněmi a koupelnami a dlouhými neužitečnými chodbami.

	Zapnul televizi, v níž na místní MTV hrála maďarská popová kapela, odhodil tašku na podlahu, zašel se vymočit do koupelny a přemýšlel, jestli má na příběhu začít pracovat sám nebo nejdřív vyhledat Mila Weavera. Sám, rozhodl se. Měl pro to dva důvody. Zaprvé chtěl vědět co nejvíc, než bude muset čelit lžím, kterými ho Milo Weaver určitě bude krmit. Zadruhé toužil po uspokojení, že příběh rozluštil sám. Bude-li to možné.

	Umyl se, vrátil se do obýváku a zarazil se. Na jeho pohovce BoConcept, která ho stála celé jmění, se povaloval světlovlasý muž a sledoval obrazovku s prsatou tanečnicí. Henry zalapal po dechu, ale nadechnout se nedokázal. Blonďák se k němu otočil, usmál se a přikývl, jako když muži zdraví jeden druhého.

	„Slušná baba, co?“ Americký přízvuk.

	„Kdo…“ Henry nedokázal dokončit větu.

	Muž se dál usmíval a otočil se tak, aby na Henryho lépe viděl. Byl vysoký a na sobě měl oblek bez kravaty. „Pan Gray?“

	„Jak jste se dostal dovnitř?“

	„Trochu toho, trochu onoho.“ Poplácal polštář vedle sebe. „Pojďte. Promluvíme si.“

	Henry se nepohnul. Nechtěl nebo nemohl, a kdybyste se ho zeptali, nejspíš by sám nevěděl.

	„Prosím,“ naléhal muž.

	„Kdo jste?“

	„Aha, promiňte.“ Vstal. „James Einner.“ Udělal krok k Henrymu a napřáhl ruku k pozdravu. Henry mu automaticky také ruku podal, a když to udělal, James Einner mu ji pevně stiskl. Vzápětí se napřáhl a druhou rukou udeřil Henryho prudce do krku. První rána Henryho oslepila a zvedl se mu žaludek, po druhé nastala tma.

	James Einner Henryho chvíli přidržoval napůl ve stoje, pak ho nechal klesnout na opravenou parketovou podlahu.

	Vrátil se na pohovku a prohledal Henryho tašku. Našel dopis, spočítal stránky, sebral Henryho kožený diář a dal si ho do kapsy. Znovu prošel byt. Totéž udělal už večer, ale chtěl se ještě jednou porozhlédnout, aby měl jistotu, a k věcem, které se chystal odnést, přidal Henryho notebook, flash paměti a vypálená CD. Všechno uložil do levné tašky, zakoupené v Praze před nástupem do vlaku do Budapešti, a postavil ji ke dveřím. To celé mu zabralo přibližně sedm minut, zatímco v televizi pokračovala přehlídka maďarského popu.

	Vrátil se do obýváku a otevřel dveře na balkon. Do pokoje zavál teplý vánek. Einner se předklonil a rychlým pohledem si ověřil, že v celé ulici parkují auta, ale nejsou tam žádní chodci. S hekáním Henryho Graye zvedl, držel ho jako novomanžel, když přenáší novomanželku přes práh domu, a bez zaváhání, aniž by dal příležitost náhodnému kolemjdoucímu, který by se snad kochal nádhernou habsburskou fasádou, aby si ho všiml, přehodil Greye přes zábradlí. Cestou přes obývák do kuchyně slyšel žuchnutí a alarm auta. Přehodil si tašku přes rameno a potichu z bytu odešel.
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	Když se o čtyři měsíce později objevil v Nemocnici svatého Jana na budínské straně Dunaje onen Američan, shlukly se kolem něho na vybledlé chodbě z padesátých let anglicky mluvící sestry a zaraženě odpovídaly na jeho otázky. Zuza Pappová by řekla, že nezaujatému pozorovateli by muselo připadat, že se na tomto nečekaném místě ukázal slavný herec, protože všechny sestřičky s ním flirtovaly. Dvě se dokonce dotýkaly jeho paže, zatímco se smály jeho vtípkům. Jak později Zuze tvrdily, byl okouzlující podobně jako někteří slavní lékaři, a i těch několik, které se mu neobdivovaly, odpovídalo na jeho dotazy co nejpodrobněji.

	Začaly tím, že ho opravily: Ne, pan Gray se do Nemocnice svatého Jana nedostal v srpnu. V srpnu ho odvezli se šesti zlomenými žebry, propíchnutými plícemi, roztříštěnou stehenní kostí, oběma rukama zlomenýma a s frakturou lebky do nemocnice Péterfy Sándor Kórház. Právě tam, na druhé straně Dunaje ho poskládal dohromady jeden vynikající chirurg („studoval v Londýně,“ chlubily se), ale pacient se neprobral. „Fraktura,“ vysvětlovala jedna a dotkla se hlavy. „Moc krve.“

	Krev se musela vstřebat, a ačkoli lékaři příliš nedoufali, v září pacienta k dalšímu sledování a péči převezli ke Svatému Janovi. Jeho hlavní ošetřovatelkou byla drobná rozčepýřená sestřička jménem Bori a Jana, její vyšší kamarádka překládala vše, co Američanovi říkala. „My doufat – doufaly, rozumíte? Poranění hlavy moc špatné, ale srdce dál tlouklo a dýchal sám. Takže žádný problém s malým mozkem. Čekaly jsme, až mu krev odejde z hlavy.“

	Trvalo to týdny. Krev se kompletně vstřebala až v říjnu. Účty za nemocnici platili jeho rodiče, kteří z Ameriky na návštěvu přiletěli jen jednou, ale každý měsíc posílali nemocnici peníze. „Oni ho chtěli vzít do Ameriky,“ vysvětlovala Jana, „ale my jim říct, že to nejde. Ne v jeho stavu.“

	„Přirozeně,“ přitakal Američan.

	Ačkoli se pacientův stav stabilizoval, kóma přetrvávalo. „Tyhle věci, někdy je to tajemství,“ vysvětlovala další sestra a Američan smutně a chápavě přikyvoval.

	Pak Bori cosi řekla a šťastně zvedla ruce.

	„Nakonec se probudil!“ přeložila Jana.

	„To se stalo před týdnem?“ zeptal se s úsměvem Američan.

	„Pátého prosince, den před Mikulášem.“

	„Mikulášem?“

	„Den svatého Mikuláše. Děti v ten den dostávají od Mikuláše dobroty.“

	„Úžasné.“

	Zavolali dobrou zprávu jeho rodičům, a jakmile byl Gray schopen mluvit, zeptali se ho, jestli se chce někomu ozvat. Třeba té hezké mladé Madarce, která ho jednou týdně navštěvovala.

	„Jeho přítelkyně?“ zajímal se Američan.

	„Zuza Pappová,“ přispěchala s vysvětlením jiná sestra.

	„Myslím, že Bori žárlí,“ prohlásila Jana. „Zamilovala se do něho.“

	Bori se zamračila a rychle vychrlila několik otázek, na které jí ostatní sestřičky odpovídaly jen hihňáním.

	„A tahle Zuza sem přišla, že?“

	„Ano,“ potvrdila další ze sester. „Byla moc šťastná.“

	„Ale on ne,“ pokračovala Jana a chvíli poslouchala, co říká Bori. „Tedy, byl rád, že ji vidí, ale šlo o jeho náladu. Nebyl šťastný.“

	„Jak?“ chtěl vědět zmatený Američan. „Byl smutný? Rozzlobený?“

	„Bál se,“ prohlásila Jana.

	„Chápu.“

	Jana chvíli poslouchala Bori, a pak dodala: „Řekl svým rodičům, ať nejezdí. Říkal, že nejsou v bezpečí, že domů přijede sám.“

	„Takže tam chtěl? Odjet domů?“

	Jana pokrčila rameny. Všechny pokrčily rameny.

	Nikdo nic nevěděl. Po čtyřech dnech při vědomí, pouhé dva dny před příjezdem tohoto okouzlujícího Američana, který svého přítele hledal, Henry Gray zmizel. Beze slova, nerozloučil se ani s Bori, které zlomil srdce. Pozdě odpoledne, když všichni lékaři odešli domů a Bori na sesterně večeřela, prostě utekl.

	Vzpomínka na ztrátu oblíbeného pacienta vehnala Bori slzy do očí. Snažila se je zakrýt dlaní. Američan se na ni podíval a položil jí ruku na rameno, čímž vyvolal osten žárlivosti nejméně u dvou dalších sestřiček. „Prosím,“ oslovil je, „kdyby se vám Henry ozval, vyřiďte mu, že ho shání jeho přítel Milo Weaver.“

	Takto se o události dozvěděla Zuza, které do redakce místního plátku Blikk zavolala Bori, aby jí předala informace o Henryho příteli. Zuza pak zašla do nemocnice a z Jany i dalších sester vydolovala jejich verze.

	Pokud by se objevil jen v nemocnici, pokusila by se s Milem Weaverem nějak spojit. Jenže se ukazovalo, že se objevuje častěji, a co ji zaráželo nejvíc, pokaždé pod jinou záminkou. Otázky však vždy kladl stejné.

	Před sestřičkami v nemocnici se vydával za přítele Henryho rodiny, za pediatra z Bostonu. V Pótkules, Henryho oblíbeném baru, Mila Weavera znali jako neustále kouřícího spisovatele žijícího v Praze, který přijel, aby se vetřel na Henryho místo. Pro Terryho, Russella, Johanna, Willa a Cowalla, které bylo snadné najít při jejich nájezdech do kaváren na náměstí Ference Liszta, to byl Milo Weaver, sloupkař AP, zajímající se o článek, který Henry loni v létě napsal o ekonomickém napětí mezi Maďarskem a Ruskem. Od policistů ze šestého okrsku se dozvěděla, že hovořil dokonce s jejich náčelníkem a vydával se za zástupce právnické firmy Henryho rodičů. Chtěl vědět, co policie zjistila o zmizení jejich syna.

	Než Henry zmizel, kladl jí na srdce jediné: Nikomu nevěř, jen Milovi Weaverovi, ale nic mu neříkej. Byla to svým způsobem hádanka, protože k čemu je důvěra, znamená-li mlčení? „Chceš říct, že mu nevěříš?“

	„Možná. Hele, nevím. Když mě někdo mohl shodit z balkonu pár hodin po tom, co jsem dostal ten dopis, jakou ochranu by mi mohl nabídnout? Chci říct, že bys s ním měla promluvit, ale neříkej mu, kde jsem.“.

	„Jak bych mohla? Neřekls mi, kam máš namířeno.“

	Ať si Henry myslel cokoli, Zuza nebyla ochotná ho slepě poslechnout. Věděla, že je dobrá novinářka, lepší žurnalistka než tanečnice, a tušila, že Henry i přes svou chvilkovou slávu vždy zůstane pouhým pisálkem. Kvůli strachu nedokázal myslet objektivně.

	Když jí tedy volal šéfredaktor, že do redakce přišel americký filmový producent Milo Weaver a sháněl se po ní, přehodnotila svůj postoj. „Řekls mu, kde mě najde?“

	„Ježíši, Zuzo, nejsem tak pitomý. Nechal tu telefonní číslo.“

	To by mohla být cesta. Bezpečí telefonu by jí poskytlo příležitost zmizet stejně rychle, jako to udělal Henry.

	Přesto nezavolala. Tenhle člověk jménem Milo Weaver měl až moc zaměstnání, až moc příběhů. Henryho důležitý dopis říkal, že se mu dá věřit, ale Milo Weaver a muž, který se za Mila Weavera jen vydával, mohli mít úplně jiné cíle. Neuměla posoudit, který je ten pravý.

	Získala o něm nějaké informace. Před měsícem, po pokusu o Henryho vraždu, prohledala internet. Zaměstnanec CIA, analytik odboru finančního dohledu, tedy nejspíš tajemného Odboru turistiky, který řídil Thomas Grainger. Jenže v době útoku na Henryho seděl Weaver v newyorském státním vězení za jakési finanční defraudace, snad za zpronevěru. Jeho fotografii nikde nenašla.

	Rozhodla se tedy pro mlčení, což bylo jen dobře, protože mu vlastně neměla co říct. Že se Henry probudil ze svého měsíc dlouhého spánku se zesláblými svaly, suchem v ústech a naprostou jistotou, že tamti po něm opět půjdou? Ano, o tato fakta se mohla podělit, jenže kdokoli by Henryho hledal, by je už stejně znal. Podrobnosti o útoku na něho? Aby měl jistotu, že si vše zapamatovala, Henry jí několikrát zopakoval, na co si vzpomínal. Dokonce se jí svěřil i s vlastními chybami a plakal, když se jí omlouval za to, že jí lhal. Nikdy by s ní na příběhu nespolupracoval.

	„Myslíš, že jsem to nevěděla?“ zeptala se a uťala tím ponižující slzy.

	Přestěhovala se do domu svého kamaráda v sedmnáctém okrsku, v práci si vzala týden volna a vynechala i pravidelnou víkendovou návštěvu v klubu 4Play. Vyhýbala se všem známým místům, protože jestli Milo Weaver za něco stál, určitě už je také znal.

	I přes určité prvky stihomamu jí takovýto exil vyhovoval. Konečně měla čas na čtení a litovala jen, že ho věnovala Imre Kertészovi. S tajným agentem, který po ní pídil, a zmizelým Henrym ji četba držitele Nobelovy ceny přiměla přemýšlet o sebevraždě.

	Čtvrtý den svého skrývání se, které pro sebe nazvala útěkem před životem, si dala se svým kamarádem kávu a dívala se z okna, jak odchází do práce. Kertészův román nechala ležet u televize, osprchovala se a oblékla se do módní mikiny. Rozhodla se jít ven a dát si druhou kávu v nedaleké kavárně. Do kabelky uložila mobil a časopis Vogue, sebrala kabát a klíčem otevřela vchodové dveře. Na rohožce stál muž vysoký přes metr osmdesát. Blond vlasy, modré oči, úsměv na rtech a omluvou pronesenou dokonalou maďarštinou ji na chvíli zmátl, takže si v prvním okamžiku neuvědomila, že přesně odpovídá tomu, jak sestry popisovaly Milá Weavera.

	Nakonec jí to došlo, ale pozdě. Rukou jí pevně sevřel ústa a přitiskl ji ke zdi. Kopnutím za nimi zavřel dveře. Zatímco se marně pokoušela ho kousnout, rozhlédl se na obě strany. Udeřila ho kabelkou. Křičela mu do dlaně, ale nebylo jí rozumět. Volnou rukou jí kabelku vytrhl a zahodil na podlahu. Měl takovou sílu, že ji dokázal znehybnit jednou rukou na jejích ústech.

	„Uklidněte se,“ oslovil ji anglicky. „Nepřišel jsem vám ublížit, jen hledám Henryho.“

	Když zamrkala, ucítila, jak jí po tvářích stékají slzy.

	„Jmenuju se Milo Weaver. Jsem přítel. Jsem nejspíš jediný užitečný přítel, kterého Henry má. Takže prosím nekřičte. Ano? Přikývněte.“

	Ačkoli to nebylo jednoduché, přikývla.

	„Dobrá. Jdeme na to. Potichu.“

	Pomalu ji pouštěl, ohnuté prsty jí držel před obličejem a byl připravený znovu přitisknout. Cítila, jak se jí do rtů vrací krev.

	„Omlouvám se,“ prohlásil a třel si ruce o sebe. „Nechtěl jsem, abyste zpanikařila, až mě poznáte.“

	„Takže jste mě raději napadl?“ zeptala se roztřeseně.

	„Výborně, mluvíte anglicky.“

	„Samozřejmě že mluvím anglicky.“

	„Jste v pořádku?“

	Natáhl se, aby jí položil ruku na rameno, ale ucukla, než se jí stačil znovu dotknout, a zamířila do kuchyně.

	Držel se těsně za ní, a když nejistýma rukama vyndala sklenici s Nescafé a krabičku mléka, opřel se o rám dveří, zkřížil ruce na hrudi a sledoval ji. Jeho oblek vypadal jako nový, on sám jako úspěšný obchodník.

	„Co jste si nachystal pro mě?“ zeptala se. „Pediatr? Spisovatel? Právník? Aha, vlastně producent.“

	Když se zasmál, otočila se k němu. Smál se upřímně. Nakonec potřásl hlavou. „Záleží na situaci. S vámi můžu jednat na rovinu.“ Odmlčel se. „Nebo ne?“

	„Nevím. Můžete?“

	„Co vám Henry řekl?“

	„O čem?“

	„O tom dopise.“

	Znala každé jeho slovo, protože během těch několika dnů v nemocnici, potom co se probral z bezvědomí, trval Henry na tom, aby mu pomohla si jeho znění vybavit. Jeho útržky paměti se spojily s jejími a společně tak dokázali obsah dopisu zrekonstruovat. Kvůli ropě Odbor turistiky zaměstnávající brutální „Turisty“, jako byl tento, zabil náboženského vůdce v Súdánu, čímž vyvolal loňské nepokoje. Zemřelo při nich šestaosmdesát nevinných lidí.

	Ano, věděla toho dost, ale stále si nebyla Milem Weaverem jistá.

	„Jen že nějaký dopis dostal,“ odpověděla. „S nějakým námětem na reportáž. Něco velkého. Vy snad víte, co v něm bylo?“

	„Něco tuším.“

	Nijak nezareagovala.

	„Muž, který ten dopis napsal, byl přítel. Pomáhal jsem mu odhalit důkazy ilegální operace, ale zabili ho. Pak mě vykopli z Firmy.“

	„Z jaké firmy?“

	„Dobře víte, z jaké Firmy.“

	Aby se vyhnula jeho pohledu, otočila se a dala vařit vodu. Pak našla misku s hnědým kostkovým cukrem.

	„V dopise stálo, že mi má Henry věřit,“ pokračoval.

	„Ano. Něco takového říkal.“

	„A co vy?“

	„Ten dopis nebyl pro mě,“ odpověděla, ponořila lžičku do granulované kávy, odměřovala ji do šálků a trochu při tom rozsypala po kuchyňské lince. Neodpověděl, proto se za chvíli otočila a leknutím lžičku upustila. Zacinkala na dlaždicích. Držel v ruce pistoli, malou, skoro se mu vešla do dlaně, a mířil na ni.

	Potichu promluvil. „Zuzo, musíte něco pochopit. Je to tak, že pokud mi neodpovíte na mé otázky, může to skončit velmi špatně. Mohl bych vás střelit do některé končetiny. Do ruky nebo do nohy. Kdybyste ani potom nechtěla mluvit, střílel bych postupně dál, tak dlouho, dokud byste neomdlela. Ale nezemřela byste. Nejsem lékař, ale vím, jak nechat srdce tlouct. Vzbudila byste se ve vaně svého kamaráda plné studené vody. Měla byste strach, ale ještě víc by vás polekal nůž, který bych vyndal ze šuplíku za vámi, abych vám způsobil další bolest. Věřte mi. Nakonec bych dostal všechny odpovědi, které potřebuju. Odpovědi, které Henrymu pomohou.“

	Na tvář se mu opět vrátil upřímný úsměv, ale Zuze se podlomila kolena. Nejprve jedno, pak druhé. Zhroutila se na podlahu, protože ji nohy neunesly. Udělalo se jí zle, předklonila se a čekala, že vyzvrací snídani.

	Jak se dívala na dlaždice, takto zblízka špinavé a se skvrnami od kávy, uslyšela něco zarachotit o podlahu a hned nato šoupavý zvuk. V zorném poli se jí objevila pistole a zastavila se o její ruku.

	„Vezměte si ji,“ slyšela ho říct.

	Položila na ni pravou ruku a levou si pomohla při vstávání. Dál stál ve dveřích, klidně se opíral a stále se usmíval.

	„Je vaše,“ řekl. „Vůbec nic vám neudělám. Jen jsem vás chtěl přesvědčit, že mi můžete věřit. Jestliže si v kterémkoli okamžiku budete myslet, že vám lžu, prostě ji zvedněte a prožeňte mi kulku hlavou. Ne do hrudníku, protože bych vás nejspíš stihl zabít, než byste vystřelila podruhé. Do hlavy,“ vysvětloval a zaťukal si na střed čela. „Tak to skončí nejrychleji.“ Přestal se opírat o rám dveří. „Počkám v obýváku. Nespěchejte.“

	Trvalo jí dvacet minut, než sebrala odvahu a dokázala za ním odejít. Přemýšlela, jestli by neměla volat o pomoc, jenže její kamarád neměl pevnou linku a jediný pohled do chodby jí napověděl, že Milo Weaver odnesl její kabelku do pokoje. Když míjela vchodové dveře, všimla si, že jsou zamčené na bezpečnostní zámek a klíč že je pryč. Proto pokračovala s tácem se dvěma kávami, cukrem, mlékem a pistolí do obýváku. Našla ho na pohovce, jak listuje Kertészem. „Neuvěřitelné,“ obrátil se na ni.

	Odložila tác na stolek vedle své kabelky a klíčů. Pak si vzpomněla, pistoli sebrala a uklidila ji do přední kapsy mikiny. „Kertész? Vy ho znáte?“

	„Podle jména, samozřejmě. Myslel jsem váš jazyk.“ Znovu se podíval na stránku a zavrtěl hlavou. „Odkud vlastně pochází?“

	„Možná od Uralu. Nikdo to neví jistě. Je to velké tajemství.“

	Knihu zavřel, odložil ji na stolek a do kávy si dal kostku cukru. Pomalu usrkl. Jako by nikam nespěchal.

	„Co chcete vědět o Henrym?“

	„Chci vědět, kde je.“

	„Nevím to.“

	Zhluboka se nadechl a znovu se napil. „Vím, že jste za ním před jeho útěkem chodila do nemocnice,“ oznámil jí. „Čtyři dny po sobě, pokaždé jste tam zůstala několik hodin. Chcete mi říct, že vám neřekl, že má v plánu zmizet?“

	„To mi řekl. Ale nezmínil se kam.“

	„Určitě máte nějaké tušení.“

	„Někomu telefonoval.“

	„Výborně,“ pochválil ji Weaver. „Komu?“

	„Nevím.“

	„Z jakého telefonu volal? Z vašeho?“

	Zavrtěla hlavou. „Jedné ze sester. Můj by nepoužil.“

	„Proč ne?“

	„Ze stejného důvodu, proč mi nechtěl říct, kam jde. Nechtěl mě vystavit nebezpečí.“

	Weaver o jejích slovech okamžik přemýšlel, pak se ušklíbl, jako by mu něco přišlo směšné.

	„Co je?“ zeptala se vystrašeně.

	„Jen nechápu, jak chce po tom příběhu jít sám. Nemá zájem o mou pomoc?“

	Celou dobu stála a pistole v kapse ji tížila. Možná to však byly spíše její obavy z ní. Tenhle Milo Weaver se jí nelíbil. Neměl v sobě nic ze šarmu, o němž všichni hovořili, a nebyl ani sexy. Možná však takoví muži od CIA prostě jsou. Motivují je jejich úkoly, a cokoli jim stojí v cestě, například vystrašená milenka, odkopnou stranou.

	Ale měla přece tu pistoli, nebo ne? To už něco znamenalo. V jazyce CLA to představovalo důvěru. Když se posadila do křesla, vyndala pistoli z kapsy a položila si ji na koleno.

	„Samozřejmě vaši pomoc chce,“ odpověděla. „Ale říkal, že teď mu nemůže pomoct nikdo. Ne, když se ho celá CIA snaží zabít. Ani od vás už žádnou pomoc nečeká.“

	Zdálo se, že Weavera zmátla. „Co znamená to ani?“

	„To mi vysvětlete vy. Možná byste mi taky mohl říct, proč vám trvalo celý pitomý měsíc, než jste se objevil s nabídkou pomoci. Dokážete to?“

	Weaver o její otázce okamžik s nepřítomným výrazem přemýšlel. Pak odložil šálek na tác a vstal. Zuza také vstala. Pistoli svírala oběma rukama.

	„Díky,“ oslovil ji Weaver. „Máte mé telefonní číslo pro případ, že by se vám ozval?“

	Přikývla.

	„Nepodceňujte mě a přimějte ho, aby mě také nepodceňoval. Můžu mu pomoct dostat se tomu na dřeň a můžu ho chránit. Věříte tomu?“

	Bez ohledu na okolnosti mu věřila.

	„Mohla byste mi vrátit tu pistoli?“

	Nebyla si jistá.

	Opět se mu na tvář vrátil úsměv a připadalo jí, že zachytila náznak jeho šarmu. „Není nabitá. Jen mě zkuste zastřelit.“

	Zírala na pistoli, jako by to pohledem mohla poznat. Poté ji váhavě namířila jeho směrem, stisknout spoušť však bylo nad její síly. Weaver nakonec došel k ní a zbraň jí vytrhl z ruky. Přitiskl si hlaveň ke spánku a stiskl spoušť. Dvakrát. Zuza sebou trhla, když se ozvala dvě hlasitá cvaknutí, a až o hodně později si uvědomila, že snad nejhorší z celého dopoledne bylo, že Milo ani nemrkl. Věděl, že je pistole prázdná, ale stejně… Ani nemrknout jí připadalo skoro nelidské.

	Vyndal z kapsy klíče a odemkl dveře. Dívala se z okna, jak vyšel z domu a zamířil přes uschlý trávník pryč. Hovořil do mobilního telefonu a v držení jeho ramen ani ve stylu chůze neviděla ani stopu váhání. Připomínal jí stroj.
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	Cítil, že podaří-li se mu to pojmenovat, dokáže to ovládat. Transgresivní asociace? Znělo to dobře, ale možná až příliš klinicky, aby to dokázal uchopit. Na lékařském termínu možná tolik nezáleželo. Důležité bylo jen to, jak ho to ovlivní. A jak to ovlivní jeho práci.

	Spustit to dokázaly i ty nejmenší podněty – kousek melodie, tvář, malý psík kadící na chodník nebo pach z výfuku auta. Děti nikdy, což dokonce i jemu připadalo divné. Pouze nepřímé fragmenty jeho dřívějšího života mu dokázaly uštědřit tu ránu do břicha, a když si uvědomil, že v promrzlém Curychu stojí v telefonní budce a volá do Brooklynu, nebyl si ani jistý, co to způsobilo tentokrát. Jasné mu nicméně bylo, že nemá štěstí. Telefon nikdo nezvedal. Možná vyrazily někam na časnou snídani. Nakonec se zapnul záznamník. Dvojice jejich hlasů, kakofonie ženského smíchu, s nímž ho žádaly, aby zanechal vzkaz.

	Zavěsil.

	Ať se to jmenovalo jakkoli, tyto impulzy byly nebezpečné. Samy o sobě nic neznamenaly. Impulzivní, možná nutkavý telefonát domů, kde už nebyl jeho domov, o pošmourném sobotním odpoledni byl v pořádku. Když se však podíval poškrábaným sklem telefonní budky na bílou dodávku stojící na Bellerivestrasse, nebezpečí se stalo zjevným. Uvnitř čekali tři muži a nechápali, proč je požádal, aby mu právě tady zastavili, během cesty, na jejímž konci se chystali vyloupit muzeum umění.

	Někoho by možná, ani nenapadlo si podobné otázky klást, protože když život utíká tak rychle, ohlédnout se zpátky je jako provádět přehlídku vlastních morálních kvalit. Stačilo se jednou rozhodnout jinak, a mohl být někde jinde. Například v Brooklynu, prokousávat se inzertními přílohami nedělníků a na půl ucha poslouchat manželčiny poznámky k příloze o umění a dceřinu kritiku ranního programu v televizi. Přesto se mu stejně jako mnohokrát během posledních tří měsíců neodbytně vracela jediná otázka: Jak jsem skončil právě tady?

	První pravidlo Turistiky zní, že se tím nesmíte nechat zničit, protože to se může snadno stát. Existence bez kořenů, držet v hlavě několik souběžných úkolů, nedávat najevo soucit, když to práce nedovoluje, a především se neustále hnát dopředu.

	Zvrácená schopnost Turistiky, tento pohyb, je svým způsobem výhodou. Nedává čas na otázky, které přímo nesouvisejí s přežitím. Tento okamžik nepředstavoval výjimku. Proto se dal do pohybu, proběhl nepříjemným mrazem a nasedl na sedadlo spolujezdce. Uhrovitý hubený Ital Giuseppe za volantem žvýkal žvýkačku a osvěžoval tak vzduch, který všichni dýchali, zatímco Radovan a Stefan, oba mohutní, dřepěli vzadu na improvizované dřevěné lavicí a pozorovali ho.

	V této partě se dorozumívali německy, proto jen vyštěkl: „Los.“

	Giuseppe se rozjel.

	Každý Turista si vypracovává vlastní techniku, jak se ve své mizérii neutopit – recitace, dýchací techniky, sebepoškozování, matematické problémy, hudba. Tento Turista s sebou kdysi nosil iPod, ale nechal ho své manželce jako dar na usmířenou, a teď mu zbyly jen jeho vlastní hudební vzpomínky. Zatímco projížděli mezi holými stromy a zasněženými kopci do Seefeldu roztaženého podél jižního břehu Curyšského jezera, pobrukoval si napůl zapomenutou melodii z dětství v osmdesátých letech a přemýšlel, jak se ostatní Turisté vyrovnávají s nepříjemným odloučením od svých rodin. Hloupý dotaz. Je přece jediný Turista, který má rodinu. Pak zahnuli za roh a Radovan přerušil tok jeho myšlenek. „Moje máma má rakovinu.“

	Giuseppe dál bezpečně a klidně řídil a Stefan otíral přebytečný olej z beretty, kterou si minulý týden vyzvedl na hamburském tržišti. Muž na sedadle spolujezdce, jehož znali jako pana Wintera a který cestoval pod jménem Sebastian Hall, ačkoli jeho vzdálená rodina věděla, že se jmenuje Milo Weaver, se otočil na urostlého Srba s bledými pažemi složenými na břiše a s rukama v rukavicích. „To je mi líto. Nám všem.“

	„Nechci, aby mě někdo litoval,“ prohlásil Radovan němčinou se silným bělehradským přízvukem. „Prostě jsem chtěl něco říct, než to uděláme, rozumíš? Pro případ, že bych pak už neměl možnost.“

	„Jasně. Rozumíme.“

	Giuseppe a Stefan poslušně zamumlali na souhlas.

	„Dá se to léčit?“ chtěl vědět Milo Weaver.

	Radovan se zatvářil zmateně. Seděl namáčknutý mezi Stefanem a hromadou prázdných režných pytlů. „Má to v žaludku. Už se to moc rozšířilo. Nechám ji prohlédnout ve Vídni, ale její doktor vypadá, že ví, o čem mluví.“

	„To nikdy nevíš,“ podotkl Giuseppe a odbočil na další stromořadím lemovanou silnici.

	„Jasně,“ souhlasil Stefan. Vzápětí se raději opět věnoval své pistoli, aby neřekl něco nevhodného.

	„Půjdeš do toho s námi?“ zeptal se Milo, protože to byl on, kdo se musel na takovéto věci ptát.

	„Ve vzteku se líp soustředím.“

	Milo s nimi znovu prošel podrobnosti plánu. Byl jednoduchý a závisel spíš na průběhu než na momentu překvapení. Všichni znali své úkoly. Nebude si Radovan chtít vylít své vlastní starosti na některém z hlídačů v muzeu? Koneckonců on měl být ten s puškou. „Nezapomeň, že nechceme žádné ztráty.“

	Všichni si to uvědomovali, protože jim to během posledního týdne donekonečna opakoval. Brzy začali vtipkovat, že pan Winter je cosi jako jejich „tetička“ Winterová, stařenka, která je chce uchránit od potíží. Ve skutečnosti už takřka tři měsíce pracoval na úkolech, o nichž nic nevěděli, protože při jejich plnění nepotřeboval žádnou společnost. Nechtěl, aby mu narušili úspěšnou sérii.

	Tohle byl úkol číslo osm. Od jeho návratu do Odboru turistiky neuplynuly ještě ani tři měsíce, takže si splněné úkoly dokonale pamatoval, ale přesto bylo už pozdě na to, aby se zamyslel, proč byly všechny tak neskutečně jednoduché.

	Číslo čtyři, prosinec 2007. Kňouravý hlas Owena Mendela, úřadujícího ředitele Odboru turistiky, v reproduktoru Weaverovy nokie: Prosím, jeďte do Istanbulu a vyzvedněte pod jménem Charles Little patnáct tisíc eur z Interbanky. Pas a číslo účtu dostanete v hotelu. Odleťte do Londýna a v Chase Manhattan na čísle 125 London Wall otevřete účet a tyhle peníze na něj vložte. Pod stejným jménem. Dejte pozor, aby peníze nenašli celníci. Myslíte, že to zvládnete?

	Nemůžete se ptát proč, protože taková práva v Turistice nemáte. Prostě musíte věřit, že je to pro dobro věci, že ukňouraný hlas na druhém konci linky je Hlas boží.

	Úkol dva, listopad 2007. Ve Stockholmu žije žena jménem Siegfried Larssonová. Dvě es. Je v Grandhotelu na 
Blasieholmshammenu. Očekává vás. Kupte pro ni a pro sebe letenky do Moskvy a dohlédněte, aby se do osmnáctého dostala do čísla 12 na Trubnoj ulice. Máte to?

	Larssonovou, šedesátiletou profesorku mezinárodních vztahů, náhlý zájem o její osobu šokoval, ale i potěšil.

	Úkoly pro děti nebo pro bezvýznamné pracovníky velvyslanectví.

	Číslo pět, leden 2008. Podívejte, je to dost citlivé. Jmenuje se Lorenzo Peroni a je to významný mezinárodní obchodník se zbraněmi sídlící v Římě. Podrobnosti vám pošlu v textovce. Má se v Černé Hoře sejít s kupcem z Jižní Koreje Pak Jin Mungem. Chci, abyste ho sledoval od osmého, kdy opustí svůj byt, až do návratu patnáctého. Ne, s mikrofony si nedělejte starosti, to už jsme zařídili. Jen vizuální sledování a trochu se procvičte s foťákem.

	Jak se ukázalo, Pak Jin Mung nebyl žádný obchodník se zbraněmi, ale jedna z Peroniho milenek. Pořízené fotografie by nezveřejnil ani britský bulvár.

	A tak to pokračovalo. Jedna další zbytečná sledovačka ve Vídni, příkaz odeslat z Berlína zalepenou plátěnou obálku jakémusi Theodorovi Wartmüllerovi v Mnichově, jednodenní sledování v Paříži a jednoduchá vražda začátkem měsíce. K té dostal příkaz v textové zprávě:

	Cíl: George Whitehead, považovaný za nebezpečného.

	Bude od čtvrtka týden v Marseille.

	George Whitehead, patriarcha londýnské zločinecké famílie, vypadal na sedmdesát, ačkoli už mu bylo skoro osmdesát. Nebylo třeba střílet, stačilo do něho strčit v hotelové sauně. Hlavou padl na vlhké dřevěné ostění a po otřesu mozku zemřel.

	Vlastně to ani nebyla vražda.

	Jiného by jednoduchost těchto vzájemně nesouvisejících úkolů potěšila. Nicméně Milo Weaver – nebo Sebastian Hall či pan Winter – se nemohl uvolnit, protože jednoduchost a nesouvislost znamenaly jediné: Sledují ho.

	Vědí nebo mají podezření, že nepracuje pouze a výhradně pro ně.

	A teď další test. Sežeňte nějaké peníze. V nejlepším případě dvacet milionů, ale jestli to dá pět nebo deset milionů, pochopíme to.

	Dolarů?

	Ano, dolarů. Je to snad problém?
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	Možná za to mohly nervy, ale Stefan jim začal vyprávět o krásné dívce, s níž se seznámil v Monte Carlu, kde si jako tanečnice vydělávala sexem se zvířaty, který Stefan považoval za tajnou neřest Francouzů. I to Milovi rušilo jeho vnitřní melodii, proto Němce okřikl, ať mlčí. „Dej Radovanovi pistoli.“

	Stefan ji poslušně podal.

	„Už tam skoro jsme,“ oznámil Giuseppe.

	Milo se podíval na hodinky. Ukazovaly takřka půl páté, půl hodiny před zavírací dobou.

	Giuseppe projel otevřenou bránou a po štěrkové cestě až k místu, kde před muzeem parkovala tři švýcarská auta. Instituce sídlila ve vile z devatenáctého století, kterou jednu dobu vlastnil Emil Georg Bührle, německý průmyslník, jenž zbohatl na prodeji zbraní fašistickému Španělsku a Říši. Dodávku nechali nastartovanou. Z muzea vyšel postarší pár a po chodníku za dodávkou se procházely dvojice na nedělní procházce.

	„Ty čtyři, o kterých jsem mluvil. Ano? Jsou blízko vchodu. Nemáme čas se moc rozhlížet.“

	„Ja, Tante,“ přitakal Stefan, zatímco si přes hlavy navlékali černé lyžařské kukly. Giuseppe zůstal za volantem a ostatní vystoupili. Radovan měl ke stehnu přitisknutou berettu a všichni tři zamířili po štěrku, který jim křupal pod nohama, ke vchodu.

	Když minulý týden Milo zkoumal toto a další čtyři muzea, všiml si, že tu chybí jakékoli skutečné zabezpečení, jako by nikoho z lidí odpovědných za Muzeum E. G. Bührlea nenapadlo, že by někdo mohl být fanatickým milovníkem umění nebo si prostě chtěl snadno vydělat peníze. U vchodu hlídali dva neozbrojení strážní, bývalí švýcarští policisté. Zneškodnit je byl úkol pro Radovana a zhostil se ho s gustem, když na ně se silným přízvukem křikl, ať si lehnou na podlahu, a mával přitom pistolí. Nejspíš vycítili, že ten člověk je zoufalec, a okamžitě ho poslechli.

	Stefan vytáhl prodavačku vstupenek zpoza pultu a donutil ji lehnout si ke strážným, zatímco Milo kontroloval návštěvníky muzea. Zbývali pouze dva – postarší pár v prvním sále. Překvapeně na něho zírali.

	Radovan hlídal své zajatce, Milo a Stefan se dali do práce s nůžkami na drát. První stříhnutí spustilo ohlušující poplach, to však čekali. Deset minut, říkal si. Přinejmenším. Moneta, van Gogha, Cézanna a Degase.

	Obrazy v těžkých zasklených rámech byly neskladné, takže je do dodávky museli nosit oba, zatímco Radovan hrozivě přecházel kolem zajatců. Po sedmi minutách Milo poklepal Radovanovi na rameno a všichni se vytratili.

	Giuseppe šlápl na plyn.

	Toto byla samozřejmě ta jednodušší část. Čtyři obrazy v hodnotě sto šedesáti milionů dolarů za necelých deset minut. Zádní mrtví, žádní zranění, žádné chyby. Masky na obličejích, minimum konverzace a bílou dodávkou pryč z města.

	Giuseppe pečlivě dodržoval rychlostní limity, zatímco Radovan a Stefan vzadu zakrývali obrazy pytli a bavili se o průběhu akce tak, jako by si povídali o hezkých děvčatech, která potkali na dovolené. O výrazech ve tvářích strážných, o obdivuhodně tvarovaném zadečku děvčete z pokladny, podivném klidu postaršího páru pozorujícího krádež. Pak se Stefan bez varování předklonil a začal zvracet.

	Omlouval se, ale všichni už za sebou měli dost akcí, aby věděli, že nervy občas lidi ovládnou a úplně je vyždímají. Nebylo se za co stydět.

	Giuseppe je bez problémů vyvezl z Curychu matoucí trasou plnou odbočování, kterou si předem připravil. Teprve když se dostali na silnici mířící na jih do Tobelhofu, napětí ve voze opadlo a krátkou chvíli se mohli kochat pohledem na les rostoucí pod vrcholem Zurichbergu. Okamžik poklidu, který si užívali, jako by měl trvat věčně. Projeli mezi roztroušenými farmami Tobelhofu, a než se dostali do městské krajiny Gockhausenu, pocit vyprchal.

	Do lesa opět vjeli na opačné straně města a zahnuli na nepoužívanou prašnou cestu, kde na ně přibližně po kilometru na pasece čekala dodávka VW a mercedes. Vystoupili a protáhli se. Radovan srbsky zaklel Jebu tě!, a pak přeložili obrazy do VW. Giusepe polil vnitřek bílé dodávky benzinem z kanystru.

	Milo z kufru mercedesu vyndal kožený kufřík. Uvnitř byl ve třech igelitkách z Tesca naskládaný ekvivalent šesti set tisíc dolarů v použitých eurobankovkách. Pokud by se některý z nich zeptal, odkud pocházejí, dozvěděl by se, že původně patřily jednomu drogovému dealerovi v Nice. Nikdo se však nezeptal. Rozdal jim tašky a potřásl si s nimi rukama. Poděkoval jim za dobře odvedenou práci a všichni ho požádali, aby jim zavolal, když pro ně bude mít nějaké další úkoly. Radovanovi Milo popřál hodně štěstí s matkou. „Trvalo to dlouho,“ prohlásil Radovan, „ale teď už mám priority jasné. Z těchhle peněz zaplatím, co bude potřebovat.“

	„Že by se z tebe stal hodný synek?“

	„Stal,“ přitakal Radovan bez náznaku skromnosti. „Když chlap přestane myslet na rodinu, klidně si může prohnat kulku hlavou.“

	Milo se na něho souhlasně usmál a potřásl mu rukou, ale Radovan ještě neměl v úmyslu odejít.

	„Víš, Tante, Američany moc v lásce nemám. Bombardovali moje město. Ale ty, ty se mi líbíš.“

	Milo si nebyl jistý, jak na jeho slova zareagovat. „Jak tě napadlo, že jsem Američan?“

	Radovanovi se po tváři rozlil úsměv. Vědoucí a tak trochu pohrdlivý, jakým se muži z Balkánu vyznačují. „Řekněme, že máš hroznou němčinu.“

	„Třeba jsem Angličan. Nebo Kanaďan.“

	Radovan se rozesmál a poplácal Mila po paži. „Ne, jsi Američan, ale nemám ti to za zlé.“ Sáhl do kapsy a podal Milovi odřený pas. Spiklenecky zamrkal. „Promiň, ale rád mám jasno, s kým dělám. Tschuss.“

	Zatímco Milo sledoval, jak se Srb pyšně přidává k ostatním v autě, přemýšlel o tom, jaké štěstí oba měli. Pokud by totiž zjistil cokoli, co by ho mohlo dovést k Milově skutečné identitě, ne k pouhému pasu Sebastiana Halla, Radovan by se z lesa živý nedostal a Milovi se zrovna dnes nechtělo nikoho zabíjet.

	Když odjeli, Milo couvl s volkswagenem o několik metrů, pak se vrátil a zapalovačem podpálil čalounění bílé dodávky. Dveře nechal otevřené. Zapálil si cigaretu a čekal, dokud se plameny nerozšířily a kouř nezmodral z hořících umělých hmot. Zašlápl patou cigaretu, hodil ji do plamenů, vrátil se k volkswagenu a odjel.

	O kus dál na dálnici A2, která ho měla dovést až do Milána, mu na sedadle spolujezdce začal vibrovat telefon. Nepotřeboval ani vidět oznámení SOUKROMÉ, aby věděl, kdo ho shání.

	Hlas však nepatřil Owenu Mendelovi. Byl hluboký, ale uvolněný jako u vzdělaného člověka, který ještě nestačil zestárnout. Nicméně heslo bylo totéž.

	„Řeka teče, za Evou.“

	„A Adamem,“ odpověděl, „Kdo jste?“

	„Jsem nový. Alan Drummond a vy nejspíš budete Sebastian Hall.“

	„Co je s Mendelem?“

	„Dočasné pověření, dokud nenašli mě. Buďte si jistý, že tu zůstanu.“

	„Dobrá.“ Milo se odmlčel. „Asi nevoláte, jen abyste se představil, že?“

	„Takové věci nedělám. Raději jdu rovnou k věci.“

	„Tak se do toho dejte.“

	Tento Alan Drummond, jeho nový Hlas boží, mu řekl, ať jede do Berlína do hotelu Hansablick. „Pokyny na vás čekají tam.“

	„Víte přece, že právě na něčem pracuju.“

	„To doufám. Zabere vám to jen několik dnů.“

	„Můžete mi napovědět?“

	„Myslím, že to bude dost jednoduché.“

	O dvě hodiny později na předměstí Lugana přemístil obrazy do garáže, kterou si týden předtím pronajal, a zajistil je zámkem s kódem. Protože byly těžké, chvíli mu to trvalo. V garáži svítila jediná zářivka pod stropem a v jejím nepřirozeném světle si všechna plátna pečlivě prohlédl. Styděl se, protože podle plánu, který vymyslel, se do světa vrátí jen dva. Znovu si zapálil a pokusil se rozhodnout, které ano a které ne, ale nedařilo se mu to. Hrabě Ludovic Lepic a jeho dvě dcery na něho shlíželi obviňujícími pohledy, protože byli přesvědčeni, že už je víckrát nikdo neuvidí, a možná to byla i pravda. Degas z nich stvořil nesmrtelné před takřka půldruhým stoletím a v určitém okamžiku si je vybral velký průmyslník a pověsil je ve své vile, aby je všichni viděli. Příští týden s přispěním benzinu a zapalovače Zippo oni nebo dva jiné obrazy shoří, jako by nikdy neexistovaly.

	Zamkl garáž a odjel. Přes jižní Švýcarské Alpy se dostal na roviny Lombardie. Vzduch za okny vozu byl čistý a chladný, ale v pozdní italské noci z vrcholků za sebou nic neviděl. Po půlnoci dorazil na mokré, halogenovými lampami ozářené ulice Milána, kde na Viale Papiniano vytřel vnitřek volkswagenu a vůz odstavil. Chytil noční vlak do Bergama a poté autobus na letiště Orio al Serio, odkud v osm třicet odlétal spoj do Berlína, nejčasnější v celé oblasti. Svou cestovní tašku hodil předtím, než se přidal ke skupince a vyloupil muzeum, v Curychu do kontejneru, takže teď měl u sebe jen to, co se mu vešlo do kapes – prášky, cigarety, pasy, hotovost a karty, mobilní telefon a malý kroužek na klíče bez klíčů, zato s dálkovým ovladačem. Nastoupil do letadla na pas Sebastiana Halla a posadil se nad křídlem vedle unaveného puberťáka. Polkl dva dexedriny, aby se udržel bdělý. Když se vznesli do vzduchu, chlapec řekl: „Vacation.“

	„Promiň?“

	Chlapec, Ital s dokonalou angličtinou, se usmál. „Ta písnička, co si broukáte. To je Vacation od Go-Go.“ Na první pohled se dalo poznat, jak je pyšný na to, že zná písničku, na kterou většina lidí zapomněla ještě před jeho narozením.

	„Máš pravdu,“ přitakal Milo. Pak bez ohledu na povzbuzující léky a na ozvěny hlasů ze záznamníků, které se mu neustále smály v hlavě, usnul.
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	Zavolali mu začátkem listopadu, aby se zeptali, jestli by neměl zájem vrátit se do terénu. „Víte přece, že máte vynikající záznamy.“ Byl to Owen Mendel, plný zmateného obdivu, protože nechápal, proč byl tento vynikající Turista, který dokonce šest let pracoval v administrativě, z Firmy vyhozen. Mendel zjevně dostal k dispozici jen značně prořídlou složku. „Samozřejmě je to na vás, ale asi víte, pod jakým rozpočtovým tlakem se teď nacházíme. Kdyby se nám do terénu podařilo dostat někoho tak zkušeného, jako jste vy, možná bychom to zvládli.“

	Dobře vymyšlené. Firma mu neprokazovala službu, stal se dobrým samaritánem.

	Od okamžiku, kdy zaslechl hlas Owena Mendela, přesně věděl, co bude následovat. Jevgenij ho na to připravil. „Přirozeně budeš souhlasit, a po nějakém obnovovacím školení tě schválí pro práci, kterou děláš. Pár týdnů. Během zkušební doby nebudeme ve spojení.“

	Těch „několik týdnů“ se protáhlo na tři měsíce. Ani sám velký Jevgenij Primakov, tajné ucho Spojených národů, s tím nepočítal. A určitě nepředpokládal, jaký úkol v Berlíně Milovi přidělí Alan Drummond, Mendelův nástupce. Poslední nezvratnou prověrku.

	Pět dní po práci v Curychu, těsně před devátou v pátek ráno stál na chladném, větrném prostranství před berlínskou katedrálou. Zmítala jím pozdní opilecká lítost a snažil se nevypadat jako pobuda, ale nebylo to jednoduché. Celou noc hledal útěchu v medovém likéru na bázi vodky, který se tu jmenoval Bärenfang, ale jen si tím přitížil. Kolem něho zuřila ranní dopravní špička. Turistický autobus s cedulí Augsburg odbočil na Karl-Liebknecht-Strasse a se zasyčením zastavil opodál.

	V Berlíně na něho čekala bílá vyztužená obálka, a jakmile ji výměnou za spropitné dostal od recepčního hotelu Hansablick, vzal si ji s sebou na dlouhou procházku, jízdu metrem a další procházku do omšelého, nezajímavého penzionu ve Friedrichshainu, bohémské čtvrti v bývalém východním Berlíně.

	Dvě fotografie pohledné dívky s olivovou pletí a odbarvenými vlasy, pořízené z různých úhlů. Adriana Stanescuová, jediné dítě Andreje a Rady Stanescuových, imigrantů z Moldavska. Na zadní straně jedné z fotografií bylo napsáno:
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	To dítě zabij a tělo nech zmizet. Měl na to čas do konce týdne.

	V pondělí pokyny spálil. Od té doby Stanescuovy sledoval a zkoumal všechny detaily jejich životů. Rada Stanescuová pracovala v továrně Imperial Tobacco, její manžel Andrej většinu večerů jezdil pro taxislužbu Alligator Taxi GmbH. Bydleli v Kreuzbergu uprostřed tureckých rodin a několika Němců, nedaleko Milova penzionu.

	A Adriana, dívka, která byla odsouzena zemřít? Sledoval ji do střední školy Lina-Morgenstern, kde její přátele tvořila směsice tureckých a německých studentů. Nic neobvyklého nezjistil.

	Na nic se neptej – další pravidlo Turistiky. Je-li třeba tu dívku zabít, pak musí zemřít. Akce je sama o sobě důvodem.

	Zamířil k pokladně katedrály, kde si Bavoři z autobusu třeli ruce, aby si je zahřáli, a od úst jim při čekání, až se okénko otevře, stoupala oblaka sražené páry.

	Andrej Stanescu každé ráno vysadil dceru jeden blok od školy. Proč jeden blok? Protože (to vyčetl z jejího výrazu a studu v otcově tváři) Adrianě vadilo, že je její otec obyčejný taxikář. Mezi místem, kde vystupovala z auta, a školou míjela na Gneisenaustrasse šest vchodů do činžovních domů a vždy otevřený vjezd do dvora. Odpoledne se pak vracela toutéž trasou, vždy sama. Takže dvůr bude místem, kde se to odehraje. Pokud se to vůbec odehraje.

	Každý Turista měl minulost a Alan Drummond věděl o obou problémech, kvůli nimž by Milovi v případě, že by rozpočet nebyl tak napjatý, určitě nedovolili pokračovat v práci v Turistice: o jeho manželce a dceři. Drummond si velmi dobře uvědomoval, že takovýto v podstatě prostý úkol pro něho bude těžší, než kdyby měl například zaútočit na íránské velvyslanectví v Moskvě.

	Milovo podezření se změnilo v jistotu. Stále mu plně nedůvěřovali a všechny úkoly, které dostal předtím, byly pouhou přípravou, tříměsíční inkubací, než se znovu zrodí jako Turista. Rozsáhlý test, který ve skutečnosti kulminoval devátým úkolem: obálka, šedé berlínské nebe a touha raději zemřít, než sledovat, jak tento úkol plní.

	Pokud by neměl dceru, bylo by to jednodušší? Vědomě se rozhodl o tom raději nepřemýšlet, ale mozek jeho přání ignoroval. Hloupě uvažoval, kolik špatných skutků musí člověk spáchat, aby se sám stal špatným. Šest? Osmnáct? Jen jediný? Kolika se dopustil on?

	Co na to říká Velký hlas?

	Dost.

	Potřeboval znát důvod. Proč byla Adriana Stanescuová odsouzena k smrti?

	Prohrabal jejich odpadky, vysledoval bankovní účty, věnoval čas sledování jejich známých, pátral celé dny. Jedinou kaňkou v informacích o nich byl strýc Mihaj, který pracoval v pekárně nedaleko Tiergartenu. Dvakrát ho zatkli za ilegální stěhování Moldavanů do Německa. Pašerák lidí, ale jen malá ryba, protože proč by jinak každý den vstával ráno ve čtyři a z práce odcházel až po čtvrté odpoledne s moukou ve vlasech a na všech místech, kam si nedosáhl při mytí?

	Vypadalo to, že Stanescuovi jsou přesně lidmi, na které vypadají: těžce pracující rodina přistěhovalců s pohlednou dcerou v pubertě.

	Přesto se současně s průzkumem připravoval. Ve středu zašel do baru nedaleko ústředí Alligator Taxi a dal se do hovoru s Günterem Wittingerem, mladým řidičem, který u firmy pracoval teprve rok. Představil se jako někdo, kdo by chtěl začít v tomto oboru podnikat a potřeboval by poradit. Bez ohledu na Radovanovo popichování na to jeho němčina stačila. O šest piv později Sebastian ukradl Günterův služební průkaz a vytratil se, když si mladík odskočil na záchod.

	Do čtvrtka, na den svatého Valentýna, což poznal podle záplavy růžových srdcí ve výlohách obchodů, byl připraven. Měl vymyšlenou cestu tam i zpátky. Způsob popravy a jak se zbavit těla. Měl nástroje – silný drát, lepicí pásku, velkou roli igelitu, pilu hřebenovku, ale když mu pokladní uložila pilu do pevného papírového pytle, málem se zhroutil, protože si představil, k čemu poslouží.

	Ačkoli byl schopný se na úkol připravit, ve skutečnosti si připadal zničený. Už se necítil jako Turista Sebastian Hall, ale jako otec Milo Weaver. Nakonec porušil všechna pravidla a zavolal vlastnímu otci.

	Bylo to iracionální a hloupé. Pokud by jeho Hlas boží zjistil, že předává tajemství vysokému úředníkovi Spojených národů, odsoudil by ho k smrti. Dokonce i otec se k němu v telefonu zachoval příkře. „Nepotřebuješ mě, Míšo. Jen si myslíš, že mě potřebuješ.“

	„Ne, potřebuju tě. Hned.“

	„Je to jednoduchý úkol. Máš ho naplánovaný. Tak ho splň.“

	„Nechápeš. Vypadá přesně jako Stephanie.“

	„Stephanii se ani trochu nepodobá. Je dvakrát starší.“

	„To je jedno,“ odsekl Milo, protože to dobře věděl. „Končím. Naše dohoda padá. Nezabiju tu holku, jen aby sis zachoval svůj zdroj.“

	Milo si všiml, že rodičovské city jeho otcem nijak nepohnuly. Nicméně hrozba, že by mohl přijít o informátora uvnitř CIA, donutila Jevgenije Primakova si povzdychnout a říct: „V devět dopoledne se sejdeme v berlínské katedrále. Schováme se v davu.“

	Než ráno odešel, Milo pečlivě uklidil pokoj v penzionu ve Friedrichshainu a vyhodil své toaletní potřeby i dvě sady oblečení, které zakoupil v KaDeWe. Ať se stane cokoli, rozhodl se, dnes z tohoto proklatého města vypadne. Aby měl jistotu, že nikdo na Avenue Amerik nezjistí jeho zradu, rozebral i mobilní telefon.

	Bylo devět a Bavoři se trousili dovnitř.

	Přistoupil k okénku pokladny. Postarší žena uvnitř, která určitě pamatovala dobu, kdy město tvořilo jen devět set kilometrů čtverečních sutin, se na něho podezřívavě podívala, když projevil zájem o prohlídku kostela. Jeho kocovina na něm byla naprosto jasně poznat, ale pětieurová bankovka ji uklidnila.
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	Jevgenij Primakov se do chladné katedrály dostal už před ním, ačkoli Milo vstoupil těsně za posledním Bavorem. Otec stál pod oknem s biblickým výjevem a nápisem Selig sind, die reines Herzes sind. Blahoslavení čistého srdce, neboť oni budou vidět Boha. Milo nedokázal opileckýma očima nápis přečíst, ale byl zde již v minulosti a jeho obsah znal.

	Otec se na něj ani nepodíval. Stál s dlouhýma rukama složenýma za zády a prohlížel si malbu. Od jejich posledního setkání uplynulo pět měsíců a Jevgenij Primakov byl stejný, jak si ho Milo pamatoval. Řídké bílé vlasy, křehká postava, husté obočí a nutkání škrábat se na tváři ukazováčkem levé ruky. Tentýž přehnaně korektní oblek, který podle Milových představ nosili všichni funkcionáři Spojených národů povinně. Milo, který byl vyšší a měl tmavší pleť, ale tytéž oči, si nikdy nedokázal představit, že by takto zestárl.

	Jejich poslední schůzka probíhala podobně a také znamenala nezměrné riziko. Mila z vězení propustili teprve týden před ní a jednou večer, frustrovaný a opilý, vylezl oknem ze svého bytu v Newarku, sešplhal po požárním schodišti a proklouzl do protějšího domu, odkud ho čtyřiadvacet hodin denně hlídali. Ten obličej znal. Mladý sledovač se ho držel od nástupu do autobusu před věznicí. Věděl, pro koho pracuje. Šroubovákem a podomácku vyrobeným paklíčem odemkl dveře a mladíka našel dřímajícího na posteli pod oknem, hned vedle videokamery, teleskopického mikrofonu a hromádky kazet. Na podlaze se válely sáčky z fastfoodu a kelímky. Probudil chlapce tím, že mu přiložil šroubovák ke krku, a velmi potichu ho vyzval: „Vyřiď tomu ruskýmu parchantovi, že se se mnou musí do osmačtyřiceti hodin sejít.“

	„Jakému… Rusovi?“ zajíkal se mladík.

	„Tomu, co tě Vodí na drátkách. Tomu, co o něm ani v OSN přesně nevědí, jakou vlastně dělá práci. Zavolej mu a řekni mu, ať přinese všechno, co má na senátora.“

	„Na jakého senátora?“

	„Na toho, co mě stál rodinu.“

	O pětatřicet hodin později se s ním Primakov sešel v onom špinavém pokoji, jako obvykle byl přehnaně vyšvihnutý a pokáral ho za popis dotyčného muže. „Ne,“ řekl Milovi rusky. „O rodinu ses připravil sám, protože jsi lhář.“ Složku senátora Nathana Irwina s sebou přesto přinesl.

	Milo v ní ovšem nenašel nic, co by už nevěděl, protože někdo jako Irwin se určitě postaral, aby ty nejdůležitější podrobnosti z jeho jinak veřejného života zůstaly v soukromí. Senátor stál za loňským debaklem v Súdánu, tedy za vraždou muslimského klerika, která způsobila nepokoje s více než osmdesáti oběťmi, kromě jiných také dvou blízkých Milových přátel. Milo navíc strávil nějaký čas ve vězení. „Možná ho máš na špičce seznamu těch, kdo ti ublížili,“ řekl mu Jevgenij, „ale neznamená to, že může za všechna tvá životní zklamání.“

	O pět měsíců později se jeho otec díval na malbu, která ho upoutala, a hovořil kamsi mezi prsty, opět rusky. „Díval jsem se na to. Možná jde o odplatu jejímu strýci. Tomu pekaři. Prověřoval jsi ho?“

	„Měl nějaké potíže se zákonem. Sledoval jsem ho. Je čistý.“

	„No, já ho jenom nesledoval. Mihaj Stanescu je zapletený do problémů s přistěhovalci. Pracuje s lidmi, kteří přicházejí z východu, a hledá jim práci. Právě tak se sem dostala dívčina rodina. Někdy je sem pašuje. Má styky s ruskou mafií v Transistrii, což jinými slovy znamená, že je ve spojení s tamější vládou. Hádám, že pomocí těch přistěhovalců pašuje do Německa heroin.“

	Milo mu tak docela nevěřil. „No a? Proč mu zabíjet neteř?“

	„Třeba dostal varování. Třeba v tom to dítě jede.“

	„Nejede.“

	„To říkáš ty.“

	„Nemýlím se, Jevgeniji.“

	Otec mu neodpověděl hned, protože za nimi najednou jako by ze země vyrostli tři Bavoři, obdivné šeptali a ukazovali na malbu. Jeden měl v ruce zapnutou kameru. Jakmile opět poodešli, Jevgenij pokračoval: „Víš, že by trvalo o hodně déle než týden, než bychom zjistili, proč tví lidé chtějí, aby to děvče zemřelo. To, že ti z New Yorku nic neřekli, neznamená, že pro tento úkol nemají vážný důvod.“

	Milo se nenamáhal s odpovědí, protože by stejně neměla smysl. Žádné důkazy by otce neobměkčily.

	Primakov se otočil a na syna se podíval. Nejprve však očima přejel po turistech pohybujících se v katedrále. Zaostřil a zamračil se. „Vypadáš příšerně, Míšo. Páchneš.“

	„Krása mé práce.“

	Primakov se znovu otočil k malbě. „Můj názor? Nejspíš máš pravdu. To děvče nemá s ničím nic společného a její smrt nikomu neposlouží. Samozřejmě s výjimkou tvého přímého nadřízeného. Kdo to je?“

	I za těchto okolností se Primakov snažil dozvědět co nejvíce.

	„Alan Drummond.“

	„Někdo nový? Myslel jsem, že odbor řídí Mendel.“

	„Drummond říkal, že už je pryč.“

	„A tenhle Drummond je…“

	„Hlas v telefonu.“

	Primakov, aniž se k němu otočil, se podivil. „Ty sis neprověřil hlas v telefonu, který po tobě chce, abys zabíjel malá děvčata?“

	Milo se díval na temeno otcovy hlavy. „Yale, námořnictvo, dva roky v Afghánistánu. K Firmě nastoupil v roce 2005. Odbor kontroly zbrojení. Na příští rok měl zažádáno o převelení pro potřeby Kongresu. Nevím, jak se dostal k Turistice. Asi nějaká protekce.“

	„S kým se tak přátelí?“

	„Nevím, ale bude to někdo významný.“

	Primakov se podrbal na tváři. „To by dávalo smysl. Mendel tě prověřoval pomalu. Jednoduché úkoly. Tenhle Drummond převzal funkci a chce svým podporovatelům ve vládě ukázat, jaký je sekáč. Chce, aby Odbor turistiky fungoval jako hodinky. Takže se podívá do tvé složky a všimne si, že máš dceru. V ideálním případě by našel nějakou šestiletou holčičku, o kterou by ses měl postarat, ale to nemůže dost dobře chtít ani po Turistovi. Zdvojnásobí tedy věk a vybere nějaké náhodné jméno.“

	„Takže to, co jsem řekl, platí. Skončil jsem. Nezabiju dítě jen proto, abych si v New Yorku udržel čistý štít.“

	„Navrhuju, abys o tom nejprve popřemýšlel.“

	„Přemýšlím už týden, Jevgeniji.“ Odmlčel se. „Matka by to nedovolila.“

	Jevgenij si znovu poškrábal tvář. „Zase slýcháš její hlas?“

	„Občas.“

	Skutečnost, že jeho syn slyší hlas své mrtvé matky, Jevgenije nevyvedla z rovnováhy. „Víš, že ji nemusíš zabít. Říkals, že nechtějí žádné stopy, žádné tělo. Stačí, když zmizí.“

	„Mám ji držet někde ve sklepě? Díky za pomoc.“

	Chystal se odejít, ale Primakov ho vzal za paži a oba pokračovali jižní lodí. „Jsi celý napjatý. Zase prášky?“

	„Moc ne.“

	„Potřebujeme tě zdravého, Míšo. Nechci tě vyhořelého. Ani Tina. Mluvil jsi s ní?“

	Hlavou mu probleskla vzpomínka. Poslední setkání s manželkou v listopadu, den poté, co se mu ozvali z Firmy. Jejich terapeutická sezení se neustále točila kolem týchž argumentů a v podstatě k ničemu nevedla. Problém mezi nimi představovala důvěra. Tina se o svém manželovi dozvěděla příliš. Nikdo, prohlašovala před terapeutkou, se ve vztahu necítí rád jako hlupák. Celé týdny ani náznakem nedala najevo, že by mu chtěla odpustit, proto oznámil Firmě své ano a příští den Tině řekl o nové práci, kterou nejasně popsal jako terénní. Terapeutka, která si všimla náhlého chladu v místnosti, se Tiny zeptala, jestli by chtěla něco říct. Tina si promnula koutek úst. Víte, chtěla jsem navrhnout, aby se nastěhoval zpátky ke mně a ke Stefanii. Ale to už asi není důležité, že?

	To nejhorší načasování.

	„Míšo?“

	Otec ho držel za ramena a táhl ho hlouběji do šera.

	„Nemusíš se tolik trápit, synu. Pořád ještě je to tvá manželka a Stephanie bude navždy tvou dcerou. Máš velkou naději.“

	Milo si otřel tváře a už se ani necítil ponížený. „To nemůžeš vědět.“

	Jevgenij se usmál. Chrup měl zářivě bílý. „To si piš, že to vím. Na rozdíl od tebe čas od času svou snachu a vnučku navštěvuju.“

	Mila překvapil. „Cos jí řekl?“

	„Pravdu, přirozeně. Řekl jsem jí o tvé matce, jak zemřela a proč jsi držel své dětství a mne jako tajemství.“

	„Pochopila?“

	„Podívej, Míšo, měl bys lidem více důvěřovat. Především své manželce.“ Pohladil syna po zádech. „Ví, že teď se jí nemůžeš ozvat. Ale až to půjde, myslím, že by nebylo špatné jí zavolat.“

	Nej lepší zpráva, jakou za poslední měsíce dostal. Adriana Stanescuová přestala skoro na minutu existovat a mohl se nadechnout. Pořád ještě měl kocovinu, ale stál pevně na nohách. Odkašlal si a znovu si otřel tvář. „Díky, Jevgeniji.“

	„Rádo se stalo. Teď zkusíme něco udělat s tím tvým malým problémem.“
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	Odešli pět minut po sobě a každý jinou cestou zamířili do bytu nedaleko náměstí Hausvogteiplatz s fontánou ve tvaru okvětních lístků. Renovovaný byt tři plus jedna ve třetím patře byl napsaný na Lukase Steinera, jehož jméno se skvělo i na poštovní schránce, kterou Milo cestou minul. Když se na něho zeptal, Primakov se tvářil vyhýbavě. „Steiner je přítel, ačkoli to možná ani netuší. Naštěstí je na dovolené v Egyptě. A ne,“ dodal, když si všiml, co má Milo v ruce, „kouřit tu nemůžeš.“

	Zabralo jim dvě hodiny a konev kávy, než dali dohromady fungující plán. Otec Mila nejednou přerušil varováním: „Podívej, je mi jasné, že se ti to nelíbí, ale zabít ji může být jediné řešení.“

	„Ne, to nepřipadá v úvahu.“

	Zdálo se, že ho Primakov chápe, ačkoli ani jeho trpělivost nebyla nekonečná a svůj názor se pokoušel vyjádřit jinými slovy. Milo nakonec praštil v dětinském vzdoru pěstí do stolu. „Dost! Copak to nechápeš?“

	„Podívej, Míšo…“

	„Copak myslíš, že bych se pak někdy dokázal vrátit domů?“

	Jevgenij na tuto skutečnost vůbec nepomyslel. Příležitostně kladl otázky na Milův život, protože však Turista kromě své práce žádný život nemá, vlastně se vyptával na synovy úkoly. Milo byl příliš unavený, aby se uchýlil ke lžím. Navíc mu otec před rokem zachránil život, a čím dříve mu předá co nejvíce informací, tím rychleji še tohoto dluhu zbaví. „Loupež. Měl bych to dokončit během několika dnů.“

	„Loupež? O co šlo? Diamanty? Kancelář nějakého politika?“.

	„Galerie.“

	Zatímco si míchal kávu, Primakov jako by se kochal představami, které v něm ta dvě slova vyvolávala. Brzy se však vzpamatoval, zatvářil se kysele a odložil lžičku na pult. „Curych?“

	„Ano.“

	Primakov usrkl ze šálku. „Víš, tohle je největší problém současného světa.“

	„Myslíš?“

	„Nikdo už nepřemýšlí v širších souvislostech, všechny zajímá jen vlastní zisk. Vyloupit galerii je jako vyloupit knihovnu. Nemá se to dělat. Umění se v muzeích vystavuje pro dobro společnosti, pro lidi z ulice.“

	„Pro proletariát?“

	„Přestaň se tak hloupě posmívat. Porušil jsi společenskou smlouvu. A je to jedno tobě i všem na Avenue Amerik. Čí to byl nápad?“

	Milo ho jen zřídka vídal tak rozčíleného. „Můj. Potřeboval jsem sehnat peníze. Tohle byl nejrychlejší a nejjednodušší způsob, jaký mě napadl.“

	„Nejrychlejší a nejjednodušší?“ Primakov se hořce zasmál. „Máš Degase, Moneta, van Gogha a Cézanna. Spáchal jsi největší loupež umění v dějinách Švýcarska. Jak čekáš, že je prodáš? Myslíš, že si toho nikdo nevšimne?“

	„To nech na mně.“

	„Aha, samozřejmě,“ pokrčil otec rameny. „Nechám to na tobě, protože pro tebe ty obrazy znamenají jen hromadu peněz.“ Potřásl hlavou. „Kdybych tě vychoval já, byl bys moudřejší.“

	„Kdybys mě vychovával, Jevgeniji, především bychom tu vůbec nebyli.“

	Vrátili se k plánu. Jeho první část ani jeden nezpochybňoval. Primakov souhlasil, že Milův záměr vlákat Adrianu na dvůr mezi školou a taxíkem jejího otce je dostatečně funkční. Otázka zněla, co by mělo následovat, a jak rychle to dokáže Primakov na své straně zařídit.

	Ukázalo se, že velmi rychle. Jako člověk, který řídil vlastní výzvědnou službu ukrytou hluboko uvnitř košaté struktury Spojených národů, mohl Jevgenij jednat relativně svobodně, protože o jeho úřadu věděl jen málokdo. Proto mu stačily pouhé dva telefonáty.

	Rozhodli se plán uskutečnit ještě odpoledne.

	Milo si naplnil kávou strádající žaludek kuřetem na česneku z čínské jídelny a u nenápadného bloku kanceláří v centru Berlína si vybral deset let staré BMW řady 3 s dostatečně velkým zavazadlovým prostorem. Firemnímu dálkovému ovladači na kroužku s klíči stačilo čtyřicet vteřin na nalezení správné kombinace. Vůz zablikal a odemkl se. Milo vklouzl dovnitř, zavřel za sebou dveře, šroubovákem, který si přinesl z bytu Lukase Steinera, vypáčil obložení kolem zapalovací skříňky, propojil kabely a opět pomocí šroubováku nastartoval. Vyjel do berlínského provozu. Mohl jen doufat, že práci bude mít za sebou, než si někdo všimne, že se mu ztratilo auto.

	Ve čtyři byl v Kreuzbergu a zaparkoval ve dvoře na Gneisenaustrasse. Byty, z nichž bylo na BMW vidět, patřily mladým aktivním lidem, z nichž většina ještě pobývala v zaměstnání. Patnáct minut seděl za volantem a čekal. Když na dvůr přišel jakýsi důchodce vysypat smetí do popelnice, Milo se sklonil, jako by hledal něco, co mu upadlo pod sedadlo spolujezdce.

	Než v půl páté učitelé propustili studenty z jejich dočasného zajetí, otřel tričkem sedadla, volant, řadicí páku i madla dveří a postavil se u vjezdu do dvora. Široká ulice, uprostřed rozdělená travnatým pásem, byla plná obchodů. Nedaleko si všiml indické a cejlonské restaurace Chandra Kumari, z níž se linula silná vůně. Pak zahlédl ještě dál u protějšího chodníku zaparkovaný tmavě modrý sedan značky Opel s berlínskou poznávací značkou. Uvnitř seděli dva Němci a tvářili se, jak moc se nudí.

	Právě to upoutalo Milovu pozornost, protože takto intenzivně vyjadřovat své pocity mohou jen podvodníci. Navíc mu připadali povědomí. Po minutě si vzpomněl. Když začátkem týdne sledoval závod Imperial Tobacco, v němž pracovala Rada Stanescuová, viděl tam totéž auto se stejnými dvěma muži, kteří podle oblečení, vlasů a brýlí vypadali jako Němci. Jeden mladý, těsně před třicítkou, druhý po padesátce. Stejní muži. Stejně znuděné výrazy.

	Potlačil nutkání schovat se zpět do bezpečí dvora. Místo toho se podíval na hodinky a přemýšlel. Jen dva lidé věděli, kde právě je – Jevgenij a jeho nový pán, Alan Drummond. Z těchto dvou věděl pouze Drummond, kde se Milo pohyboval začátkem týdne.

	Drummond mu stále nedůvěřoval, takže místo aby vyslal jiného Turistu nebo se spojil se zvědavým velvyslanectvím, požádal dva Němce o běžné sledování. Ne, není to terorista, ale mohl by dělat potíže. Potřebuju jen zprávy o jeho pohybu.

	Toto byla samozřejmě úplně jiná úroveň prověrky. Kdyby si Němci všimli, jak obtěžuje školačku, nebo ji dokonce vraždí, určitě by nezůstali sedět se založenýma rukama. Jako všichni manipulátoři i Drummond zvyšoval obtížnost poslední zkoušky. Jestli Milo má nebo nemá žaludek na takovýto úkol, to byla jedna věc. Drummond však chtěl také zjistit, jak je na tom s hlavou.

	Nehledě na čerstvou vlnu obav, po které cítil, jak se mu čínské jídlo převaluje v žaludku, se nic nezměnilo. Vyjde-li plán tak, jak by měl, jeho stíny mu nedokážou víc než nepozornost. Alan Drummond ať si trhne nohou.

	Ukázalo se, že Adriana Stanescuová není vůbec hloupá. Ačkoli se za zaměstnání svých rodičů styděla, věděla stejně jako většina dětí, které z jejich příkazů jsou důležité. Například nebavit se s cizími lidmi. To Adrianu naučili dobře. Když ji Milo oslovil „Entschuldigen“, promiňte, jen zaváhala v půli kroku a pokračovala dál. Zkusil to znovu. „Adriano, tvůj táta Andrej mě poprosil, ať tě vyzvednu. Uvízl v Charlottenburgu.“ =

	Když se dívka zastavila, batůžek, ozdobený kresleným superhrdinou, se jí na drobných zádech zhoupl. Obrátila se k Milovi. „Kdo jste?“

	Byla moc hezká, sice úplně jiným způsobem než Milova dcera, ale to mu úkol stejně neusnadňovalo. „Günter.“ Ukázal jí průkaz taxislužby Alligator, na který nalepil vlastní fotografii. „Podívej, vím jen, že Andrej říkal, že budeš ráda, když zaparkuju kousek stranou. Asi se za taxíky stydíš, co já vím? Každopádně,“ pokračoval a ukázal palcem za sebe, „jestli chceš odvézt domů, parkuju hned tamhle.“

	Adriana zvažovala své možnosti a snad se i styděla za své rozpaky a za to, že i tátovi spolupracovníci o nich vědí. Proto přitakala. „Fajn, danke.“

	Zdvořile ji pustil napřed, a když kolem něho procházela, ucítil závan sladkého dětského parfému. Díval se, jak se jí na zádech pohupuje batoh s kresbou hrdiny. Vešli na dvůr a dvojici Němců zmizeli z dohledu. Milo si natáhl pár kožených rukavic. Přestože mu káva a oběd pomohly od kocoviny, stále mu nebylo dobře a z toho drobného kresleného stvoření – myši? psa? – se mu zvedal žaludek, Adriana vešla na dvůr, podívala se na tři zaparkovaná auta, zůstala stát a otočila se k Milovi. „Kde máte taxík?“ Nebála se, byla jen zvědavá*

	Tohle byla ta nejtěžší a nejhorší část plánu. Pohrával si s myšlenkou jí všechno říct, ale asi by mu nevěřila. Samozřejmě by mu nevěřila. Začala by se bránit, křičela by, vyběhla by na ulici. Bezpochyby znala příběh Nataši Kampuschové, která poté, co se v deseti letech stala obětí únosu, prožila osm let uvězněná a teprve přede dvěma roky našla způsob, jak utéct.

	Jedinou možností zůstalo použití síly. Když se ho tedy zeptala, kde má taxík, vesele se pousmál a ukázal dopředu. Jakmile se otočila, aby se znovu podívala, rychle jí dlaní zakryl nos a ústa a druhou rukou ji chytil kolem břicha a za loket. Zvedl ji do vzduchu. Kopala nohama a zpod jeho prstů v rukavici se ozývaly tlumené vzlyky, byla však drobná a dokázal ji donést k BMW. Zároveň prsty hledal bod nacházející se sedm a půl centimetru pod jejím loktem. U zádě auta na tento bod tlačil, mačkal jí žaludek a rukou jí odřízl přívod vzduchu. Každý z těchto kroků, pokud by ho provedl příliš silně, ji mohl zabít, nechtěl jí však ublížit. Proto dělal vše naráz, dokud nepřestala kopat a neomdlela.

	Otočil její bezvládné tělo a chvíli poslouchal, jak dýchá. Otevřel jí oči. Měla je sice podlité krví, ale jinak v pořádku. V bezvědomí nebude déle než deset minut.

	S jejím tělem přes ruku otevřel víko kufru a položil ji dovnitř. Rychle jí lepicí páskou z role zalepil ústa a svázal jí nohy a kotníky. Jakmile s tím byl hotov, udělal chybu. Zarazil se a znovu se na ni podíval. Nakonec ji opatrně v kufru auta poskládal a zvedl se mu žaludek. Rychle víko zabouchl a utíkal ke dveřím řidiče. Prudce je rozrazil a vyzvracel se na sedadlo spolujezdce. Chvíli počkal, ale nakonec se ukázalo, že má žaludek silnější než Stefan.

	Od jeho prvního entschuldigen do tohoto okamžiku uplynuly dvě minuty.

	Vycouval ze dvora, na nejbližším rohu se otočil do protisměru a vyrazil na jih. Na křižovatce Gneisenaustrasse a Mehridgamm minul taxík společnosti Alligator s Andrejem Stanescuem za volantem. Právě se díval na hodinky. Ve zpětném zrcátku Milo viděl, jak sedan Opel pomalu vyjel od chodníku a držel se kus za ním.

	Jízda na dlouhodobé parkoviště letiště Tempelhof trvala patnáct minut. Přesně jak předpokládal, Adriana se tou dobou již probrala, ale při rychlé jízdě po B96 nic neslyšel. Teprve když zpomalil u vjezdu a zastavil, aby si z automatu vyzvedl parkovací lístek, zaslechl, jak děvče kope do stěn svého těsného vězení. Znovu se mu zvedl žaludek, ale udržel ho pod kontrolou. Zaparkoval a připadalo mu, že zvuky z kufru auta jsou až nesnesitelně hlasité. Vystoupil, nechal vůz odemčený a šroubovák na místě. Přešel ke kufru. Vyndal z kapsy peněženku a předstíral, že přepočítává její obsah, zároveň však tlumeně německy řekl: „Adriano, všechno bude v pořádku. Nic se ti nestane. Za pár minut tě odtud někdo odveze. Jdi s ním. Bude tě chránit.“

	Kdyby Adriana Stanescuová neměla ústa zalepená páskou, mohla by na něho křičet vybrané německé nebo moldavské nadávky, takto však bylo slyšet jen sténání a tři ostrá kopnutí spoutanýma nohama proti víku kufru. Milo se rozběhl, aby mu neujel autobus přijíždějící na nedalekou zastávku. Těsně za zastávkou najel na volné parkovací místo opel a řidič nechal motor běžet. Když posádka viděla Mila utíkat k autobusu, vůz znovu vycouval. Milo vběhl do poloprázdného autobusu a díval se, jak ho sedan sleduje k letištní hale.
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	Milo v podstatě čekal, že plán selže, ale protože se cestovní plány všech dobrých Turistů zvrtnou poměrně často, nedělal si s tím starosti. Ve skutečnosti si to jedna jeho část dokonce přála. Třeba u výdeje letenek, pokud by tam ovšem byl někdo, kdo letenky vydává, nebo na parkovišti, kdyby se jeho němečtí sledovači rozhodli zkontrolovat jeho auto a až pak sledovat autobus. Kdyby ho cokoli zastavilo, mohl by ukončit tuto marnou hru. Ne jen tento úkol, ale všechny, jednou provždy.

	Plán neselhal. Němci ho sledovali na takřka prázdné letiště, které mělo být ke konci roku uzavřeno, a dělali si poznámky, zatímco si kupoval letenku na nejbližší let mířící do Dortmundu. Dokumenty Sebastiana Halla pro něho byly natolik důležité, že je nehodlal riskovat a použil nouzové doklady, tedy britský pas na jméno Geralda Stanleye z Gloucesteru.

	Sledovali ho, jak čeká na odlet v 6.50 ráno. Věděl, že mezitím na parkovišti zastavil jeho otec vedle BMW, otevřel kufr a s pomocí několika přátel přenesl zmítající se dívku do jiného auta, aby jí zachránil život.

	Nakonec je to přestalo bavit ještě před nástupem do letadla. Představoval si, že se vydali prověřit BMW, ale to už bylo určitě prázdné.

	Jenže když už seděl v letadle pojíždějícím po staré rozjezdové dráze, jistota ho přecházela. Dodrží Jevgenij slib? Vzal na sebe velkou odpovědnost. Schovávat dívku měsíc či dva, zatímco ji bude hledat policie. Rodiče možná spustí zoufalý povyk, a až pozornost trochu opadne, Jevgenij se jim ozve. Dítě je v pořádku, řekne jim, ale jediný způsob, jak jí zajistit bezpečí, znamená držet ji v tajnosti, odstěhovat se z Berlína a pod novými jmény se usadit někde jinde, například v Moldavsku, kde budete moci žít společně a v klidu. Jevgenij se o vše postará. O pasy, dopravu, v případě potřeby také o víza, ale bude muset mít jistotu, že dívčini rodiče udrží jazyk za zuby. »

	O tom, jakou debatu Milo s Jevgenijem vedl, vypovídaly Jevgenijovy pochybnosti, zda budou dívčini rodiče ochotní pro ni opustit své dosavadní životy. „Samozřejmě, nejprve budou souhlasit, ale později, až zůstanou v nějakém zapadlém městečku daleko od západní civilizace, nemyslíš, že by si to mohli rozmyslet? A spojit se se starými přáteli a rodinou?“

	Milo z Jevgenijových slov poznal, že si otec nedokáže představit, že by se měl vzdát svého života kvůli některé ze svých dvou dcer, natožpak kvůli nemanželskému synovi, který mu nejspíš způsoboval více potíží, než bylo záhodno. Zatímco letadlo proráželo mraky, Milo přemýšlel, jestli Jevgenij vše znovu nezváží, neuvědomí si potíže, které by mohly nastat, a nevyřeší tento problém jednou provždy kulkou.

	Bude si to muset zkontrolovat. Rozhodl se, že se za několik týdnů bude chtít s dívkou sejít.

	Unavený pak v Dortmundu spálil průkaz taxislužby Alligator i doklady na jméno Gerard Stanley a noc v hotelu strávil jako Sebastian Hall. Také znovu složil svůj mobil, ale nikdo mu nezavolal. Ráno si v nákupním středisku Westenhellweg koupil nové oblečení, pronajal si auto a projížděl Porúřím s jeho průmyslovými městy až tam, kde se krajina znovu změnila v zemědělskou, a pokračoval do Holandska. V sobotu odpoledne dorazil do Amsterodamu, vrátil auto a nasedl do autobusu mířícího do Belgie. Německé noviny si přečetl, až když se večer ubytoval v antverpském hotelu Tourist. Jedinou zmínkou o Milově činnosti byla stručná zmínka o tom, že vyšetřování loupeže v galerii E. C. Bührlea uvázlo na mrtvém bodě. O Adrianě Stanescuové ani slovo. Berlínská policie čekala s vyhlášením poplachu dvaasedmdesát hodin.

	Povečeřel hovězí na červeném víně s nakládanými cibulkami a povinnými hranolky. Jídlo zapil dvěma půllitry tmavého ležáku. Po jídle se cítil opět unavený, proto odešel do svého skromného pokoje. Než stačil usnout, probralo ho zvonění mobilu.

	„Ano?“ odpověděl naštvaně.

	„Řeka teče, za Evou.“

	„A za Adamem.“

	„Dobrá práce, Halle. Doneslo se nám to až sem. Rodina dává policii zabrat.“

	„Jsem rád, že jste spokojený.“

	„Nikdo z nás netuší, kde jste ji nechal. V Kreuzbergu?“

	„Na nic se mě neptejte, Alane.“

	„Ale já se ptám, Sebastiane.“

	Protože měl správnou lež připravenou, šlo to jednoduše, „Ve dvoře jsem měl druhé auto. Tam jsem ji uložil. Když mě vaši Němci na Tempelhofu opustili, vrátil jsem se tam, auto vyzvedl a odvezl ji mimo město.“

	„Jací Němci?“

	„Ti, co jste poslal, aby na mě dohlédli.“

	Drummond se odmlčel. Možná přemýšlel o tom, jestli je právě teď ironie vhodná. „Nechápu. Nikoho jsem neposlal.“

	„Na tom nezáleží. Úkol jsem splnil.“

	„Mohlo by to být důležité. Jestli vás někdo sleduje…“

	„Teď mě nikdo nesleduje.“

	Další odmlka. „Kde jste?“

	Byla to zbytečná otázka, protože Drummondův počítač sledoval pohyb mobilních telefonů všech Turistů. „V Antverpách.“

	„Máte namířeno zpátky do Curychu?“

	„Ano.“

	„Až tam dorazíte, ze všeho nejdřív se zastavte v hotelu Best Western Krone. Budete tam mít dopis.“

	Milo si promnul oči. „Podívejte, musím něco připravit.“

	„Nezabere vám to moc času, Halle. Věřte mi. Řiďte se pokyny a budete to mít v cukuletu za sebou.“

	Linka oněměla.
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	Cesta z hotelu do hotelu mu zabrala skoro devět hodin, takže v nezáživné hale Best Western se ocitl kolem šesté v neděli večer. Většinu trasy absolvoval v toyotě, kterou v boční antverpské uličce otevřel pomocí přívěsku na klíče a posléze ji odstavil v Basileji hned za švýcarskými hranicemi. Předtím ji však dokonale vytřel ručníkem z kufru. Hodinu jel vlakem na curyšské Hlavní nádraží, kde již včerejší čerstvý sníh stačil zešednout.

	Ostýchavé recepční s unavenýma úzkýma očima oznámil své „turistické“ jméno a dostal od ní obálku s načmáraným SEBASTIAN HALL. Cestou k východu si uvědomil, že ho pozorují muž a žena strategicky rozmístění po obou stranách haly. Byli podobně oblečení, muž držel v ruce Herald Tribune, žena Economist. Dívali se, jak se zastavil u dveří a přečetl si vzkaz sestávající z jediného slova: Venku.

	Na chladné, rušné Schaffhauserstrasse našel místo mimo dosah podezíravých bezpečnostních kamer. Dvojice z hotelové haly ho nenásledovala.

	Trvalo to pouhých pět minut. Když šedý Lincoln Town Car zajížděl k chodníku, špinavý sníh mu mlaskal pod koly. Otevřely se zadní dveře a ven vyhlédl přibližně čtyřicetiletý muž. Již známým hlasem řekl: „Řeka teče, Halle. Nastupte.“

	Milo poslechl, a když se vůz opět rozjel, Drummond pokračoval: „Konečně se setkáváme jako civilizovaní lidé.“ Lehce se pousmál, ale ruku k pozdravu nepodal.

	Na ředitele Odboru turistiky byl mladý a tmavé vlasy měl delší, takže si je mohl sčesávat za uši. Ne jako v dobách, kdy sloužil u námořní pěchoty. V kapse košile měl uložené brýle na čtení.

	„Je mi potěšením, pane,“ odpověděl Milo a sledoval, jak kolem ujíždějí pouliční světla Curychu. „Přijel jste sem za mnou?“

	„Asi by se vám to tak líbilo,“ odpověděl Drummond a dál se usmíval. „Ne. Kosovo má brzy vyhlásit nezávislost. Mám tu nějaká jednání s několika představiteli.“

	„Asi bude dost horko.“

	„Myslíte?“

	„Záleží na tom, jaký postoj zaujmeme. Srbové to nenechají jen tak být. Kosovští alespoň počkali, až bude v Srbsku po volbách. Kdyby vyhlásili nezávislost před nimi, nacionalisté by hodně posílili.“

	Úsměv se vytratil. „Nebyl jsem si vámi jistý, Halle. Dostal jsem informace, že jste loni způsobil velké potíže. Dost velké na to, abych vás nevzal zpět. Jste strašně…“ Luskl prsty, ale správné slovo ho nenapadalo. „Ze spisu jsem zjistil, že vaše kariéra Turisty skončila před sedmi roky zhroucením. Přešel jste do administrativy, a teď mne omluvte, jsem jen upřímný, vaše záznamy z Avenue Amerik nejsou nijak hvězdné. A jak to skončilo…“ Zavrtěl hlavou. „No, obvinili vás z vraždy Toma Graingera, mého předchůdce.“ Pevně stiskl rty a odkašlal si. „Chcete k tomu něco dodat?“ Milo toho moc říct nemohl, protože když se díval do Drummondova namyšleného obličeje, přešla ho veškerá touha udělat na tohoto člověka dojem. Přesto se o to pokusil. „Těchto obvinění mě zprostili.“

	„Ano, to samozřejmě vím. Mohl jsem se podívat do složek a tak. Graingera zabil jiný Turista.“

	„Ano.“

	„A toho Turistu jste pak zabil vy.“

	„Zdá se, pane, že máte dobré informace.“

	„Znám fakta, Sebastiane. Spoustu. Znepokojuje mě to. Ředitel Turistiky je mrtvý. Také jeden Turista. A to nemluvím o Terenci Fitzhughovi, spojce do Senátu… Sebevražda, jestli je možné záznamům věřit.“

	„Angela Yatesová,“ dodal Milo.

	„Přesně tak. Pracovnice velvyslanectví. Byla vlastně první, že ano?“

	Milo přikývl.

	„Taková spoušť. Tolik krve. A vy jste byl ve středu toho všeho.“

	Mila napadlo, jestli ho do Curychu nepovolali jen proto, aby ho znovu obvinili z vraždy. Proto čekal. Drummond se nenamáhal pokračovat. „Nejspíš byste se měl zeptat Mendela, proč mě vzal zpátky,“ navrhl Milo nakonec. „Neřekl vám to?“

	„Něco s rozpočtem.“

	Drummond si ho prohlížel a přemýšlel. „Spoušť nebo ne, jste dostatečný profesionál, abychom vám mohli přidělovat některé úkoly. Loňské problémy s rozpočtem se ještě zhoršily a Graingerova smrt nám ve Washingtonu také moc nepomohla. Jako by podporovala slova našich nepřátel, že jsme nezodpovědní a drazí, finančně i z hlediska lidských životů.“

	„Připadá mi to docela přesné, pane.“

	„Smysl pro humor. To se mi líbí. Jde o to, že když dnes některého Turistu ztratíme, nemáme zdroje, abychom ho nahradili. Mendel usoudil, že vy jste v minulosti prošel výcvikem, proto nás budete stát jen poměrně laciný doplňovací výcvik.“

	„Takže jsem se stal zbožím ve slevě.“

	Drummond se ušklíbl.

	„O kolik lidí jsme přišli?“

	„Turistů? O dost. Štěstí není vždy na naší straně.“

	Milovi to připadalo jako velmi banální způsob vysvětlení smrti lidských bytostí, nicméně se rozhodl své rozčarování nedat najevo. Místo toho bočním okénkem pozoroval, jak najíždějí na dálnici mířící ven z města.

	„Loni,“ pokračoval Drummond, „když se to s vámi zvrtlo, znal detaily toho, co se stalo, i někdo mimo odbor?“

	„Janet Simmonsová z vnitra. Zjistila toho hodně. Myslím, že nezná všechny podrobnosti, ale je dost chytrá, aby si dokázala dát dvě a dvě dohromady.“

	„Prověřili jsme ji,“ prohlásil Drummond. „Nikdo jiný?“

	Jevgenij Primakov věděl vše, ale Milo nebyl ochotný doznat se k vlastizradě. „Jako jediná zůstala naživu. Ona a senátor Nathan Irwin.“

	„Ten senátor ví všechno?“

	„Samozřejmě. To on stál za súdánskou operací.“

	„Víte to jistě?“

	„Důkazy nemám, ale jsem si tím jistý. Vím to.“

	Chvíli bylo ticho. „Senátor Irwin je jediný, kdo drží odbor nad vodou. Myslím, že s ním si nemusíme dělat starosti. Můžeme mu děkovat za to, že vůbec máme nějaký provozní rozpočet.“

	Milo si s úlekem uvědomil, že by senátor mohl být oním tajemným Drummondovým podporovatelem, přítelem, který mu sehnal novou práci v Odboru turistiky. „Všemi těmi otázkami někam míříte, pane?“ zeptal se však jen.

	Drummond si odkašlal. „Podívejte, Halle, nepozval jsem vás sem, abych s vámi hrál nějaké hry.“ Aby ukázal svou lidskou tvář, vyloudil unavený úsměv. „Jste tu, protože jste v Berlíně odvedl vynikající práci. Víte, bedlivě vás sleduju.“

	„To ti Němci také.“

	„Že to byli Němci, tvrdíte vy. Copak měli na čele nalepené německé vlajky?“

	„Německý sestřih.“

	„No, doufám, že si ničeho nevšimli.“

	„Určitě ne.“

	„Dobrá,“ prohlásil Drummond á chvíli pozoroval své ruce. Milo si všiml, že je má nezvykle červené. „Bylo mi jasné, že to nebude nijak lehké. Pro někoho jako vy.“

	„Jak to myslíte?“

	„Bylo to přece děvče, ne?“

	Milo se pokusil vypadat klidně. „Práce jako taková byla hračka.“

	„Jsem rád, že to berete takhle. Co ten druhý úkol? Ty peníze?“

	„Měl bych ho dokončit koncem týdne.“

	„Výborně. Protože na Manhattanu se dost lidí divilo, když jste požádal o těch šest set tisíc.“

	„Máte pero a papír?“

	„Podívejte se pod područku.“

	Milo nadzvedl koženou područku, která je oddělovala, a našel pod ní dvě lahve minerálky, dálkový ovladač sterea a pero s notýskem. Napsal na jeden list jedenadvacetimístný kód, a když ho Drummondovi podával, napadlo ho, jaké oběhové problémy asi mají na svědomí jeho červené ruce. Další lékařská otázka. „Tohle je IBAN účtu. Peníze by na něm měly být ve čtvrtek. Harry Lynch ví, jak je vybrat, aby nezůstaly, žádné stopy. Pracuje pro vás ještě Harry?“

	Drummond vypadal zmateně. Stále ještě neznal jména všech svých podřízených na Avenue Amerik.

	„To není důležité,“ pokrčil Milo rameny. „Ale jednu věc od vás potřebuju.“

	„O co jde?“

	„Jméno a číslo likvidátora pojišťovny, který řeší loupež v galerii E. G. Bührlea.“

	Drummond na něho zaostřil. „Aha,“ přikývl, když konečně pochopil. „Velmi dobře. Pošlu vám to do telefonu.“ Vytrhl stránku z bloku a složil ji do kapsy košile. Chvíli přemýšlel, a nakonec zamumlal: „Škoda.“

	„Škoda?“

	„Že musíme dělat takovéhle věci. Jenže Ascot chce Turistiku vyhladovět. Nechává nás na dietě v době, kdy ceny letenek raketově stoupají.“

	„Tak o to tedy jde. Udržet odbor v chodu.“

	„Děláme, co musíme, abychom přežili.“

	Milo zvažoval, jestli by se neměl zeptat, zda vůbec stojí za to udržovat při životě tajný odbor, který chce zničit dokonce i Quentin Ascot, ředitel CIA. Stejně by se však jednalo o dost spornou otázku. Všechny vládní úřady fungují na základě předpokladu, že jejich pouhá existence je důvodem k jejich přetrvání. Za okénkem auta se rozprostíral temný venkov.

	„Povíte mi, kam jedeme?“

	Drummond sledoval jeho pohled. „Přede dvěma týdny někdo přišel na velvyslanectví v Paříži.“

	„Francouz?“

	„Ukrajinec. Jmenuje se Marko Dzubenko. Byl ve Francii jako člen delegace ministra zahraničí. Po třech dnech ve městě přišel za námi.“

	„Pro koho pracoval?“

	„Pro SSU,“ odpověděl Drummond a mel na mysli ukrajinskou tajnou službu. „Nedělal s tím žádné tajnosti, hlavně když mu na velvyslanectví pohrozili, že ho pošlou pryč. Chtěl, abychom věděli, že je důležitý přeběhlík.“

	„A je?“

	Drummond teatrálně pokrčil rameny a opřel se o dveře. „Jen jestli se mu dá věřit, a v téhle chvíli nevěřím ničemu z toho, co nám řekl. Musíme se o něm dozvědět víc. Zatím máme jen základní informace. Šestačtyřicet let, absolvent zahraničních vztahů na univerzitě v Kyjevě, po rozpadu Svazu přešel k rozvědce. Paříž pro něho byla dar z nebes. Předtím cestoval do Moskvy, Tallinu, Pekingu a Ašchabadu. To je v Turkmenistánu.“

	„Vím, kde je Ašchabad.“

	„Samozřejmě. Ale pro mě to byla novinka.“

	„Jakou má hodnost?“ chtěl vědět Milo.

	„Podporučík.“

	„To není špatné. Proč chce odejít?“

	„Dobrá otázka, že?“ přitakal Drummond. „On říká, že je to osobní. Doma ho prý dusí, odmítají mu povýšení a noví kapitalisti zatím vydělávají miliony. Tvrdí, že ho kapitalismus podvedl. Podle stavu jeho účtů to vypadá, že ho spíš minul.“ Drummond sevřel rty. „Chce nový život v Americe, ale za co by ho mohl vyměnit? Jeho cesty byly spíše obchodního rázu a víc toho pro nás nemá. Ukrajinská obchodní tajemství?“ Znovu se zasmál. „Ten chlap si skutečně myslí, že si za ně koupí život v Americe!“

	Alan Drummond se usmíval o několik vteřin déle, než by se dalo čekat, když si však všiml, že se jeho host tolik nebaví, úsměv mu pohasl.

	„No, určitě je nějaký důvod, proč tu sedíme a bavíme se o něm. Ukrajinský vývoz to asi nebude,“ prohlásil Milo.

	„Nebude,“ zamumlal Drummond. „Dost dlouho nás krmil jen neužitečnými informacemi, z nichž většinu jsme už měli. Všiml si, že náš zájem rychle opadá, zpanikařil a vytáhl z rukávu eso. Prohlásil, že v Odboru turistiky máme dvojitého agenta.“

	Do ticha před nimi brumlal motor. „Použil přesně tato slova?“ zajímal se Milo.

	„Věděl o našem odboru a konkrétně uvedl, že dvojitý agent je v něm.“

	Přestože odbor jako takový žil v představě, že se pohybuje kdesi v paralelním vesmíru naprostého utajení, Milo znal několik lidí, kteří si jeho existenci domysleli. Šlo však o přátele a spojence. „Ukrajinci mají někoho uvnitř? Tomu se dá stěží uvěřit.“

	Drummond zavrtěl hlavou. „Marko tvrdí, že jde o Číňany.“

	„Číňany?“

	„Guoanbu.“

	Milo na něho jen zíral.

	„Zkratka pro Guojia Anquan Bu, jejich ministerstvo státní bezpečnosti.“

	„Vím, co znamená Guoanbu,“ odsekl Milo podrážděně. „Jsem jen zmatený.“

	Drummond jeho podrážděnosti raději nevěnoval pozornost, „Asi si dovedete představit, že když se zmínil o Turistice, vyslýchajícího agenta tím zaskočil. Netušil, o čem Marko mluví. Zašel proto za šéfem bezpečnosti velvyslanectví, kterého to také překvapilo. Vlastně už se chystal Marka odepsat jako mluvku a někde se ho zbavit, ale aby si kryl záda, odeslal depeši do Langley. Ta přistála na stole zástupce ředitele a ten šel rovnou za mnou. Musím říct, že se tvářil dost škodolibě. Dvojitý agent je přesně to, co by se Ascotovi hodilo, aby nás mohl rozprášit. Proto jsem poslal jednoho z našich, aby si s Markovém promluvil, a převezli jsme ho sem.“

	„Proč ne do Států?“

	„Nakonec se tam dostane,“ prohlásil Drummond. „Nejdřív chci, abyste si ho poslechl.“

	„Proč já?“

	„Protože jeho vyprávění se týká vás a všeho, co se dělo loni v červenci. V dokumentech o tom navíc najdete jedinou stránku, která je sepsaná velmi pečlivě tak, aby nic neřekla. Což ze mě dělá pořádného pitomce.“

	„Skutečně?“ zeptal se Milo, kterému se nechtělo moc věřit, že by Drummond byl tak neinformovaný.

	„Můžete mi věřit,“ ujistil ho Drummond hořce. „Dzubenko mi navykládal celý román ve srovnání s veršíkem, který jsem dostal, když jsem přebíral funkci.“

	„Počkejte,“ zvedl Milo ruku. „Jak se mohl ukrajinský podporučík dozvědět o čínském dvojitém agentovi v tajném odboru CIA? To přece nedává smysl.“

	„Měl štěstí,“ pokrčil rameny Drummond. „Posledních několik let Číňané posílali na Ukrajinu spoustu agentů a Marko s nimi strávil nějaký čas. Moc v lásce je nemá.“

	„Oni mu řekli o svém dvojitém agentovi? No tak, Alane. Číňané navíc jen málokdy investují do dlouhodobých dvojitých agentů.“

	„To vím,“ odpověděl Drummond. „Ale na vašem místě bych to rovnou nezavrhoval.“

	Milo se znovu podíval do temnoty venku. Po chvíli se obrátil na Drummonda. „Mám nepříjemný pocit déjà vu. Loni jednu mou kamarádku obvinili z vyzrazování utajovaných informací Číňanům. Nebyla to pravda a je možné, že kdybych to věděl od začátku, nemusela by zemřít.“

	„Myslíte Angelu Yatesovou?“ Milo přikývl.

	Drummond okamžik přemýšlel. „Poslechněte si, co vám chce říct. Nechci, abyste tomu věřil, ale jestli se jeho příběh potvrdí, budu muset odbor vyčistit. Určitě to není to, co bych chtěl jako nový ředitel v prvních týdnech udělat, ale neměl bych na vybranou.“

	Na Mila se přeneslo Drummondovo rozčílení a roztřásla se mu ruka. „Tak jak? Kdo je to? Neříkejte, že si to nechal pro sebe.“

	„Netuší. Podle toho, co říká, to musí být někdo z administrativy. Nejspíš některý cestovní agent. Turista ne.“

	Milo si mnul kolena. Cestovní agenti sbírali a třídili výzvědné informace od Turistů a sledovali jejich pozice. Dvojitý agent v jejich řadách mohl prozrazovat cokoli. „Koho jste k tomu ještě přibral?“

	„Jen Turisty, našeho řidiče a pár specialistů. Ty mám z odboru boje s drogami. Také jsem zapojil několik lidí z jiných odborů kvůli analýzám a prověřování. Než odejdete, dám vám na ně telefony.“

	„Já někam půjdu?“

	„Neustále někam chodíte, Sebastiane. Jestli váš rozhovor s ním vyjde dobře, prověříte některé Markovy informace ohledně ukrajinské rozvědky. Mohlo by to být hodně zajímavé, ale je to jen způsob, jak ho prověřit. Pokud by se nepotvrdily, měl bych o důvod víc nevěřit jeho příběhu o dvojitém agentovi.“

	„Nejsem zkušený vyšetřovatel,“ namítl Milo. „Měl byste povolat Johna. Je sice dost hrubý, ale má výsledky.“ Drummond se na něho chvíli díval, jako by ho Milův návrh šokoval. „Ten člověk za námi přišel dobrovolně. Nepošlu Johna, aby mu na bradavky přilepil elektrody a poslouchal ho, jak ječí.“ Odfrkl si. „Tedy, jak tenhle odbor fungoval, než jsem do něj přišel?“

	„Ani to nechtějte vědět,“ prohlásil Milo, vyndal z kapsy krabičku a nasucho polkl další dva dexedriny.

	
8

	Ačkoli měl trochu břicho a černé vlasy mu řídly, vypadal Marko Dzubenko na svých šestačtyřicet poměrně slušně. Na sobě měl košili z umělého hedvábí s vyhrnutými rukávy a v rozepnutém výstřihu se mu mezi hustými chlupy na hrudníku blýskal pravoslavný kříž. Díval se na německou verzi Velkého bratra a kouřil jednu cigaretu za druhou.

	O jeho skutečném věku svědčilo jen šedivé strniště na bradě.

	Milo k němu přišel a napřáhl k němu ruku k pozdravu. „Dobrý večer, rád bych vám položil několik otázek.“

	Ruka, kterou mu Dzubenko podal, byla horká a suchá. Místo aby odpověděl na pozdrav, ukázal zapálenou cigaretou na televizi. „Výborná šou, co?“

	Vysoko nad kuchyní štáb umístil dvě kamery a pod nimi se hádaly dvě pohledné dvacetileté dívky. „Ještě jsem neměl čas to sledovat,“ odpověděl Milo.

	„Báječná šou,“ zopakoval Dzubenko. „Fandím Melly. Klidně bych si to s ní rozdal.“

	„Marko?“

	„Ano?“ odpověděl Ukrajinec s pohledem upřeným na obrazovku.

	Milo zvedl dálkový ovladač a televizor vypnul. Dzubenko si kotníky prstů promnul oči. „Parchante. Už jsem vám na všechny vaše podělaný otázky odpověděl, jasný? Nejmíň dvacetkrát!“

	Milo potlačil nutkání ho udeřit a přešel do ruštiny. „A budeš odpovídat dál, nebo tě ztlučeme, znásilníme a nakonec tě nahýho pohodíme v nějaké zastrčené čtvrti Mogadiša.“

	Marko trhl hlavou, jako by ho udeřil. Vzápětí se usmál a vyndal další cigaretu. „Konečně někdo, kdo mluví rusky a má koule. Zapálíš si?“ Zvedl balíček.

	Milo by si radši dal své cigarety, ale dobře věděl, že mezi Slovany vytváří nabídka cigarety okamžité pouto. Našel v kapse zapalovač a zapálil nejprve Markovi, pak i sobě.

	Posadil se do křesla, které si pamatoval z dřívějších cest s Tinou na nákupy do IKEA. Pak poznal i pohovku, na které seděl Dzubenko. Vzápětí si uvědomil, že celé spodní patro dvoupodlažního venkovského domu stojícího u Frauenfeldu nedaleko dálnice je vybavené funkčním nábytkem této švédské firmy. Kolem domu se rozprostíraly akry studených, rovných polí, na nichž se pohybovali jen strážní Firmy s infračervenými dalekohledy. V patře je v místnosti o velikosti komory sledoval na monitorech Drummond. Do rána bude mít k dispozici přepis celého rozhovoru včetně překladu do angličtiny.

	„Takže, Marko, slyšel jsem, že pro nás máš nějaké informace o Číňanech.“

	Ukrajinec upíral oči na tmavou obrazovku a pokrčil rameny. „Řekli ti o všech těch důležitých informacích z Kyjeva? Člověče, klidně si dělejte starosti s Číňanama, ale doopravdy bát byste se měli Kyjevský Rusi.“

	„Věř mi, že se jí bojíme. Jenže já jsem tu kvůli Číňanům. Nechceš mi vysvětlit, jak se člověk jako ty dostane k informacím o čínské špionážní akci?“

	Dzubenko na něho upíral pohled, jako by mu zazlíval, že o jeho slovech pochybuje, ale přesto odpověděl: „Která je asi tak největší zpravodajská organizace na světě, co myslíš? Guoanbu. Těch parchantů je teď plnej Kyjev. Začíná to tam připomínat čínskou čtvrť. Vědí, jak jsme důležitý, jak důležitá je naše poloha. Ruský parchanti na jedný straně, Evropská unie na druhý, to všechno je důležitý.“

	„Třecí plocha.“

	„Přesně tak,“ přitakal Dzubenko a namířil na Mila zapálenou cigaretu. „Abys mi rozuměl, mám k nim respekt. Na svejch lidech nešetří, posílají je do celýho světa. Jsou chytří. To ale neznamená, že se mi líbí, když mi zabírají rodný město a mí šéfové se k nim chovají jako k princeznám, se kterýma se chtějí oženit. Chápeš, co chci říct?“

	Milo ho tak docela nechápal. Na Ukrajině pobýval naposledy v devadesátých letech a tou dobou se tam ještě lidé z Guoanbu neusídlili. Dokázal si to však představit. „Podívej, jen mě překvapilo, že se Číňané podělí o svá tajemství s ukrajinským podporučíkem.“

	„Bylo to jinak,“ odsekl Dzubenko. „Na oslavě na Gručevskýho ulici.“

	„Na čínském velvyslanectví?“

	„Samozřejmě.“

	„Kvůli čemu?“

	„Cože?“

	„Co se slavilo?“

	„Jo tak. Čínskej Novej rok. Mají ho jindy, víš?“

	„To Ukrajinci taky. Kdy?“

	„Začátkem měsíce. Sedmýho února.“

	„A pozvali tam i podporučíka SSU.“

	Dzubenko se mračil na svou cigaretu a kousal se zevnitř do tváří. „Pokoušíš se mě vyprovokovat, ale to se ti nepovede. Moc dobře vím, jak na tom jsem.“

	„Jen se to snažím pochopit, Marko.“

	„To můj šéf. Lutsenko. Bogdan Lutsenko. Plukovník, můžeš si to ověřit v záznamech. Pozvali ho a zeptal se, jestli nechci jít s ním. Proč ne? řekl jsem si. Jenže jsem nic netušil, že jo?“

	„Cos netušil?“

	„Jak se mi z nich bude zvedat žaludek. A tenhle Xin Zhu na sebe strhával veškerou pozornost.“

	„Xin Zhu?“

	„Z Guoanbu,“ vysvětlil Dzubenko. „Nevím, jakou má šarži, ale musí to bejt velký zvíře. Takovej tlustej parchant. Velkej jak bejk. Nosí se jako nějakej přiblblej šejk. Polovina jeho doprovodu byla šikmooká, a ta druhá, to byli mí šéfové. Smáli se všem jeho vtipům.“

	„Jakým vtipům?“

	„Ruskejm vtipům. Čína je jich asi plná. Navíc je vykládal výbornou ruštinou. Hrál si se slovíčky a tak. Mohli se potrhat smíchy. Víš, jak mi to připadalo?“

	„Jak?“

	„Jako když poražení podlézají svým novým pánům. Tak mi to připadalo. Proto jsem odešel na terasu, zapálil jsem si a čekal, až budu moct jít domů. Vykouřil jsem dvě cigarety a přišel tam za mnou.“

	„On?“

	„Jo, Xin Po dělanej Zhu.“

	Milo si dovolil dát najevo překvapení. „Teď si ze mě děláš srandu.“

	„Nedělám. Vyvalil ten svůj tlustej zadek ven. Víš, byla docela zima, ale stejně se potil. Ze vší tý pozornosti jen zářil. Proto vyšel ven, vevnitř by se nejspíš rozpustil. Zapálil si a dali jsme se do řeči. A ten chlápek byl fakt zábavnej, to mu musím přiznat. Dokonce i opilej, a že ji měl jako z praku. Povídali jsme si o Kyjevě a mluvil o pár místech, který se mu líbily. Ne ty turistický pitomosti, to ne. O těch nejlepších klubech, jaký musíš sakra dlouho hledat.“

	„On chodí tancovat?“ zapochyboval Milo.

	„Jasně!“ Dzubenko si málem odplivl. „Neblázni. Vyráží tam hledat ty nejlepší holky, co jinýho? Povídali jsme si o tom, kolik jsme jich kterej dostali. Fakt zábavnej chlápek.

	Přesvědčil mě, ať se vrátím dovnitř, a já jsem tam vydržel až přes půlnoc. Dobře jsem se bavil.“

	Milo se na něho díval a čekal, Dzubenko však nejevil zájem pokračovat. „A dál?“

	„Neřeknu ani slovo, dokud sem nepřinesou nějakou vodku.“

	„Jistě,“ přitakal Milo a přešel do angličtiny. „Slyšeli jste? Přineste nám vodku!“

	Trvalo to jen dvě minuty. Slyšeli dupání na schodech a dveře se otevřely jen natolik, aby jimi mohl Drummond na podlahu postavit láhev finské vody a dvě skleničky. Pak se dveře zavřely. Milo nalil a jednu skleničku Dzubenkovi podal. „Ať slouží!“

	„Jo,“ přikývl Dzubenko a anglicky dodal: „Vypálíme červa.“

	Oba vypili dvě skleničky, než Milo pokračoval. „Tehdy se to stalo? Ty informace máš z velvyslanectví?“

	„Sakra ne! Myslíš, že tenhle Xin Zhu je úplnej idiot? To se stalo až další tejden. Zavolal mi a vyrazili jsme do klubu Tak-Tak, jednoho z jeho oblíbených. Chlapi jako on většinou končí v klubu Budapešť nebo Zair, ale Tak-Tak? Sakra, ani já tam nikdy nebyl. Ale Zhu dovnitř nakráčel jako král, znali ho tam. Vůbec nevadilo, že tam byl jedinej šikmookej. Dali nám box v rohu, odkud jsme mohli pozorovat děvčata a v klidu si povídat. Pak začal pít. Já teda piju rád, to mi věř, ale co dokáže tenhle Číňan? Neuvěřitelný. Asi toho zvládne tolik, protože je mohutnej.“

	„Takže nebyl opilý?“

	„Jo, jasně že byl. Opil se rychle, ale nevytuhnul.“

	„A ty?“

	„Na pár minut jo.“

	„A povídal si s tebou.“

	„Jako bychom byli bráchové. Chceš vědět, co si myslím? Že ten parchant trpí samotou. Nikomu pod sebou nemůže věřit a z těch nahoře má strach. Takže všechny svý intriky spřádá sám.“

	„Tohle ti řekl?“

	„V lidech se vyznám.“

	„Ale o těch svých intrikách ti řekl.“

	„Jo, sem tam něco. Ale až ke konci večera, když už měl skoro dost, mi řekl to, co tak vzrušilo tvý kámoše. O dvojitým agentovi, kterýho má v nějakým podělaným americkým Odboru turistiky.“

	„Pověz mi o tom, prosím.“

	„Jasně,“ přitakal Dzubenko. Zvedl skleničku a napil se. „Řekl jsem mu, že si vymejšlí, aby na mě udělal dojem. Kdo to kdy slyšel? Odbor turistiky! Co je to za název? Hned se pustil do výkladu. Administrativa Odboru turistiky je rozdělená do devíti oblastí. Jeden vedoucí a devět cestovních agentů v každé sekci.“ Usmál se. „Tady jsem ho přerušil. Cestovních agentů? zeptal jsem se. Tak mi vysvětlil, že to jsou vlastně nějací analytici a sbírají informace od agentů v terénu, kterejm se říká Turisti. Těch Turistů je prej třiašedesát a pohybujou se po celým světě.“

	Třiašedesát. Ani Milo jejich počet neznal, ale Drummond ho bude moci později ověřit.

	„Tvrdil, že Odbor turistiky je ta nejšpinavější část americkejch zpravodajskejch služeb.“

	„A řekl, že má v tomhle tajném odboru svého člověka?“ Dzubenko přikývl a napřáhl ruku s prázdnou sklenkou. Milo mu dolil.

	„Dodal k tomu nějaké důkazy?“

	„No, mám s těmahle věcma svý zkušenosti. Zjistit, co je pravda a co ne.“

	„To určitě máš.“

	„Jasně. Bylo mi jasný, že s tímhle tlustým parchantem musím hrát na jeho samolibost. Řekl jsem mu, že je lhář. A že by nikdo nezaložil tajnej odbor s takhle blbým názvem, a už vůbec ne Američani. Nejspíš by se jmenoval Alfa Bravo. Nebo třeba Operace svobodnej orel. Něco takovýho. To už jsme tam měli pár holek, takže jsme mluvili anglicky, ale holkám jsem rusky tvrdil, že je to velkej tlustej lhář. Chápeš? Využíval jsem jeho mužskou ješitnost, abych z něj vydoloval důkazy.“

	„Moc chytré,“ pochválil ho Milo, „Předpokládám, že se na to chytil.“

	„Předpokládáš správně. Nejdřív mě donutil přísahat, že budu držet jazyk za zuby. Pak mi začal vykládat o jedný operaci těch Turistů v Súdánu. Prej měla narušit dodávky ropy do Číny. Stalo se to někdy v červenci a celý se to točilo kolem toho Tygra.“

	„Tygra?“ zeptal se Milo s předstíranou nechápavostí.

	„Ale no tak! Vždyť víš, ten slavnej atentátník. Ten, co před časem zabil francouzskýho ministra zahraničí. Najala ho CIA.“ Dzubenko potřásl hlavou. „Víš, když Zhu přišel s tímhle, hned jsem o něm zapochyboval. Jenže pak mi pomalu převyprávěl celej ten příběh.“

	„A přesně totéž teď uděláš ty.“

	Během příští hodiny mu Dzubenko popsal vše, na co si vzpomněl. Říkal to způsobem, z něhož bylo patrné, že tento příběh v posledních dnech opakoval několikrát, pohrával si s falešnými stopami a nedůležitými postavami, přitom však věděl, že neodbočí od stěžejního tématu. Začal od atentátníka Benjamina Harrise známého pod přezdívkou Tygr a od toho, jak se vydal do rukou člověka z onoho odboru, jakéhosi Mila Weavera, a předal mu vzkaz: Někdo mě zabil virem HIV a chci, abyste ho našel. „Jenže to by nestačilo, že? Určitě ne agentovi Firmy, natožpak někomu z toho podělanýho tajnýho odboru.“ V tom měl Dzubenko pravdu. Nestačilo to, aby se Milo začal o věc zajímat. Muselo toho přijít víc. Jednat ho přiměla až předčasná smrt dávné kamarádky Angely Yatesové a její souvislost s Tygrem. Dzubenko potáhl z cigarety. „Lidi jsou všichni stejný. Musíme mít pořádnej osobní důvod, jinak zadek z gauče nezvedneme.“

	Mluvil o tom, jak agentka ministerstva vnitra došla k názoru, že za smrt Angely nese odpovědnost Milo, a jak musel zdrhnout. „Z Disney Worldu. Věřil bys tomu? Byl tam s manželkou a děckem. Tina, tak se jmenuje. Dcera je Stephanie. Musel je opustit a skrývat se.“

	Dzubenko věděl i o dalších účastnících: o Turistovi Jamesi Einnerovi, ruském obchodníkovi Romanu Ugrimovi, Dianě Morelové z francouzské tajné služby i o Turistovi Kevinu Tripplehornovi, jehož Milo zabil. Věděl, že to vše souviselo s pokusem destabilizovat súdánskou vládu tím, že svalí vraždu muslimského duchovního na Číňany, kteří měli velký zájem o súdánskou ropu. Zhu řekl Dzubenkovi i to, že vražda jako taková byla jedna věc, protože duchovní rozčiloval všechny, ovšem skutečným zločinem byly následné nepokoje. Šestaosmdesát je oficiální počet, vysvětloval Zhu, ale mrtvých bylo víc. Nevinných. Dokonce i několik našich lidí pracujících na ropných polích. To bylo zbytečné.

	Zhu dále věděl, že komplot zosnoval již zesnulý Thomas Grainger, ředitel Odboru turistiky, spolu s rovněž již mrtvým Terencem Fitzhughem. Oba dva přitom řídil senátor Nathan Irwin z Minnesoty.

	„Byl to sakra rušnej měsíc. Abys mi správně rozuměl, sami míváme pořádně co dělat, ale od CIA bysme teda čekali trochu kultivovanější projev a míň krve. Vždyť přece máte skutečnej rozpočet, takže byste za sebou měli nechávat míň mrtvejch, ne?“

	„To bychom měli,“ přitakal Milo a cítil, jak mu z končetin prchá síla. Ten člověk věděl všechno.

	„Ale bylo tam něco, na co Zhu nepřišel, a hodně ho to štvalo. Ten Weaver. Byl to právě on, komu došlo, co se vlastně děje, a výsledkem bylo, že ho všichni chtěli zničit. Ministerstvo vnitra ho stíhalo za vraždu. Firma ho chtěla mít mrtvýho, aby se ten příběh nedostal ven. Ale tenhle člověk, říkal Zhu, ten žije naprosto úžasný život. Přežil. Fakt tomu nerozuměl. Podle něj Weaver strávil pár měsíců v base a rozpadlo se mu manželství, ale přežil. Navíc nejenom přežil, ale zase pracuje pro svýho bejvalýho zaměstnavatele. Chtěl vědět, jak se mu to povedlo. Víš, co jsem mu odpověděl?“

	„Nevím,“ odtušil Milo, „ale rád bych se to dozvěděl.“

	„Řekl jsem mu, že tenhle Weaver určitě spolupracoval se špatnými hochy. Protože jen ti špatní pokaždý přežijou, Zhu si myslel, že je to docela sranda.“

	Pravda byla, že zůstat naživu mu pomohl Jevgenij Primakov. Milo si uvědomil, že to, zda je jeho otec dobrý nebo špatný chlap, je jen otázkou pohledu.

	Už měl všeho dost. Nešlo jen o to, že jakýsi Číňan znal devadesát procent toho, co se vloni stalo. Opravdu to nechtěl poslouchat znovu tak živě popsané ani si při Dzubenkově vyprávění opět vybavovat všechny smíšené pocity zmatku, vzteku a zoufalství. Vstal a podal svému protějšku ruku. „Díky, Marko. Hodně jsi nám pomohl;“

	„Takže mě teď přestěhujete do Wisconsinu?“

	„Do Wisconsinu?“

	„Mám sestřenici, která tam dva roky žila. Nejkrásnější místo na světě. A taky nejlepší ženská.“

	„To jsem nevěděl,“ pokrčil rameny Milo. „Uvidíme, co se dá dělat. Potřebuješ ještě něco?“

	Dzubenko se podíval na plný popelník a láhev vodky. „Ještě karton. A snad trochu toniku na ředění. Začíná mě pobolívat žaludek.“

	„Co raději něco k jídlu?“

	„Tonik stačí.“ Dzubenko zvedl dálkový ovladač televize. „Je dobrá, víš to?“

	„Co?“

	„Tvoje ruština. Ne taková ta přitroublá naučená, kterou mluví většina lidí z Firmy.“

	„Díky.“

	Dzubenko zapnul televizi. „Poká“ dodal neformální ruský pozdrav na rozloučenou.

	„Poká, Marko,“ odpověděl Milo, a když za sebou zavíral dveře, slyšel, jak se německá moderátorka naprosto nechápavě ptá A po tom všem jste s ním znovu spala? Hosté ve studiu dali svůj názor jasně najevo mnohohlasným bučením.
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	Drummond scházel ze schodů. „Tak co?“

	„Všechno sedí.“

	Vyšli na temnou verandu a zaútočily na ně poryvy studeného, silného větru. V dálce byla proti světlům dálnice patrná silueta strážného kouřícího cigaretu. Na dvoře nastartoval lincoln, ale Drummond dolů na trávník nesešel. Neřekl ani slovo, proto promluvil jako první Milo. „Říkal, že celkem bylo třiašedesát Turistů. Je to pravda?“

	„Copak vy to nevíte?“

	„Kdysi jsem věděl, kolik jich máme v Evropě, ale to byla moje práce. Grainger se nikdy nesvěřoval s celkovými čísly.“

	„Ano, je to počet, který bychom měli mít.“ Drummond si odkašlal do dlaně. „Tohle jsou opravdu zlé zprávy, ale než všechno zmrazím, chci ho ještě důkladně prověřit.“

	„Zmrazíte?“.

	„Nechci, aby Číňané jen tak ze sportu likvidovali naše Turisty. Jestli máme uvnitř dvojitého agenta, budu muset vyhlásit kód Myrha.“

	Myrha znamenalo okamžité stažení, poslední možnost. „Neměl byste počkat na druhý zdroj?“

	„Ten druhý zdroj je Dzubenko.“

	„Cože?“

	Drummond cosi žvýkal, možná se zevnitř kousal do tváří, „Jakmile jsem se o tomhle dozvěděl, začal jsem se vyptávat. Na všechny informace z Číny o dvojitých agentech. Několik stop se objevilo, ale podobných drbů se nasbírá třináct do tuctu. Pokaždé zní přesvědčivě, dokud se nezačnete pídit po kompromitujících materiálech, pak splasknou. Ale známý v oddělení Asie-Pacifik mi řekl o někom, koho sehnali v Guoanbu. O ženě. Pracovala pár let v třetím odboru, který se zabývá Hongkongem, Makaem a Tchajwanem. Důvěryhodný zdroj méně významných informací. Někdy v prosinci ale došlo k personálním změnám a skončila v Šestém odboru, u kontrarozvědky, v malé kanceláři na předměstí Pekingu, vede je jakýsi Xin Zhu.“

	„Žertujete?“

	Drummond zavrtěl hlavou. „Nedělejte si plané naděje. Zhu řídí své oddělení jako Al-Kájdu, má jednotlivé buňky. Každý jednotlivec pracuje jen na dílčím úkolu a je naprosto izolovaný od svého spolupracovníka u vedlejšího stolu. Možná jde jen o pomluvu, ale údajně je to kvůli tomu, že část jich tam je jen proto, aby na ostatní pro šéfa donášela. Asi to bude dost hrozné místo na práci.“

	Milo se nenamáhal vysvětlovat, že mu to přijde poměrně povědomé. „Ale k něčemu přístup má, ne? Mohli bychom sledovat informace, které se jí dostanou na stůl.“

	Drummond opět zavrtěl hlavou. „Nic, na čem pracovala, se netýkalo zdrojů ze Západu. Zhu si ji drží kvůli její specializaci, takže se dostává nanejvýš k nějaké špíně na politiky z Makaa nebo Tchajwanu. Na něco, co zajímá vás a mě, narazila jen jednou. Navíc tak trochu díky štěstí a jednomu děvkaři. Pár týdnů po nástupu ke kontrarozvědce se o ni začal zajímat Zhuův tajemník, nějaký An-ling Šen. Jednou mu dovolila, aby ji někam vzal. Po fyzické stránce není nijak atraktivní, obtloustlý a krátkozraký, a moc dobře ví, že může mladé dívky do postele dostat jediným způsobem. Přes tajemství. Tak jí prozradil, že jeho šéf Xin Zhu má v CIA důležitý zdroj.“

	Milo čekal, Drummond však dál nepokračoval. „To je všechno?“

	„Smůla. Nevyspala se s ním. Její řídící agent ji prosil, ať to zkusí, ale ta dívka má své hranice. Těžko jí to ale můžeme zazlívat. Mohl to být test. Což si myslel můj známý a já bych si to myslel taky, kdyby se býval neobjevil Marko Dzubenko.“ Povzdychl si a od úst se mu zvedl oblak sražené páry. „Jenže Marko existuje a najednou to vidím úplně jinak. Věřím tomu.“

	„Připadá mi, že si až podezřele moc lidí pouští ústa na špacír,“ upozornil ho Milo. „Že by Zhu i jeho tajemník?“

	„Lidé mívají své chyby.“

	„Co o Xin Zhuovi víme?“

	„Z Guoanbu je těžké nějaké informace získat. Víme, že je plukovník. Táhne mu na šedesát. Máme ověřené, že začátkem osmdesátých let pobýval v Německu. Žádnou manželku nemáme potvrzenou, ale neověřené zprávy hovoří o jednom synovi. Jeho jméno se naposledy objevilo v roce 1996, když státní rada schválila konsolidační plán, který spočíval ve stažení řady jejich tajných agentů na Západě, například obchodníků, akademiků a novinářů. Byl proti, ale Jia Chunwang, ministr státní bezpečnosti, ho napůl veřejně pokáral. Poté Zhu v podstatě zmizel ze světa. Jeho úřad je nedůležitou součástí šestého odboru a naše děvče uvnitř vlastně ani nezná jeho účel. Kdyby se neobjevil Marko Dzubenko, domnívali bychom se, že se Zhuův odbor zabývá regionální politikou.“

	„Stejně tomu nevěřím,“ prohlásil Milo. „Máme tedy Xin Zhua. Jak to vypadá, je politicky odepsaný. Hodně pije a má slabost pro ženy. Aby toho nebylo málo, ještě se s takovou nulou, jako je ukrajinský podporučík, baví o extrémně utajovaných skutečnostech. Ten podporučík krátce nato zběhne. Navíc má upovídaného, nadrženého tajemníka. Jak to může chlápek s tolika chybami dotáhnout na plukovníka, navíc na plukovníka, který má v našem odboru utajeného agenta?“

	„Nejste jediný, kdo se takhle ptá,“ přitakal Drummond po chvilce. „S něčím podobným přišel i Turista, který Dzubenka vyslýchal jako první. Což nás přivádí k další teorii, které pomalu začínám věřit. Zhu dosáhl možného vrcholu své kariéry. Po zneuctění v polovině devadesátých let zahořkl. Znamená to, že ten dvojitý agent není jeho. Půjde o dílo nějakého jeho soupeře a on teď sabotuje jeho práci, aby mu zkazil povýšení.“

	„To by znamenalo, že opilost jen hrál. Nahraná by byla i upovídanost jeho tajemníka, což by naznačovalo, že vědí, že to děvče pracuje pro nás.“

	„Nebo také ne,“ odpověděl Drummond. „Nedá se to zjistit. Marko by rozdíl určitě nepoznal. Jedno je však jasné. Tenhle čínský plukovník se podělil o informace, které mohl získat jedině díky nějakému spojení na Turistiku. Víte, co je největší hrozba pro náš odbor?“

	„Kromě dvojitého agenta?“

	Drummond zavrtěl hlavou. „Nepochopil jste mě. Dvojitý agent by znamenal velkou pohromu. Přesto bychom se dokázali zreorganizovat a přeskupit. Myrha je radikální řešení, ale zároveň nejbezpečnější. Všechny stáhnout zpátky, rozdat nová krycí jména a kódy, vyměnit lidi. Důležité by pro nás bylo udržet to v tajnosti. Ascota jsem už ujistil, že Markův příběh je vymyšlený, takže kdyby zjistil, že skutečně pátráme po dvojitém agentovi, okamžitě by nás zrušil.“ Významně se na Mila podíval. „Všechno, co od této chvíle uděláme, je svým způsobem neoficiální.“

	„Rozumím.“

	Drummond se znovu zevnitř kousal do tváří. „Dvojitý agent by nám ublížil, ale Turistika by mohla přežít. Není to největší hrozba, které čelíme. Největší hrozba pro Turistiku je, že se někdo dozví o její existenci.“

	„Což už se podařilo Číňanům a jednomu ukrajinskému podporučíkovi.“

	„Nejsou jediní. Matné ponětí o nás mají i Francouzi a Britové. Na internetu najdete stránky, které o nás také spekulují. Nevadí, tak by to mělo být. Odbor turistiky je v současnosti určitý mýtus. Pověst, kterou lidé buď považují za nesmysl, nebo jí věří. Ti, co věří, se doopravdy bojí, že bychom mohli existovat, protože mýtus vzbuzuje větší strach než skutečnost.“

	Sešel z verandy k autu a Milo ho následoval. Drummond kráčel pomalu a Milo si musel dávat pozor, aby do něho nenarazil.

	„Co by se podle vás stalo, kdyby někdo přišel se skutečným důkazem naší existence? Nenamáhejte se, povím vám to. Bylo by zahájeno vyšetřování. Oficiální vyšetřování. Senátoři a poslanci by se začali vyptávat. Zajímalo by je, kolik stojíme, a jak oba dobře víme, odpověď by je nepotěšila. Z děsuplného příběhu, který si špioni vyprávějí před spaním, bychom se proměnili na další předražený odbor Firmy, jejíž selhání začínají čím dál častěji plnit stránky novin. Všichni by z nás měli legraci tak jako ze všech dosud známých odborů. Američtí i cizí občané by o nás psali blogy a protestovali by proti naší existenci. Řekněte nám, co dělají s dolary z našich daní, zajímali by se. A jak bychom se asi omlouvali za náš ohromný rozpočet a za to, že ještě musíme vykrádat galerie, abychom si v těžkých časech přivydělali? Tak vidíte.“

	Zastavil se a Milo i ve tmě poznal, že jeho šéfovi zrudl obličej stejně jako ruce.

	„Bylo by po nás, než bychom se vůbec dostali k vlastní obraně. Navíc ani žádnou nemáme.“

	Mlčky stáli v tichu rušeném jen šumem trávy ve větru a tlumeným hukotem motoru auta. Milo cítil, že by měl něco říct, ale nevěděl co. Připadalo mu, že Drummond spíš přemýšlel nahlas a uvažoval o blízké i vzdálenější budoucnosti.

	„Ozvu se vám ohledně dalších Dzubenkových výpovědí,“ slíbil nakonec. „Nechám vás a ještě jednoho Turistu je ověřit. Kdo ví? Třeba se ukáže, že máme ukrajinského dvojitého agenta a že si Ukrajinci připravují pozici proti Číňanům.“

	„Nebo třeba vůbec žádný dvojitý agent neexistuje.“

	„Třeba,“ pokrčil rameny Drummond. „Stále máte krytí počítačového odborníka?“

	„Před nějakou dobou jsem ho opustil, protože by v rozhovoru neobstálo. Teď pojišťuju vystěhovalce.“

	„Nedokážete se bavit o počítačích a pojišťovací tabulky zvládáte?“

	„Jen z donucení.“

	Drummond pobaveně zamručel, ale nic neřekl. Když došli k autu, Milo svému nadřízenému automaticky otevřel dveře. Drummond nasedl a podíval se na něho. „Teď věci děláme jinak. Už to není ta stará Turistika.“

	„Vážím si toho, pane.“

	„Možná vážíte, možná ne. Každopádně nejsem ten, kdo by svým podřízeným lhal. Když od vás cokoli chci, řeknu to přímo. Když vám nebudu chtít něco říct, prostě vám oznámím, že na to nemáte prověření. Důležité je, že u mě nemusíte pátrat po skrytých důvodech. V tom jsem přímočarý.“

	Svá slova myslel upřímně: „To znamená, že jste buď idealista –“ odpověděl mu v podobném duchu Milo.

	„– nebo hlupák,“ dokončil větu Drummond. „Jo, to už jsem slyšel. A ta věc s tou moldavskou dívkou? Není podle mých představ o zahraniční politice, ale bylo to skutečně nezbytné.“

	„Tím jsem si jistý,“ přitakal Milo.

	„Dost pochybuji. Jenže tak je to s každým novým vedením. Než se dostane k vlastní práci, musí vyřešit omyly svých předchůdců.“

	„Co kdybyste mi řekl, proč se to muselo udělat?“

	„Promiňte,“ zavrtěl Drummond hlavou, „na to nemáte prověření.“

	Milo zavřel dveře, auto obešel a také nasedl. Muž za volantem se rozjel podél zoraného pole k hlavní silnici.

	„Jsem rád, že jsme se sešli,“ ozval se znovu Drummond. „Ukazuje se, že jste chytřejší, než co se o vás píše ve složce.“

	„To skutečně rád slyším, pane.“
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	O dva dny později se Milo vloupal do bílého sedanu zaparkovaného ve vedlejší uličce na severním předměstí Milána. Tento vůz mu dokonale vyhovoval svou nenápadností. Mírně odřený lak na levém boku, tenká prasklina na zadním skle, navíc byl dostatečně starý, aby nevzbuzoval pozornost, ale ne natolik, aby si s jeho otevřením neporadil jeho kouzelný přívěsek na klíče. Kromě toho měl plnou nádrž.

	Ještě předtím koupil ve velkém OBI polyuretanový sprej, a když měl i auto, odjel na adresu na Viale Fulvio Testi, k vysokému obytnému bloku vedle benzinky Esso. Jednu stranu bloku obešel a přidřepl u nabílené stěny. Sundal klobouček ze spreje a na stěnu nastříkal marians jazzroom. Než barva zaschla, byl nápis vidět, ale po zaschnutí už by si ho všiml jen ten, kdo by ho hledal.

	Zahodil sprej do odpadkového koše a odjel na sever. Bylo úterý, šest hodin večer.

	V osm se již ubytoval v hotelu ve švýcarském Melide kousek na jih od Lugana, kde si chtěl odpočinout před poslední fází úkolu s obrazy. Projížděl televizní kanály, chvíli se zdržel u CNN, kde třiačtyřicátého prezidenta Spojených států zahnali v tanzanském Dáresalámu do úzkých. Na reportérovu otázku Bush odpověděl: „Kosovani jsou teď nezávislí.“

	Drummondovy rozhovory asi dopadly dobře.

	Napadlo ho, co na to všechno říká Radovan, a měl podezření, že jemu a jeho přátelům nezbude, teď když bylo ohroženo rodiště srbské pravoslavné církve, než se podvolit vlně nacionalismu. Na tom však nezáleželo. Jejich boj skončil a Milo musel vyzvednout dvacet milionů dolarů.

	V jednu hodinu v noci uklidil pokoj a své náhradní oblečení i s toaletními potřebami zahodil do hotelového kontejneru. Než vrátil klíč, polkl dva dexedriny.

	V pronajaté garáži na severním předměstí Lugana si zapálil první cigaretu dne. Uvažoval o plátnech. Degasův Hrabě Lepic a jeho dcery, Monetovo Pole vlčích máků ve Vétheuil, van Goghovy Kvetoucí větve kaštanu a Cézannův Chlapec v červené vestě.

	Nešlo o to, které obrazy mají podle Milova názoru přežít a které zemřít. Důležité bylo, které mají pro muzeum větší cenu. Všechno to byla mistrovská díla, přesto se mezi nimi daly najít rozdíly. Dva zobrazovaly přírodu, zatímco na druhých dvou byli lidé. Muzejní kurátoři a likvidátoři pojišťoven vědí, že veřejnost se zajímá hlavně o tváře, taková je prostě lidská povaha. Měl by jim proto vrátit přírodu, aby jednali v naději, že zachrání portréty.

	V rukavicích naložil do sedanu Moneta a van Gogha, pak se vrátil dovnitř a prohlédl si zbývající dvě díla. Když vytáhl zapalovač, chlapec ve vestě jako by se na něho pod určitým úhlem díval zděšeně. Nedá se nic dělat, řekl si pro sebe. Nechat plátna existovat by znamenalo riziko a další případnou stopu pro policii. Pomyslel na Adrianu a na to, kolik riskoval, když ji nechal přežít, a náhle se mu vybavila Jevgenijova slova. Pro jeho otce byla vražda mladé dívky jen prostou nutností, ale zmínka o ukradených uměleckých dílech ho hluboce zasáhla. Porušil jsi společenskou smlouvu, Milo. Jakému člověku záleží víc na obrazech než na životě dívky?

	O takřka dvě hodiny později, krátce před pátou, zaparkoval za rohem kousek od vily E. G. Bührlea, před Curyšskou psychiatrickou univerzitní klinikou. Vytřel vnitřek vozu, klíče hodil k pedálu plynu a zabouchl dveře. Pěšky odešel na západ po Flühgasse k vlakové zastávce Tiefenbrunnen. Cestou objevil telefonní automat mimo dosah pouličních kamer. Stále ještě v rukavicích vyndal z kapsy jméno a telefonní číslo, které mu poslal Drummond, a vytočil ho.

	Po sedmi zazvoněních odpověděl unavený, naštvaný hlas „Ja?“

	„To je Jochem Hirsch?“

	„Ja, ja.“

	„Vstávat, Jocheme. Přinesl jsem obrazy z Bührleova muzea.“

	Po chvilce ticha se muž na druhém konci linky zeptal: „Jak jste sehnal tohle číslo?“

	„Poslouchejte. Když půjdete k psychiatrické klinice kousek od muzea, najdete tam bílé auto s italskou značkou. Uvnitř jsou Monet a van Gogh.“

	„Počkat, vy jste –“

	„Snažím se ukázat dobrou vůli, Jocheme. Dva zadarmo. Měli jste dva a půl týdne na to, abyste zjistili, že ty obrazy sami nenajdete, takže je vám jasné, že tohle je jediná cesta. Za Degase a Cézanna budete muset zaplatit. Dvacet milionů v amerických dolarech.“

	„Dvacet milionů? Já ne –“

	„To je má nabídka, Jocheme. Obrazy mají daleko větší cenu.“

	Jochem Hirsch v duchu probíral své možnosti. Kdesi za ním se ženský hlas zeptal: „Wer ist da?“

	„Pšt,“ dočkala se žena odpovědi.

	Když Hirst opět promluvil, řekl jen to, co bylo jasné. „Dvacet milionů je víc, než byste za ně dostal. Dobře to víte. Jsou příliš slavné, nikdo by za to riziko nezaplatil víc.“

	„Nemám zájem je prodat, Jocheme. Když mi nezaplatíte během příštích čtyřiadvaceti hodin, ty zbývající dva obrazy spálím. Oznamte to investorům a uvidíte, jaký na to mají názor oni. Máte po ruce pero?“.

	„Počkejte chvíli,“ odpověděl Hirsch a Milo slyšel, jak heká, když přechází přes ložnici. „Ano.“

	Milo mu nadiktoval IBAN kód, který dal také Drummondovi. „Ve vašem zájmu doporučuju, abyste se neobraceli na tisk. Řekněte, že se ty obrazy objevily náhodou, třeba si jich všiml nějaký kolemjdoucí, co vás napadne. Jinak začne mít potíže polovina muzeí, která jste pojistili.“

	„To je od vás velmi ohleduplné,“ prohlásil Jochem Hirsch. „Čtyřiadvacet hodin. Rozumíte? Znovu už nezavolám. Už o mně neuslyšíte. Ale jestli nebudou peníze na účtu, zůstane z Degase a Cézanna jen popel.“

	Zavěsil.

	Vlak ho odvezl do centra města, kde posnídal. Měl hlad, a zatímco jedl, pročítal výtisk Kurieru, který tu někdo nechal. Našel to na první straně, což ho překvapilo. Byla tam její fotografie, nejspíš ze střední školy. Usmívala se, jako by ji nikdy nemohlo potkat nic špatného.

	Když dojídal, uvědomil si, že se to muselo dostat na přední stránky. Ti Němci, zpětně podvedení a pobouření, si vzpomněli, že viděli potenciálně nebezpečného cizince bavit se s pohřešovanou dívkou. Všem to muselo být jasné. Přesto se v Kurieru psalo jen o tom, že odešla ze školy, ale už se neukázala na druhém konci bloku, kde čekal její otec. Ani slovo o Sebastianu Hallovi nebo Geraldu Stanleyovi.

	Představoval si, že Němci, kteří ho sledovali, si vše ověřili u člověka ve Firmě, který je na tuto práci poslal. Alan Drummond je nejspíš požádal, aby mlčeli.

	Jídlo mu ztěžklo v žaludku. Zaplatil švýcarskými franky a do mobilního telefonu vyťukal zprávu pro Drummonda:

	Zítra touto dobou zkontrolujte učet. 
Do soboty budu nedostupny.

	Zprávu odeslal, pak telefon vypnul, aby nedostal okamžitou odpověď, a vyndal z něj baterii. Cestou na hlavní nádraží si koupil výtisk Le Figaro, protože v něm zahlédl fotografii zoufalých rodičů, Andreje a Rady Stanescuových, oslněných blesky fotografů. Francouzské noviny otiskly překlad Radiny zveřejněné prosby, kterou vysílala německá televize:

	Chci mluvit k člověku, který odvedl Adrianu. Víte, kdo jste. Můžete napravit, co jste udělal jí, mému manželovi a mně, tím, že ji necháte někde na bezpečném místě. Nemusíte riskovat a chodit na policejní stanici nebo na poštu. Nechte ji v kostele nebo na místě s telefonním automatem a dejte jí peníze, aby nám mohla zavolat. Vyzvedneme si ji. Tak málo stačí, aby to skončilo.

	Milo polkl další dva dexedriny, sklepal trochu popela z rukávu a nasedl na vlak do Paříže, odjezd v jedenáct třicet.
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	V pátek neměly Milovy obavy nic společného s Adrianou Stanescuovou, s možným dvojitým agentem v Odboru turistiky, vydíráním galerie, které se již vyřešilo (agentura AP oznámila, že si zaměstnanec kliniky všiml dvou obrazů na zadním sedadle opuštěného vozu), dokonce ani s tím, že Alan Drummond bude nejspíš pukat vzteky, protože mu na několik dní zmizel z dohledu. Nic z toho se nedalo srovnávat s nekonečným čekáním v manhattanském drobném dešti, zatímco kolem něho v párech i po jednom procházeli studenti s batůžky.

	Poprvé za dlouhé měsíce přesně věděl, proč je tady. „Tady“ znamenalo na pozemcích Kolumbijské univerzity, naproti vysokým, majestátným sloupům Averyho knihovny architektury a umění, v uslzeném, přitom však nezvykle teplém odpoledni. Trenčkot, který si koupil v Macy’s, ho před deštěm ochránil, přesto se třásl. Odolal pokušení vzít si další dexedrin, protože obluzené myšlení bylo to poslední, co by teď potřeboval.

	Jediné, co by mu teď mohlo pomoci, by byla uražená ješitnost, tedy stav, který je u mužů zavrhovaných jejich manželkami poměrně častý. U některých vede k obtěžujícím telefonátům ve čtyři hodiny ráno nebo ke sledování manželčina pracoviště, což Milo činil právě teď. Jenže uraženou ješitnost neměl Milo Weaver nikdy v povaze, a kdyby teď Tina vyšla ven a řekla mu, ať odejde, beze slova odporu by ji poslechl. Tím si byl jistý.

	Jeho přestupkem bylo tajnůstkářství.

	Kromě mnoha jiných věcí před ní tajil totožnost svých rodičů, svých skutečných rodičů. Jevgenije Alexandroviče Primakova a Ellen Perkinsonové. Otec byl sovětský špion, s nímž Milo v pubertě krátce žil v Moskvě, matka spáchala v roce 1979 sebevraždu v německém vězení. Lidé o ní střídavě hovořili jako o levičácké teroristce, duševně nemocné tulačce, nebo – jak si ji pamatoval i on – jako o duchovi.

	Milovy lži, či lépe řečeno opomenutí, by Tina zřejmě unesla, pokud by se k nim přiznal sám. Jenže to neudělal. A ona se pravdu dozvěděla od cizích lidí a s takovým ponížením se nedokázala vyrovnat.

	Chyby se tedy dopustil on a odpuštění si nezasloužil. Nepotřeboval žádnou manželskou poradkyni, aby mu to vysvětlila.

	A přesto, když ji kolem půl páté zahlédl scházet s mobilem u ucha po schodišti před budovou, musel se ovládnout, aby se nerozběhl a neunesl ji. Projevovala se tak jeho povaha Turisty dožadující se toho, o co se snažil. Sledoval ji za roh k autu, kde zavěsila a usedla za volant. Popoběhl k okénku řidiče. Právě startovala a nedívala se na něho, proto zaklepal na sklo. Otočila se a bezděčně vykřikla.

	Ani jeden z nich se nepohnul. Motor bručel, zírala na něho komicky vytřeštěnýma zelenýma očima, měkké rty měla pootevřené, jednu ruku položenou na srdci jako při přísaze věrností. Napadlo ho, jestli ho poznává, jestli poslední tři měsíce nezměnily jeho rysy. Věděl, že zhubl, a v návalu ješitností doufal, že by teď mohl být atraktivnější. Doufal, a tato myšlenka mu vzápětí přišla naprosto absurdní, že by v ní muž, na kterého se přes sklo dívá, mohl vzbudit touhu. Žena, kterou viděl on, v něm touhu vzbuzovala.

	Neotevřela dveře, jen spustila okénko. Ještě se nehodlala vzdát. „Sakra, Milo.“

	„Ahoj.“

	„No, taky ahoj,“ odpověděla. „Jsi zpátky ve městě?“

	„Vlastně ne, přijel jsem jen na pár hodin. Abych tě viděl.“ Když nezareagovala, napadlo ho, že se ji snaží příliš ovládat a je až moc přímočarý. Proto dodal: „Jestli ti to nevadí.“

	„No, asi ne.“

	„Jedeš vyzvednout Stef?“

	„Přijela moje máma, postará se o to.“ Odmlčela se. „Chtěls ji vidět?“

	Po ničem netoužil víc než spatřit svou dceru, tu jedinou barevnou hvězdičku v jeho jinak šedivém životě, ale jen zavrtěl hlavou. „Asi by to nebyl dobrý nápad. Musím zase rychle odjet. Nechci ji zneklidnit.“

	Doufal, že si všimne, jak je rozumný. Ne jako loni, kdy chtěl, aby i s ním zmizely.

	„Podívej, nechci tě zdržovat,“ řekl.

	„Nasedni.“ Tlačítkem odemkla dveře. „Můžu tě vysadit cestou.“

	Rychle oběhl vůz ke dveřím spolujezdce, aby se nakonec nerozmyslela.

	Dříve vždy řídil on. Sedadlo spolujezdce patřilo jí. Za nimi sedávala Stephanie a kladla své nevinně nevhodné otázky. Uvědomil si, že ji vlastně řídit vídal málokdy, a udělalo na něho dojem, jak hladce vyjela z parkovacího místa. Zdálo se, že si i bez něho dokáže poradit.

	„Jak se má naše mladá dáma?“

	„Je v pořádku,“ začala Tina, ale hned zavrtěla hlavou. „Ne tak docela. Pořád si křupe klouby v prstech.“

	„Od koho se to naučila?“

	„Ani si neuvědomuje, že to dělá. Je to nervový tik.“

	Šestileté děti by neměly trpět nervovými tiky, pomyslel si Milo, když ho znovu začala přemáhat potřeba vzít si tabletu. „Asi doma vycítila neklid,“ řekl.

	„Protože tam nejsi? Možná. Poradce říká, že v rozvedených rodinách je to dost časté.“

	„Nejsme rozvedení.“

	„Možná je to něčím jiným. Taky mívá ošklivé sny.“

	„Aha.“

	Tina přikývla. „Slyšels o tom dítěti v Německu? Adriana, nebo tak nějak? Jen další unesená dívka, ale jsou toho tady plné noviny. Včera v noci se jí o tom zdálo. Že ji unesli.“

	Milo až neskutečně zatoužil po dexedrinu.

	„Dostane se z toho. Navíc ji teď hodně zajímá olympiáda,“ vysvětlovala s očima upřenýma na silnici. „Povídali si o tom ve škole, učili se o Řecích a o Pekingu. Stef se zamilovala do hodu oštěpem, ohromně to podnítilo její představivost. Dana Poundsová je její hrdinka.“

	„Dana Poundsová?“

	„Jedna z našich oštěpařek, nebo jak se jim říká. Stef strašně zajímají její přípravné starty.“ Ušklíbla se. „Patrick vyhrožuje, že nás tam vezme.“

	„Do Pekingu?“ zděsil se té představy.

	„Přesně tak,“ vjela do zatáčky, „ale znáš ho. Dokud stojí před tebou, udělal by cokoli. Jak ale vypadne ze dveří, všechno je pryč.“

	Nejprve neodpověděl, protože nechtěl promluvit příliš rychle a nepromyšleně. Přemýšlel, z čeho má vlastně takovou hrůzu. Ačkoli Patricka, Stephaniina biologického otce, by si nikdo nedokázal představit jako ideální vzor, pravda byla taková, že Milo by je do Pekingu vzít nemohl. Patrick byl její jediná naděje. A Číňané? Jejich dvojitý agent? Podle Dzubenka věděli o rodině Mila Weavera a nebyl by pro ně problém najít je mezi tisícovkami fanoušků. To nicméně neznamenalo, že by jim hrozilo nějaké nebezpečí. V jejich branži představovaly rodiny neutrální území, „Doufám, že to splní,“ přitakal nakonec. „Odvezla by si odtamtud úžasné zážitky. Sakra, na takové věci se nezapomíná. Měla bys ho vzít za slovo a přimět ho oprášit mandarínštinu.“

	Zasmála se. „To bych mohla.“ –

	„Jevgenij říkal, že se u vás několikrát zastavil. Je to pravda?“

	Přikývla, ale nepodívala se na něho. „Myslím, že to dělá jen proto, aby viděl Stefi. Je do ní blázen. Říká, že mu připomíná jeho dcery. V době, kdy byly ještě malé.“

	„A co ty? Líbí se ti?“

	„Je hodně… evropský, ne?“

	„Asi ano.“

	„A tebe má taky hodně rád. Připomíná mi Toma. Ten taky neustále omlouval tvé nedostatky.“

	Poškrábal se na hlavě. Vypadalo to, že se Tina snaží zavést hovor na méně důležitá témata. „Je to nutné?“

	„Občas ano. Občas mě to pěkně štve.“ Potřásla hlavou. „Hele, nechci se kvůli tomu zase hádat.“

	„Dobrá.“

	„Tím vším už jsme si prošli,“ pokračovala, ale znělo to, jako by se k tomu sama chtěla znovu vrátit. „Pořád ještě mívám občas vztek, ale ne kvůli tomu, že bych nechápala. Chápu to. U doktorky Rayové jsi to řekl jasně. Celý život jsi žil s touhle svou tajnou stránkou a vlastně tě ani nenapadlo se mi o ní zmínit.“

	„Jo,“ přitakal. „Tak nějak.“

	„A v tom je ta potíž, nebo ne?“

	Nechápal, proto začala vysvětlovat. „Nerozhodl ses vědomě, že to budeš držet v tajnosti. Prostě tě ani nenapadlo se mi svěřit.“ Nadechla se. „A o to je všechno horší. Máš to vryté v sobě. Nikdy se to nezmění.“

	„Lidé se můžou změnit. Pamatuješ? Říkala to i doktorka Rayová.“

	„Předtím, než ses najednou rozhodl vrátit se do práce v terénu, aniž jsi mi o tom vůbec řekl? Nebo předtím, než tě obvinila, že nebereš naše sezení dostatečně vážně?“

	Najednou mu tahle návštěva na opačném konci Atlantiku připadala jako omyl. Zdálo se, že hledá důvody, aby ho odvrhla, a hodí se jí k tomu všechna fakta, která zjistí. Ve skutečnosti jí však Milo stále nerozuměl. „Potřebuješ víc času?“ zeptal se.

	„Času na co?“ krátce se na něho podívala. „Znovu pracuješ v Evropě. Pokud dáme našemu manželství další šanci, o jakém manželství to vlastně mluvíme? Víš, stále se nechci stěhovat. Mám ráda svou práci. Mám ráda život tady. Stephanie chodí do vynikající školy.“

	Promnul si obličej. Ačkoli tento rozhovor dlouho plánoval a mnohokrát si ho v duchu přehrával, rozčilovala ho. „Copak musím mít na všechno odpovědi? Proč nemůžeme jednou improvizovat?“

	„Protože máme dítě, Milo.“

	Z auta jako by vyprchal všechen vzduch.

	Krátce se po něm ohlédla. „Cos myslel, že se stane? Myslel sis, že se do tebe budu pořád zamilovávat a ty že se vrátíš k… Co já vím k čemu? Máš vůbec nějaký domov?“

	Neodpověděl. Už to nebylo v jeho silách.

	„Možná si myslíš, že bychom snad mohli mít nějaký uspokojivý vztah na dálku. Ale řekni mi, jestli bychom se na tebe mohly spolehnout, že se ukážeš o narozeninách nebo svátcích? Nemáš práci od devíti do pěti.“ Zastavila na semaforech. „Pokud jsi s tou prací nepřestal. Přestal?“

	„Ještě ne,“ dostal ze sebe.

	Než se opět rozjela, oba mlčeli. Když nakonec promluvila, měla v hlase více laskavosti. „Měla jsem hodně času na přemýšlení a jedno z toho, co jsem nepochopila, jsem já sama. Proč jsem s tebou tehdy v červenci neodjela? Manžel za mnou přijde, řekne mi, že jeho život je v ohrožení a že jediná cesta, jak zůstat spolu, znamená odjet ze země. Vyjádřil ses naprosto jasně, Milo. Pochopil by to i úplný idiot.“

	Čekal.

	„Nechápala jsem, proč jsem to tak jednoduše odmítla. Samozřejmě, měla jsem spoustu praktických důvodů, ale ty by nestačily. Rozhodlo za mě mé podvědomí, které vědělo, že i bez všech melodramat není s naším manželstvím něco v pořádku. Možná jsem ti především nikdy tak úplně nevěřila. Možná má moje láska určité hranice. Nevím. Vím jen, že kdybychom se k sobě vrátili, nemohlo by to zůstat jako dřív. Dalo by nám to hodně práce. Museli bychom společně zjistit, co bylo špatně, a pak se podívat, jestli to dokážeme napravit. Ne tou jednostrannou terapií jako předtím, ale skutečnou terapií, do které bychom se zapojili oba.“

	Věděla, jak ho přimět, aby si myslel, že nad rozhovorem ztratil kontrolu. Stačilo se zmínit o „podvědomí“. Najednou vypadala jako dospělá, podobná doktorce Rayové, zatímco on se změnil v dítě. A jako by se opravdu stal dítětem, vládu převzala krátká, povrchní představa: Byla zmatená. Mátla sama sebe. Jejich manželství šest let probíhalo bez problémů a teď, když se jich několik objevilo, ztratila víru. Ano, Patrick, její bývalý, ji oklamal. Proto by se měla spolehnout na Mila. Milo ji přestěhuje na místo, které bude ovládat, kde bude mít čas a prostředky k tomu, aby ji přesvědčil o tom, že se na věci dívá špatně. Protože právě v tom spočívala chyba: ve špatném úsudku. Zapomínala na lásku, a jakákoli logika ignorující lásku byla od počátku špatná.

	Najednou tyto myšlenky zmizely stejně rychle, jako se jí v hlavě objevily, a uvědomila si, že právě v tom spočíval celou dobu zásadní problém – myslel jako Turista. Pro Turisty je všechno možné a překážky představují pouhou drobnou potíž. Dřív takový nebýval. To jeho práce z něj udělala v podstatě dítě.

	„Ptala jsem se ho. Jevgenije. Jestli můžeš opustit svou práci a vrátit se,“ řekla, „Ještě ne, odpověděl. Tvrdil, že potřebuješ více času.“ Čekala, jestli se pokusí odporovat, ale neudělal to. „Pamatuješ, co jsem ti tehdy řekla? Když jsme se seznámili, byl jsi terénní agent, ale kdybys jím zůstal, nevzala bych si tě. Nejsem ten typ manželky, která snáší dlouhou nepřítomnost nebo žije ve strachu, jestli se jí manžel vůbec vrátí. A víš, co jsem řekla Jevgenijovi? Že když přestaneš pobíhat po světě a vrátíš se ke jménu, se kterým ses narodil, můžeš za mnou přijít. Vyřídil ti to?“

	„Ne,“ zavrtěl Milo hlavou.

	„No, tak to měl. Nemusel bys vážit zbytečnou cestu.“
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	Zastavila v Brooklynu před stanicí rychlovlaku na Franklin Avenue, odkud se mohl svézt na Howard Beach a dalším vlakem pak na letiště JFK. Celou minutu seděli v nepříjemném tichu loučení. Milo myslel na to, že Jevgenije nenávidí, protože mu dal nereálnou naději, která pohání zoufalce.

	Pak, protože se jí ho nejspíš zželelo, ho Tina zatahala za rukáv a potichu ho vyzvala: „Pojď sem.“ Přitáhla ho k sobě a políbila na ústa. Chutnala po žvýkačce. Přestože mu bylo jasné, že to dělá jen ze soucitu, bral vše, co mu nabídla. Chvíli zůstali v objetí, pak se odtáhla. „Co jsem řekla, myslím vážně. Dej si život do pořádku, vrať se domů a ráda ti dám druhou šanci. Ale tady, rozumíš? Ne někde v cizině pod falešnými jmény. A zapracujeme na nás s doktorkou Rayovou.“

	„Rozumím.“

	„To doufám, panáčku.“

	Usmál se. Nabídla mu plán. „Pozdravuj ode mě Stef.“

	„Víš to jisté?“

	„Asi máš pravdu,“ uznal. „Raději ji pozdravím sám, až na to budu mít víc než jen pár hodin.“

	Na okamžik je spojil krátký úsměv. Pak sebou Tina trhla. „Jasně! Tohle si vezmi.“ Otevřela přihrádku na rukavice a vyhrabala z ní iPod, který jí před mnoha měsíci dal, i se sluchátky a přípojkou do zásuvky zapalovače v autě.

	„Ne. Je tvůj.“

	„Prosím,“ trvala na svém. „Nikdy jsem tu proklatou věc neposlouchala. Před pár týdny mi dokonce upadla a rozbila se. Patrick ji opravil, ale… víš, všechna tvoje hudba se smazala.“

	„Když se toho dotkl Patrick?“

	„Haha. Než mi ho vrátil, něco do něj nahrál, ale stejně ho neposlouchám. Takže si ho prosím vezmi zpátky. Nacpal tam nějaké hlouposti ze sedmdesátých let, tobě se budou líbit. Navíc si opravdu neumím představit, jak se bez svého iPodu pohybuješ po světě.“

	Podržel přístroj v dlani. „Díky, opravdu díky. A tu olympiádu nevzdávej. Čím víc o tom přemýšlím, tím lepší mi ten nápad připadá. Řekni Patrickovi, ať koupí lístky, než budou vyprodané.“

	„Řeknu,“ přitakala a dovolila mu, aby ji znovu políbil. Když už stál na mokrém chodníku, stáhla okénko u spolujezdce. „A ještě něco.“

	„Co?“

	„Přestaň kouřit, ano? Chutnáš jako popelník.“ Mrkla na něho, vytáhla okénko a odjela.

	Nastoupil do nejpomalejšího vlaku, protože si s časem nemusel dělat starosti. V chladném oblaku nadějí, které mu nabídla, vlastně nikam nespěchal. Vždy existovala šance, dokonce i pro ztracence jako on. Do letadla nastoupí na svůj pas z Turistiky, a dokonce doufal, že ho Drummond hledá a že ho neplánovaná návštěva u manželky natolik rozčílí, že ho okamžitě propustí.

	Oslabilo by to sice šance Adriany Stanescuové u jeho otce, ale v tomto okamžiku mu na tom nezáleželo. Znovu se zbavil empatie tak, jak ho to coby Turistu učili.

	Kdo ví? Do rána třeba bude volný.

	Když na Howard Beach přesedal, daroval zbytek svých cigaret žebrákovi, a na letišti JFK si na kartu Sebastiana Halla koupil letenku do Paříže. Postavil se do fronty před bezpečnostní kontrolou. Před ním a za ním vzdychali vystrašení cestující a polohlasně si stěžovali, když se museli zout, vybalit své notebooky a vytáhnout pásky z kalhot. Milo se k nim přidal, ačkoli žádné zavazadlo neměl.

	Kus vlevo visela na velkém sloupu televize s puštěnými zprávami CNN. Noční scéna z města: Z povědomé budovy stoupal kouř. Přečetl si běžící titulky dole na obrazovce. Šlo o velvyslanectví Spojených států v Bělehradě, do něhož minulou noc vtrhli demonstranti a zapálili ho.

	Když se ve frontě posunul blíž, uslyšel komentátora vysvětlovat, že nepokoje začaly v reakci na uznání samostatnosti Kosova prezidentem Bushem při návštěvě Dáresalámu. Všude se zvedaly transparenty s nápisy KOSOVO JE SRBSKÉ. Jeden demonstrant se v budově udusil kouřem z požáru, který nejspíš sám pomáhal založit. Milo doufal, že Radovan a jeho matka jsou v pořádku.

	Prošel detektorem, dostal zpět boty i rozmontovaný telefon (který si operátor přístroje prohlížel obzvlášť podezíravě) a pokračoval k mezinárodnímu terminálu, kde si dal kávu, aby se trochu osvěžil. Telefon opět složil, ale nikdo mu nevolal, proto prolistoval nabídku v iPodu. Nenašel tam náhodnou směs ze sedmdesátých let, jak tvrdila Tina, ale kompletní diskografii Davida Bowieho od jeho prvního titulu z roku 1967 po album z roku 2003 nazvané Realita. Nevěděl, odkud začít, proto zvolil náhodný výběr a krátce nato se přistihl, jak si sám pro sebe šeptá: „Modern love…“

	Teprve u brány si uvědomil, že se něco děje. Způsobily to dvě tváře. Muže, podle jeho názoru Francouze… nebo Albánce. Rozdílné národní rysy se v něm nijak nesvářily, když se s předstíraným nezájmem na Mila podíval. A pak ta žena. Stála u sloupu, mluvila do mobilního telefonu a zírala do okna, u něhož Milo seděl. Ta mu připadala jako Američanka každým coulem. Ani jeden s sebou neměl zavazadlo.

	Pouze dva obličeje, ale nezapadaly sem. Poznal to ve způsobu, jak reagovali na okolí, jako by je vůbec nezajímalo letadlo přistavené u brány. Potvrzení se mu dostalo po půlhodině, zatímco stál ve frontě s dalšími cestujícími a pomalu se sunul k místu, kde stevardky kontrolovaly pasy a letenky. Milova stevardka projela přes letenku snímačem a ozval se varovný zvuk. Zkusila to ještě jednou se stejným výsledkem, pak ho poslala k přepážce, kde se dozvěděl, že společnost omylem na let vystavila více letenek. Další stroj odlétal za dvě hodiny. Byl by ochotný na něj počkat?

	Milo přemýšlel, že by se ozval, ale když si všiml oné dvojice, která teď seděla ve vyprázdněné čekárně, bylo mu to vlastně jedno. To s člověkem dokáže udělat naděje.

	„Jistě,“ přitakal. „Klidně počkám.“

	Úsměvem mu dala najevo, že oceňuje jeho vstřícnost.

	Zatímco zadávala údaje pro novou letenku, ohlédl se a uviděl, jak se žena naklonila a něco muži říkala. Bunda se jí pootevřela a odhalila pistoli v podpažním pouzdře. Muž se na sedadle natočil a podíval se přímo na Mila. Pak vstal. Hra skončila.

	Drummond musí být doopravdy naštvaný, pomyslel si Milo.

	„S tou rezervací si nedělejte starosti,“ oslovil dívku za pultem. „Zařídím to později.“

	„Prosím?“ ozvala se překvapeně.

	To však již mířil ke dvojici, se kterou se sešel v polovině cesty, jako první promluvila žena.

	„Prosím, pane Halle, pojďte s námi.“

	Francouz či Albánec cosi zabručel a následoval je, zatímco je žena provedla zamčenými dveřmi za obchodem plným baseballových čapek a triček s emblémem NYC do jedné z tajných zadních chodeb letiště.

	Oproti většině návštěvníků, jimi byly tyto chodby určeny, ho tudy nepostrkovali s kápí na hlavě a byl jim za to vděčný. Odbočili a zahnuli tolikrát, že když ho nakonec dovedli do místnosti bez oken a s hliníkovou vězeňskou toaletou, netušil, kde by mohl být. Nechali ho, aby přemýšlel o svých chybách. Bylo jich tolik, že nevěděl, u které začít. Proto myslel na Tinu, jenže to ho nevyhnutelně dovedlo zpátky k jeho nedostatkům a k doktorce Rayové, na níž nyní záviselo jejich manželství. Pravda, kterou Tina nemohla znát, však byla taková, že jejich sezení nikdy skutečně nezaberou, dokud Milo nepřestane být nečestný.

	Jeho nečestnost neměla podobu otevřených lží, ale mlčení, a doktorka Rayová si toho určitě občas všimla, když se ptala: „Milo? Nechtěl byste k tomu něco dodat?“ Milo obvykle odpovídal: „Ne, myslím, že to Tina vyjádřila poměrně přesně.“ I tehdy, když to nebyla pravda.

	Jednou šlo o Tinin popis jejich setkání před šesti lety a situace, za níž se do sebe zamilovali. Obsahoval všechny prvky správného melodramatu. Tina tehdy byla sama, v osmém měsíci a na posledním výletě v Benátkách. Seznámila se s postarším mužem, jenže se ukázalo, že vládě Spojených států ukradl miliony dolarů. Zavedl ji na schůzku, která skončila katastrofálně. Milo a jeho partnerka Angela Yatesová přišli muže zatknout a jednu mladou dívenku někdo zabil tak, že ji shodil z balkonu. Padlo několik výstřelů, Milo dostal dva zásahy. Leknutí vyvolalo u Tiny porod.

	Souběh všech těchto událostí činil jejich příběh naprosto neuvěřitelným, Milo však nikdy neprotestoval, když ho Tina popisovala. Skutečně se stal. Jejich verze se začínaly lišit až v samotném závěru příběhu. Tina se probudila v italském nemocničním pokoji, Milo spal na židli vedle jejího lůžka a v televizi uviděla dvě letadla narážející do budov Světového obchodního centra. Milo se probudil, společně sledovali televizi, a pak…

	„Ta věc nás spojila tak, jak by to nic jiného nedokázalo. Dva cizí lidé. Právě jsme spolu zažili něco hrozného a vzápětí jsme se stali svědky něčeho ještě horšího, většího. Navždy nás to spojilo. Vím, že to zní trochu starosvětsky, ale je to pravda. V tom okamžiku jsme se do sebe zamilovali.“

	„Milo? Chcete něco dodat?“

	„Co bych k tomu mohl dodat?“ zeptal se, ačkoli se mu hlavou honila tatáž myšlenka jako pokaždé, když Tina popisovala jejich první společný den. Je to ta nejabsurdnější věc, jakou jsem kdy slyšel.

	Milo upíral pohled na holé stěny a pocítil touhu. Ne po Tině, dokonce ani po útěku, ale po tom balíčku cigaret, jehož se tak optimisticky vzdal na Howard Beach.
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	Dorazila dvojice v oblecích, ignorovala jeho žádost o večeři a vedla ho další skrytou chodbou, až se dostali ven do míst, kde chladný, vlhký vzduch prořezával jekot motorů letadel. Čekal na ně černý Ford Explorer. Milo nasedl na zadní sedadlo. Muži se posadili z obou stran vedle něho, třetí vůz řídil.

	Otázky mají smysl jen v případě, že odpovědi k něčemu povedou. V tomto případě by byly zbytečné. Naskočil do vlaku Turistiky a teď za to bude muset zaplatit.

	Zastavili nedaleko jednoho z vnitrostátních terminálů a na sedadlo spolujezdce nasedl Drummond v neupraveném smokingu. Milo přemýšlel, jestli ho nevytáhli z opery, jenže byly skoro dvě hodiny v noci. Na Mila se ani nepodíval, jen ukázal dopředu a řidič se znovu rozjel.

	„Vážně jste to podělal, Halle.“

	Milo neodpověděl a zůstával v klidu.

	„Copak vás nenapadlo, že se to dozvíme? Myslel jste, že nám to nedojde?“

	Milo si odkašlal. Hlad ho přešel. „Dostali jste ty peníze?“

	Drummond chvíli mlčel. „Ano, dostali,“ přitakal nakonec. „Gratuluju k dobře odvedené práci.“ Znovu ztichl, tentokrát na delší dobu, a když znovu promluvil, otočil se k Milovi. „Kdo si myslíte, že jste? Název vaší práce vám nějak stoupá do hlavy. Věděl jsem, kde jste, od chvíle, kdy jste odeslal poslední textovku z Curychu. Sledovali jsme, jak jste naskočil do vlaku do Paříže, kde jste si vyzvedl nějaký pas, pokračoval v cestě na letiště Charlese de Gaulla a čekal na svůj let. Mají tam videokamery. Použil jste pas nějakého pana Clauda Girarda. Byl vám dost podobný, takže to zabralo. A JFK? Prosté. Sledovali jsme vás celou cestu ke Kolumbii.“

	„Netušil jsem, že navštívit rodinu je zločin.“

	Na svá slova se dočkal jen hluku motorů a hukotu kol na asfaltu. Vpředu před řidičem se objevovala poziční světla nekonečné řady pojíždějících letadel.

	Drummond se zvláštně ušklíbl. „Když jsem zjistil, s kým se chcete sejít, sledování jsem odvolal. Nejsem nelida. Pokud má zaměstnanec pocit, že by si potřeboval vzít den volna a zajít za manželkou, nemám s tím problém. Svou práci jste dokončil a další úkol jste ještě nedostal. Jasně, naštvalo mě, že jste to udělal za mými zády, ale vy chlapci býváte paranoidní. Dá se to čekat. Ne. Návštěva u manželky nic neznamená. Zato tohle.“ Zvedl z klína šedou složku. „Tohle ovšem problém je. Adriana Stanescuová.“

	„Aha.“

	„S kým jste spolupracoval? Komu jste ji předal?“

	Milo se podíval na muže vpravo, který měl armádní sestřih a širokou, hladce oholenou bradu. Ani on, ani druhý strážný vlevo neměli zbraň, což činilo situaci poněkud méně tragickou. Dveře hned za nimi nebyly zamčené. Ačkoli neměl v plánu jimi utéct, zapamatoval si možné únikové cesty a promyslel, kam musí zasadit rány a v jakém pořadí, aby se odtud dostal. Také již věděl, kterým směrem by se rozběhl, to vše nicméně bylo jen v akademické rovině, pouze způsob, jak nemyslet na položenou otázku. „No tak?“

	„Se dvěma muži. Z úkolu v galerii.“

	„Jména?“

	„Nejsou důležitá.“

	„Pro mě ano.“

	Milo mu tedy řekl dvě jména, Němec Stefan a Ital Giuseppe, a vzápětí změnil téma. „Kde jste ji našli?“

	„Vy to nevíte?“

	„Neměl jsem čas najít bezpečné místo, takže jsem to nechal na těch dvou. Kde se to stalo?“

	„Ve Francii. V horách.“

	„Ve kterých?“

	„To není důležité.“

	Pro mě ano, chtělo se Milovi říct, ale Drummond měl pravdu. Na podrobnostech nezáleželo. Od začátku měl vědět, že jakmile vyprchá dočasný záchvat rodičovských pudů, Jevgenij Primakov ho podrazí. Dívku pustí a nechá Mila nést následky. Možná se bez ohledu na to, že se jedná o vlastního syna, rozhodl, že Milovy občasné informace za takové potíže nestojí.

	Mila přepadl další z okamžiků, kdy se sám sebe ptal, jak se ocitl právě tady, protože ani v jeho oboru nebylo zvykem, aby vás podrazil dokonce i otec.

	Uvažoval, jestli nemá prozradit otcovo jméno. Jeho závazek by tím skončil a práce by byla hned jednodušší. Mohl by říct i víc: Jevgenij Primakov, můj otec, řídí tajnou agenturu v rámci Spojených národů. Jevgenijovi by se tak zaručeně pomstil…

	Jenže tolik pomstychtivosti v sobě ještě neměl. Zatím. Ani nebyl připravený stát se trojitým agentem, který by o Jevgenijovi podával informace, což by nejspíš bylo to nejmenší, co by po něm Drummond požadoval.

	„Vrátíte ji domů?“ zeptal se.

	„Cože?“

	„Adrianu. V testu jsem selhal, ale není nutné, aby za to platila právě ona. Vysaďte ji někde u Berlína a pusťte ji.“

	Dojeli na konec asfaltu daleko ód letištních budov. Řidič vůz velkým obloukem obrátil a zamířil zpátky. Drummond se znovu ušklíbl a obrátil se k řidiči: „Slyšels ho?“

	Řidič přikývnutím odpověděl.

	„Test? O čem to mluvíte?“ chtěl vědět Drummond, opět otočený k Milovi.

	„Dost, Alane. Nebyl důvod to děvče zabít, pokud ovšem nemáte Turistu, kterému nemůžete důvěřovat. Pokud jste nechtěl poslední zkoušku předtím, než mu zadáte důležitější práci.“

	„Haha.“ Drummondův smích zněl nuceně, jako by se jen potřeboval zbavit sliny na rtu. „Ježíši, koukněte, jaké má tenhle člověk ego! Myslíte, že bych dal zabít puberťačku, jen abych zjistil, jestli se vám dá věřit? Opravdu si to myslíte?“

	Milo jen nechápavě zíral.

	„Sakra, Weavere,“ pokračoval Drummond a omylem přitom vyslovil jeho pravé jméno. „Svět se skutečně netočí jen kolem vás, copak si to neuvědomujete?“ Potřásl hlavou. „Ne. Věděl jsem, samozřejmě, že to pro vás bude těžké, ale chtěli jsme ji zabít z velmi závažných důvodů.“

	„Jaké důvody by mohly být pro něco takového dostatečně závažné?“

	Drummond chvíli přemýšlel, pak jen pokrčil rameny. „Budoucí vztahy s německou výzvědnou službou, když už to chcete vědět. Pokud by žila, nijak by nepokročily. Díky její smrti jsme ve hře.“

	Milo přestal myslet na možnosti útěku a místo toho se zabýval podivnými vztahy příčiny a následku. „Nechápu.“

	„Protože to chápat nepotřebujete. Nejsem tu proto, abych vám něco objasňoval. Stačí, když si uvědomíte, že jste tím, co jste udělal, ohrozil celou transatlantickou spolupráci.“

	„Takže jí stejně zabijete?“

	„Zjevně jste nečetl noviny,“ odsekl Drummond. „Tělo Adriany Stanescuové našli jen před několika hodinami, ve čtvrtek pozdě večer. Celá Evropa truchlí, nebo alespoň novináři chtějí, abychom věřili, že truchlí. Já si tedy myslím, že většině Evropy může být nějaké děvče z Moldávie ukradené, ale asi jsem už takový. Podezřívám většinu lidí, přinejmenším v tom rasistickém rádoby ráji za oceánem.“ Bylo toho na něho najednou příliš a nedokázal domyslet důsledky všeho, co právě vyslechl. Proto položil první otázku, která ho napadla. „Kdo to udělal?“

	„To bychom všichni moc rádi věděli.“ Zastavili u jednoho z terminálů, už však ztratil přehled u kterého, a zaparkovali u vysoké postavy, po níž krátce přejely reflektory auta. Klobouk, dlouhý kabát. „Je čas, abyste se seznámil se svou chůvou,“ prohlásil Drummond. Vzápětí oba muži, mezi nimiž Milo seděl, vystoupili a ten vpravo nechal otevřené dveře, aby vysoká postava mohla nastoupit. „Myslím, že s panem Einnerem se znáte, že?“

	Milo viděl Jamese Einnera naposledy vloni v červenci v Ženevě. Tehdy ho napadl v koupelně hotelového pokoje, spoutal ho lepicí páskou a zabalil do závěsu od vany. Neudělal to z nenávisti nebo zloby, ale jen kvůli osobnímu prospěchu. Ve skutečnosti měl Jamese Einnera docela rád. „Jamesi,“ pozdravil ho s úsměvem.

	V očích Jamese Einnera však vzpomínky na ponížení z loňského července zastínily vše ostatní, a když mu Milo podal ruku na pozdrav, udeřil ho pěstí přímo doprostřed obličeje, až ho odrazil k protějším dveřím. Milo pocítil nejprve šok a vzápětí bolest.

	„No tak, Jamesi,“ pokáral Drummond Einnera vlídně. Einner zvedl obě ruce, pohyboval štíhlými prsty a z modrých očí mu sršely jiskry. „Hotovo, pane.“

	Bolest se Milovi soustředila v nose. Oči měl plné slz a v ústech cítil krev. „Ty pavchante,“ štěkl na Einnera. „Zvomils mi nos.“

	Einner z kapsy vytáhl hedvábný kapesník a s úsměvem mu ho podal.

	„Seznamte se se svou chůvou, Sebastiane. Po dobu, kdy budete prověřovat pohádky Marka Dzubenka, bude vaším partnerem. Na rozdíl ode mě nemá Einner pochopení pro staré mazáky, jako jste vy. Při prvním náznaku neloajality vám podřízne krk. Je to tak, Jamesi?“

	„Vyjádřil jste to přesně, pane.“

	S kapesníkem přitisknutým ke krvácejícímu nosu se Milo díval z jednoho na druhého i na řidiče, který měl co dělat, aby se nahlas nerozesmál. Když zaklonil hlavu, aby mu krev netekla přímo na oblečení, sžírala ho nenávist. Ne k Drummondovi ani k Jamesi Einnerovi, ale vůči Jevgenij i Primakovovi, který zapomněl na své rodičovské povinnosti, jakmile se mu nehodily do karet. Jevgenijova proradnost nebyla ničím novým, ale to ji nedělalo snesitelnější.
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	Seděli v turistické třídě sedm řad od sebe. Milo v tom viděl další důkaz rozpočtových omezení, zatímco James Einner se tvářil spokojeně. Na sobě měl poměrně drahý oblek od Toma Forda, vlastně nejspíš až moc drahý, protože Turisté své oblečení vyhazují po několika použitích. Milo si oblékl mizerně padnoucí a tuhý italský oblek. Drummond správně předpokládal, že oblečení, které si Milo pořídil ještě v Curychu, nebude už před odchodem z JFK k použití (skvrny od krve obvykle nepůsobí při pasové kontrole příliš dobře), a tak mu vzal s sebou právě tento italský oblek a tašku na kolečkách plnou nezbytných věcí, tedy oficiální „sadu pro Turisty“, o níž však většina Turistů brzy usoudila, že je k ničemu. Někteří za toto poznání zaplatili životem.

	Jakmile nastoupili na let American Airlines do Londýna, Milo si dal do uší sluchátka iPodu, přitiskl si k nosu ubrousek nabízený v letadle a zaklonil hlavu tak daleko, jak to jen šlo. Zavřel oči a poslouchal píseň Davida Bowieho přibližně z roku 1972.

	Nebyl naštvaný kvůli obdržené ráně, tu si zasloužil. Poslední setkání s Einnerem bylo pro mladšího agenta nesmírně ponižující. Milo ho stáhl z toaletní mísy uprostřed velké potřeby a s kalhotami u kotníků a potřísněného vlastní stolicí ho zabalil do vanového závěsu.

	Skutečný šok zažíval kvůli tomu, že tu pořád ještě byl. Drummond ho z Turistiky nevyhodil a ráno proto stále nebyl volný. Teď měl dokonce garde, aby bylo jisté, že nevykročí z řady.

	Kdesi nad Atlantikem se potkali u toalet. „Jestli čekáte, že se omluvím, tak na to zapomeňte,“ prohlásil Einner.

	Milo se na něho upřímně usmál a podíval se na zaschlou krev na kapesníku. Krvácení se zastavilo. „Jen nechápu, že mám ještě práci. Drummond mi nevěří.“

	Einner zavrtěl hlavou a poodstoupil, aby mezi nimi mohla projít stevardka. „Víte, kolik Turistů teď máme v celé Evropě?“ zeptal se šeptem.

	V dobách, kdy Milo pracoval v administrativě, udržoval odbor jejich počet na dvanácti, pak však přišly škrty. „Osm?“

	„Pět,“ pokrčil rameny Einner. „Včetně vás a mě. Za posledních několik měsíců jsme o tři přišli a jeden z nás pěti, leží v nemocnici ve Stockholmu.“

	„Tohle ti všechno řekl?“

	„Tenhle chlápek není jako Grainger. Vím, že stařík byl váš kamarád, ale pokud šlo o sdílení informací, mlčel jako sfinga. A Mendel? Pracoval jste s ním, ne?“

	Milo přikývl.

	„Od něj člověk dostal informací o něco víc, ale jako by si neustále nechával ty nejdůležitější detaily pro sebe. To Drummond…“ Na okamžik se odmlčel. „Pokouší se z člověka udělat svého partnera. Tahle nová Turistika se mi docela líbí.“

	„Tak co ti ještě řekl?“

	Einner zvedl prst. „Tak snadno mě nedostanete. Stačí, když budete vědět, že vám tahle situace zachránila krk. Nemůžeme si dovolit přijít o další Turisty, ani o tak opotřebované jako vy.“

	„My?“

	„Cože?“

	„Říkal jsi, že si nemůžeme dovolit ztrácet Turisty. Drummond tě skutečně přiměl myslet si, že jste partneři. Fantastické.“

	Einner jeho cynismus odbyl mávnutím ruky a odešel. Milo mu záviděl jeho víru v novou Turistiku vyznačující se slůvkem „my“.

	Kvůli hustému leteckému provozu museli půl hodiny kroužit nad Heathrow, než konečně v devět hodin v sobotu večer přistáli. Milo nedokázal usnout, takže když se nakonec dostali k východu, byl malátný. Einner naproti tomu vypadal mezi unavenými cestujícími pomalu se sunoucími z letadla svěží a připravený. Každý sám pokračovali labyrintem chodeb k frontám před pasovou kontrolou, kde se po dvaceti minutách čekání až přehnaně příjemný úředník Mila zeptal: „Měl jste nehodu, pane?“

	„Promiňte?“

	Úředník si poklepal po nose.

	„Ještě v Americe. Dá se to přežít.“

	„V tom případě si, pane Halle, užijte pobyt. A zkuste se u nás nehodám vyhnout.“

	Když se pohyboval v davu skutečných turistů, připadal si ve svém pomačkaném obleku vznětlivý a špinavý. Jenže jedno z pravidel Turistiky znělo, že na cestách člověk musí vypadat co nejvíce jako obchodník a někdo, kdo na místo přijel investovat, má spoustu peněz na rozhazování a naopak mu chybí trpělivost se zdržováním na celnicích, takže hrozí, že by se svou zlatou kartou mohl odcestovat kamkoli jinam. Zatímco mladí i staří turisté rudli z otázek britských celníků, Milo prošel bez potíží a táhl za sebou svou tašku na kolečkách.

	V rámci přípravy na následující den navštívil obchody na Terminálu 3 a koupil si triko se siluetou Londýna na hrudi, bílé sportovní ponožky a brýle proti slunci. Po eskalátoru se vrátil zpátky do příletové haly a postavil se na konec dvacetiminutové fronty na taxi.

	Poté, co se konečně dostal do centra metropole na Picadilly a Mayfair, začal uvažovat o své situaci. Jeho novy šéf se na něho díval podezíravě a James Einner – bez ohledu na jejich dřívější přátelství – tu byl proto, aby mu hrozil na každém kroku. Proč tím vším má procházet? Proč nepožádá řidiče, aby ho odvezl zpátky na Heathrow? Tam by mohl zahodit svůj mobil do koše a koupit si letenku za rodinou.

	Adriana byla mrtvá, ale jen hlupák by věřil, že ho to osvobodí od všeho kromě pocitu viny. Ani to se nestalo.

	Důvod, proč zůstával, byl o hodně praktičtější než bezpečí moldavské dívky. Nebyl si jistý, zda by dokázal přežít výstupní pohovory.

	Tyto náročné výslechy trvaly celé týdny a člověk při nich vyzradil vše, co dělal a viděl, odpovídal se za všechny absence a kontakty a vyúčtoval veškeré utracené peníze. Firma do Turistů neinvestovala značné prostředky, aby je nechala jen tak odejít. Než kteréhokoli Turistu propustila, byla odhodlaná vymáčknout z něho vše do posledního centu. Milo to věděl, protože se jako kontrolor jednou na výstupním pohovoru sám podílel. Věděl, že vyšetřovatel dokáže vyčmuchat jakékoli nesrovnalosti jako vepř lanýže.

	A co kdyby to dokázal? Co kdyby přežil týdny výslechů a jakýmsi vrtochem štěstěny by nenašli způsob, jak si ho spojit s jeho otcem a obvinit ho z vlastizrady? Co pak? Věřil by mu Drummond, že o tom, co dělal, dokáže navždy pomlčet? Tom Grainger by mu býval věřil, jenže s Graingerem byli dlouholetí přátelé. Drummond se s Milem setkal jen dvakrát. Jednou, aby mu poblahopřál, a podruhé, aby ho pokáral. Nová Turistika určitě také měla své hranice, jenže Milo nevěděl, kde leží.

	Než vstoupil do moderního hotelu Cavendish, našel lékárnu. Toužil sice po krabičce cigaret, ale v chodu ho mohla udržet jen víra v budoucnost. Během letu se rozhodl ukončit své přátelství s dexedrinem a v lékárně požádal pokladní o krabičku žvýkaček Nicorette s příchutí svěží máty. Krabičku roztrhl již cestou do hotelu. Do úst si vložil rovnou dva plátky a osm miligramů nikotinu mu vyvolalo záchvat škytavky přímo u recepčního pultu. Touha po cigaretě ustoupila, ale jak se dalo předpokládat, žvýkačky znamenaly jen šidítko.
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	Probudil se v šest a zkontroloval si nos. Nebyl ani zlomený. Mohl jím dýchat, ale měl ho odřený, fialový a mírně nateklý, což mu sledování kohokoli určitě neulehčí.

	Pod oblekem a kravatou měl tričko s motivem Londýna a v kapse bílé ponožky. Poloprázdným metrem v neděli časně ráno odjel do Hampsteadu a došel k East Heath Road. V řadě průčelí domů shlížejících na park jedno nenápadné patřilo muži jménem Edward Ryan.

	V Dzubenkově vyprávění se objevila dvě jména z Londýna a Milo dostal za úkol prověřit část, která se týkala muže, jehož noviny označovaly za „xenofobního rasistu a nacionalistu“. Tutéž nálepku si vysloužila i strana, kterou vedl. Ačkoli ji a její čelné představitele noviny Guardian a pořad BBC Panorama spojovaly s pronacistickým hnutím, získala v posledních místních volbách 4,6 procenta hlasů.

	Drummond ho v autě cestou na JFK krátce s úkolem seznámil. Einner seděl vedle něho a jen poslouchal, své instrukce již zřejmě dostal předem. Drummond nejprve Milovi ukázal fotografii upraveného prošedivělého Angličana v buřince. „Edward Ryan, celostátní předseda Unie britských národovců. Podle Marka dostává prostřednictvím SSU peníze z Ruska. Moskva v podstatě financovala obnovení UBN. Jakmile strana získá poslanecké křeslo, bude Moskva moci poukazovat na nárůst rasismu v Anglií. Zároveň to vyvolá hněv britských muslimů a společnost se ještě více zpolarizuje. To jsou dlouhodobé cíle. Do té doby mají mít Moskva a Kyjev pravidelný přísun informací o dění v labouristické straně, kterou UBN špehuje.“

	Einner na vedlejším sedadle vědoucně přitakal: „Proč riskovat a posílat vlastní lidi, když za vás může práci odvést parta xenofobů.“

	Otázka samozřejmě zněla, jak ověřit, že Ukrajinec nelže. Drummond v této souvislosti zopakoval Dzubenkův vlastní návrh. Předposlední neděli každého měsíce předává Ryan informace o labouristech zástupci SSU, o kterém si myslí, že je to ukrajinský obchodník sdílející jeho názory na rasovou čistotu. „Budete ho sledovat, a pokud se s tím zástupcem setká, identifikujete ho pro mě.“

	„Tohle dělá předseda strany?“ zapochyboval Milo.

	„Marko nám vysvětlil, že důvěra je v UBN velká vzácnost. Raději to proto dělá sám.“

	Ryanův nedělní program nebyl žádné tajemství. Jeden z jeho obdivovatelů ho v prosinci poměrně přesně popsal, aby ukázal, jak zaměstnaný a důležitý jeho idol je. V osm hodin vyrážel běhat na Heath. V deset třicet seděl na svém místě v první řadě anglikánského kostela farnosti St. John-at-Hampstead, kam chodil pěšky po rušné Heath Street. Jeho přívrženci, jichž však ve čtvrti plné liberálů, muslimů a Židů příliš nežilo, mu přitom mohli potřást rukou. Když se ho onen obdivovatel zeptal, jak může muž tak přísných zásad navštěvovat mše církve podporující multikulturní a náboženskou soudržnost, Ryan se usmál a odpověděl: „Má komunita je má komunita. Úsilí o očištění bílé Británie musí začít na našich ulicích.“

	Po bohoslužbě se jako počestný rodinný typ vracel domů k čaji a novinám, aby se poté se svými dvěma syny, šestiletým a devítiletým, věnoval dalšímu nedělnímu programu, na němž se během týdne dohodli.

	Milo si celý program v sobotu večer prošel a uvažoval, kde by Ryan mohl informace nejlépe předat. Rozsáhlý park Hampstead Heath představoval klasické místo pro umístění mrtvé schránky. Předání se mohlo odehrát i kdekoli na Heath Street a ke kostelu patřilo, že se návštěvníci bohoslužeb setkávali a šeptem spolu hovořili. Milo navíc dobře věděl, že vycházky s dětmi, kdy se děti okamžitě shluknou na jedné straně a rodiče na druhé, dávají dospělým možnost dlouze si povídat. Pokud měl Ryan skutečně v plánu nějaké informace předat, nabízelo se mu takřka nekonečně možností.

	Milo našel v parku vhodné místo a přitiskl si k uchu telefon, aby ve svém obleku vypadal jako věřící muž mířící do kostela, jenž ještě na poslední chvíli vyřizuje pracovní záležitosti. Došel ke křoví a pomocí fotoaparátu v telefonu si přiblížil průčelí domu, který ho zajímal. Odbor turistiky se už dlouho vyhýbal drahým telefonům působícím jako magnet na zloděje a místo toho prováděl úpravy obyčejných modelů, například tím, že technici zvýšili dosah a rozlišení fotoaparátu této v běžném obchodě zakoupené nokie.

	Těsně po osmé se objevil Ryan v běžeckých kalhotách a mikině. Rychle kráčel po chodníku, vysoko zvedal kolena, přešel do parku a rozběhl se. Žádná ochranka ho nehlídala.

	Okolí pracovalo v Milův prospěch. Zima zbavila stromy a keře listí a přirozeně zvlněný terén Heathu mu poskytoval dostatek míst pro pozorování. Po dobu, kdy se Ryan pohyboval, byla možnost předání velmi nepravděpodobná. Cokoli by odhodil na zem, by mohl najít náhodný kolemjdoucí. Nicméně v přestávkách v běhu, jichž bylo na to, za jakého sportovce se Ryan vydával, poměrně dost, Milo pokaždé přiložil telefon k oku a zaměřil se na jeho ruce. Dvě zastávky u lesíka, kde se opřel o kmen a přitahoval si kotníky vysoko k tělu, a tři pauzy u laviček. U třetí Ryan sáhl do kapsy běžeckých kalhot, ale vyndal jen krabičku cigaret, kterou tam vzápětí vrátil. Zatímco pokuřoval, Milo si našel lepší pozici a pozoroval, jak odhazuje nedopalek do koše na odpadky. V jednom okamžiku se Ryan potkal s dalším běžcem, s nímž se zjevně znali. Potřásli si rukama, druhý muž nepřestával na místě vyklusávat a několik minut si spolu povídali. Milo celé setkání nafotografoval.

	Ryan se domů vrátil v půl desáté. Milo našel odpadkový koš, zahodil do něj sako i kravatu a nasadil si brýle proti slunci, aby změnil vzhled, než Ryan vyrazí do kostela.

	Předseda strany se znovu objevil v černém obleku ve společnosti štíhlé manželky a dvou nažehlených synů. Heath Street se probouzela, obchody právě otevíraly. Ačkoli ve většině Londýna zákony omezovaly nedělní otevírací dobu na minimum, v turisticky atraktivních oblastech jako Hampstead platila výjimka a etnicky smíšení obyvatelé vytahovali rolety, aby se připravili na nával nedělních nakupujících z klidnějšího sousedství.

	Ryanovi se na procházce třikrát zastavili a Milo každé setkání vyfotografoval. Nejprve došli starou ženu mířící stejným směrem. Paní Ryanová k ní přistoupila a pomohla jí přes ulici. Po krátké poradě se pak celá rodina přizpůsobila její pomalé chůzi. Za chvíli Ryanovi srdečně potřásl rukou obtloustlý bělovlasý muž s růžolícími tvářemi a usmíval se při tom jako blázen. Ryan pronesl nějaký vtip, což u muže vyvolalo záchvat hlasitého smíchu, a nakonec se s ním poplácáním po rameni rozloučil. Ke třetímu setkání došlo před halal řeznictvím, kde Ryana zastavil holohlavý mladík, potřásl mu rukou a cosi mu pošeptal do ucha. Ryan se usmál, ale nahlas se nerozesmál. Zatímco si spolu povídali, otevřel dveře obchodu vousatý muž s muslimskou čapkou na hlavě a oba muži naráz zmlkli. Holohlavý mladík nakonec odešel a rodina pokračovala se starou ženou v cestě přes stanici metra Hampstead na Church Row, kde je další řady georgiánských domů dovedly až k davu věřících vstupujících do kostela St. John-at-Hampstead.

	Ačkoli kostel představoval ideální místo pro předávání zpráv, Ryanovi se do jednoho posadili do první řady, která neumožňovala žádné rozhovory. Jediná šance by se naskýtala před bohoslužbou nebo krátce po ní, kdy se zdravili s ostatními členy kongregace. Milo přes ulici pořídil fotografie Ryana, jak si potřásá rukama s různými lidmi, a dokud mše neskončila, vrátil se na Heath Street. Využil otevřené obchody a koupil si džínsy, bundu a tenisky. Nákup si odnesl v zářivě červené tašce. Když spěchal zpátky ke kostelu, všiml si hyundaie zaparkovaného na Church Row, za jehož volantem seděl muž ve věku kolem padesátky. Nenápadně si prohlédl jeho obličej a pokračoval ke kostelu. Muž mu byl něčím povědomý, ale nejprve si ho nedovedl zařadit. Došlo mu to až ve chvíli, kdy pořizoval fotografie věřících. Překvapením málem upustil telefon.

	Ohlédl se, ale auto bylo pryč. V jeho řidiči poznal jednoho z dvojice „Němců“ z Berlína, kteří ho sledovali.
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	Skutečnost, že ho sledují, vrhla stín na celý den. Vystopoval ho ten Němec až do Londýna? Nepravděpodobné. Spíš to vůbec nebyli Němci, a to jen dokazovalo, že jeho složka byla přesnější, než si Drummond myslel. Milo nebyl vůbec chytrý.

	Když se Ryan ve čtyři hodiny odpoledne vrátil domů, Milo se cítil unavený a napjatý. Přesto zpracoval fotografie a z hospody nad vlažným masovým koláčem je odeslal na číslo, které mu dal Drummond a které patřilo analytickému útvaru pravděpodobně složenému ze spojenců ve „válce s drogami“.

	Celou dobu si v hlavě opakovaně přehrával podobu muže, který ho sledoval, probíral všechny úkoly za poslední měsíce a hledal jakoukoli spojitost. Jak zdůrazňoval Drummond, Turistika je bezpečná jen do té míry, do jaké si dokáže udržet svou anonymitu. Totéž platilo i pro Turisty samotné. Jejich jediná jistota spočívala v nepoznatelné identitě, a když ta zmizela, začal být svět výrazně nebezpečnější.

	Nejenom nebezpečnější, ale…

	Zůstal zírat na talíř a uvědomil si, že existence onoho muže dokazuje cosi horšího než jen jeho vlastní hloupost. Zavolal Drummondovi, ale odpověděl mu jen záznamník. „Už to není pouhá teorie,“ řekl a zavěsil. Za pět minut mu zazvonil telefon.

	„Co to mělo být za tajuplnou zprávu, Halle? Prodává, nebo neprodává tajemství?“

	„Ještě jsem nic nezjistil. Měl jsem na mysli ten větší příběh. Není to pouhá teorie.“

	Drummond si odkašlal. „Vysvětlení, prosím.“

	Milo se pokusil. Šlo o muže, který ho sledoval. V Berlíně a teď i v Londýně. „O tom, kde se pohybuju, ví jen Turistika, je to tak?“

	„Správně.“

	„Pokud jste mě ovšem nedal sledovat vy. Nedal, že?“

	Drummond souhlasně zamručel.

	„Pak musí místo mého pobytu vyzrazovat někdo zevnitř, a dělá to přinejmenším od Berlína.“

	„Je ten člověk Číňan?“

	„No tak, Alane. Prostě nevidím jiné vysvětlení.“

	Alan chvíli nahlas přemýšlel. „Dobrá, jestli ho znovu zahlédnete…“

	„Chápu. Udělám to.“

	Analytici zaslali zprávu o lidech, s nimiž se Ryan setkal. Nikdo z nich nezpůsobil poplach, ačkoli se jednoho – onu stařenku, které celá rodina pomohla dojít do kostela – nepodařilo identifikovat. Bylo možné, že se Dzubenko zmýlil ve dni, kdy měla být informace předána, nebo že byl po jeho přeběhnutí termín změněn. Milo se přesto potřeboval ujistit, proto se při západu slunce vrátil do Hampstead Heath. Začínalo pršet. Zkontroloval promoklou zem v místech, kudy Ryan běžel, i oba stromy, o něž se opřel, ale teprve když si klekl do vlhké trávy u druhé ze tří laviček, to našel. A překvapilo ho to skoro stejně jako onen Němec.

	Malá USB paměť šikovně vložená do kousku dřeva a lepidlem uchycená na spodní straně lavičky. Kdo by ji nehledal, nevšiml by si jí, a ve slábnoucím světle málem unikla i Milovi, ten se však spoléhal spíše na hmat než na zrak, a když jeho prsty objevily hranu dřevěného špalíku, zatáhl a nález mu lehce spadl do dlaně.

	Vyndal telefon, který obsahoval i Firmou instalovaný USB port. V mírném dešti zkopíroval obsah paměti sestávající ze tří dokumentů ve Wordu, a nález vrátil na místo. Když se skrčil v křoví o kousek níž, byl promočený na kůži.

	Dokumenty byly zašifrované a nečitelné, proto je Milo poslal analytikům spolu s poznámkou pro Drummonda: Od subjektu – příjemce zatím neznámý. Uložil telefon do kapsy a ujistil se, že mu ve výhledu na lavičku osvětlenou lampou nic nebrání. Podíval se na hodinky. Bylo sedm, chladno, pršelo a netušil, jak dlouho bude trvat, než si pro zásilku někdo přijde. Obával se, že ho čeká dlouhá noc.

	Mýlil se. Krátce po osmé přešla přes Heath vysoká, elegantní postava a zamířila k lavičce. Milo přiložil telefon k oku a obraz si přiblížil. Postava se zastavila u lavičky a rozhlédla se. Milo telefon sklonil a vstal. „Co tu sakra děláš?“

	Einner potřásl hlavou a zamířil k němu. „Musí vám tu pěkně mrznout zadek.“

	„Vypadni odsud.“

	„Drummonda napadlo, že by se vám hodila pomoc. Přes hodinu jste se nepohnul, tak chtěl zjistit, jestli není po vás.“

	„Stačilo by zavolat.“

	Einner neodpověděl. Oba věděli, že Drummond jen chtěl mít jistotu, že Milo prostě nezahodil svůj telefon a neodešel.

	„Dopadlo to dobře?“ zajímal se Milo.

	„Našel jsem vás, nebo ne?“

	„Myslím tvoje stopa. Potvrdilo se, co říkal Marko?“

	„Jo. A podle toho, že tu sedíte v dešti, bych tipoval, že se potvrzuje i ta vaše.“

	„Jen čekám na vyzvednutí.“

	Einner se pousmál a otočil se, aby na lavičku lépe viděl. Ukázal na nedaleký stožár lampy. „Vidíte to?“

	„Tu lampu?“

	„Přesně tak. Podívejte se na její vršek.“

	Když se Milovy oči přizpůsobily světlu, rozeznal na vrcholku stožáru tři nenápadné kamery. „Asi vím, kam míříš,“ vydechl.

	„Přirozeně,“ prohlásil Einner a vyndal z kapsy telefon. Po chvíli do něj řekl: „Můžeš mi zařídit záznam z bezpečnostní kamery? Jasně, lásko. Podívej se, kde právě jsem, a budeš mít na výběr tři. Potřebuju lavičku.“

	Zatímco čekal, pokrčil na Mila rameny.

	„Jak to vypadá? Báječně. Poslyš, budeme potřebovat identifikovat každého, kdo se na ni posadí nebo se kolem ní bude motat. Spíš to druhé.“ Zakryl mikrofon a obrátil se k Milovi. „Vespod?“

	„Jo.“

	„Slyšíš? Tak to potřebujeme. Budeš se hlásit přímo Hallovi. Máš jeho číslo? Díky, jsi zlatíčko.“ Zavěsil a rozpažil. „Pochvalte mistra.“

	Milo prohledal kapsu a vyndal z ní nikotinovou žvýkačku. Vedle technicky orientovaného mladého agenta si připadal nešikovný.

	„Vyrazíme za holkama,“ navrhl Einner.
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	Z parku odešli každý zvlášť a metrem se vrátili do města. Objevit se na veřejnosti spolu by znamenalo porušení takřka všech pravidel Turistiky, proto se rozhodli pro večírek na pokoji. Milo si vybral nový oblek, a ačkoli Einner tvrdil, že přinese „něco pro zábavu“, koupil ještě láhev vodky Finnlandia a jakýsi velmi suchý vermut Noilly Prat. Stačil se stěží vysprchovat a znovu obléct, když se ozvalo zaklepání na dveře. Einner se kolem něho protáhl dovnitř a začichal, když ucítil páru z koupelny.

	„Kde jsou ostatní?“ zeptal se Milo.

	„Copak já nestačím?“ Einner si svlékl kabát. Byl suchý, ačkoli venku pršelo. Nejspíš bydlel ve stejném hotelu. „Postarejte se o pití, stařečku.“

	„Vodka, martini?“

	„Vraždil bych pro ni.“

	Milo v koupelně namíchal pití do sklenic, a když vyšel ven, našel Einnera u okna se staženými žaluziemi. Skláněl se nad stolem a kreditkou upravoval šestnáct linek kokainu.

	Einner zvedl hlavu a úkosem se na Mila podíval. „Vyhovuje?“

	„Budu se snažit ze všech sil.“

	Posadili se ke stolu proti sobě a připili si na přežití. Po prvním usrknutí se Einner ušklíbl. „Teda.“

	„Víc vermutu?“

	„Možná by pomohla oliva.“

	„Došly.“

	Einner znovu usrkl a podal Milovi srolovanou desetilibrovou bankovku. „Zkuste tohle.“

	Milo se nadechl jednou oteklou nosní dírkou a bankovku vrátil. Automaticky si nos otřel, napil se a sledoval, jak Einner vdechl dvě linky, jako by to byl jeho každodenní zvyk.

	„Kdy jste naposledy něco nezvládl?“

	Milovi připadalo, že jeho paměť funguje zároveň pomalu i rychle. „Ježíši. Před šesti roky? Ne. Před sedmi.“

	„Aha! Takže v době, kdy jste byl ten velký Charles Alexander.“

	Podobný rozhovor už jednou vedli. „Nikdy nebyl tak dobrý, jak by sis myslel. Jen mýtus, něco jako Černá kniha. Takový, co udrží Turisty v nadšení.“

	Vdechli další dvě linky a Milo namíchal další pití. Když vycházel z koupelny, začal se jeho mobilní telefon vibracemi domáhat pozornosti. Přišla zpráva od analytiků:

	Baliček vyzvednutý. Pavlo Romanenko, treti tajemník politické sekce ukrajinského velvyslanectví v Londýne.

	„Moje stopa se potvrdila.“

	„Dvě ze dvou,“ utrousil Einner, odmítl Milovu nabídku nikotinové žvýkačky a ukázal na zbývající čtyři linky. „Připravený?“

	„Měl bych si dát pauzu.“

	„Hlavně byste si měl přestat otírat nos.“

	Vůbec si neuvědomoval, že to dělá. Oba se rozesmáli, Einner však okamžitě zvážněl. „Opravdu si myslíte, že máme problém?“

	„Kvůli dvojitému agentovi?“ Milo se mračil na svou skleničku. „Možná. Vypadá to tak.“

	Chvíli mlčeli. Einner poté prozradil, jak před několika měsíci v Římě zabil dva Íránce. „Přiletěli přímo z Teheránu, aby navázali kontakty s místní al-Kájdou. Typická situace. Jeden byl nervózní pokladník. Druhý chlápek z Revolučních gard na těžkou práci, navíc měl udržovat pokladníka v lajně. Nejdřív jsem si podal toho zlého. Nějak moc se vyklonil z okna. Pak jsem šel na toho měkčího. Ukázalo se, že jsem se spletl. Pokladník byl stejně vycvičený jako jeho strážce. Málem mě zabil holýma rukama,“ vykládal Einner a zvedl ruce jako pařáty. „Než jsem ho zastřelil, zeptal se, jestli vím, proč jeho lidé nakonec zvítězí. Ne, Mohamede, Povídej. Řekl, že jeho lidé ještě mají na své straně víru. My prý už nemáme nic.“

	„Jak jsi na to odpověděl?“ Milo nechtěně pocítil zvědavost.

	„Co byste řekl? Zabil jsem ho.“ Einner dopil, co zbývalo ve skleničce. „Neměl jsem náladu vykládat mu o Černé knize.“

	Milo odešel, aby jim v koupelně dolil, a přemýšlel o pointě toho, co právě vyslechl. Když se vrátil, ležel Einner na břiše na posteli a bradu si podpíral hřbety rukou. S díky si od něho vzal martini.

	„Tak proč jste se vrátil?“ zeptal se Einner. „Byl jste pryč z Firmy, Grainger po smrti, a dokonce jste strávil nějakou dobu v base za jeho vraždu. Přesto jste zpátky.“

	„Třeba si chci naposledy užít trochu dobrodružství. Nějakou zábavu.“

	Tím vyvolal jen zavrtění hlavou. „Kdepak, člověče. Jste ten nejméně šťastný Turista, kterého máme.“

	„Možná jsem si uvědomil, že nic jiného vlastně neumím.“

	Chvíli se zdálo, že by tomu Einner mohl uvěřit, ale nakonec jen opět zavrtěl odmítavě hlavou. „Tak dobrý nejste. Už ne.“

	„Abych pravdu řekl, vlastně nevím. Nejspíš to byla chyba. Slyšels Drummonda. Je mi jedno, jaké měl důvody, ale nikdy nebudu litovat, že jsem to děvče nezabil.“

	„Stejně je mrtvá.“

	„Ne mýma rukama.“

	Einner si hlasitě povzdychl. „Vypadá to, že se Mohamed spletl. Aspoň vy jste narazil na své přesvědčení.“

	Milo i přes opilost pocítil obavy. „Možná. Jenže když nějaký zaměstnavatel dokáže vydat takový příkaz, nezaslouží si, aby pro něj lidi pracovali.“

	„Copak jste ve špionáži začal pracovat včera?“

	„No tak, Jamesi, i ty přece máš hranice, ne? Kdybys ten úkol dostal ty, neříkej mi, že bys ho splnil.“

	Einner chvíli přemýšlel, ale neodpověděl. Vstal z postele, sebral své martini a zvedl skleničku k přípitku. „Ať víme, co a kdy dělat.“ Oba se napili, pak se Einner zeptal; „Zjistil jste to někdy?“

	„Co jsem měl zjistit?“

	„Když jsme spolu naposledy, mluvili, byl jsem celý od hoven a vy jste se pokoušel zjistit, kdo zabíjí súdánské náboženské vůdce.“

	„Jo. To je pravda.“

	„Skutečně to byl Grainger?“

	Milo přikývl. „Ale rozkazy přicházely od senátora Nathana Irwina. To on přikázal zabít Angelu a později i Graingera, když mu začínal být na obtíž.“

	„Podělaný senátoři,“ zamumlal Einner a Milo si uvědomil, že už to stejně věděl. Možná mu to řekl Drummond. Jen si chtěl ověřit, co ví Milo. „Ten chlap asi bude vysoko na seznamu vašich nepřátel,“ usoudil Einner nakonec.

	Na tuto otázku nebylo třeba odpovídat.

	Einner si odkašlal. „Dojedeme ten zbytek.“ Vystřídali se a poslední částečky prášku si vetřeli do dásní. Milo jim odešel dolít, ale když se vrátil, na stolku leželo dalších osm linek. Einner seděl v jednom z křesel a otíral si nos. „Blížím se ke Knize, Milo.“

	„Jsem Sebastian. A nevěřím ti.“

	„Proč ne? Říkal jste přece, že jste sám jednu objevil ve Španělsku.“

	„Lhal jsem, Jamesi. Nic takového jako Černá kniha Turistiky neexistuje.“

	Einner zavrtěl hlavou a snažil se poslední informaci vstřebat. „Uvidíme. Každopádně jsem našel stopy. Myslím, že je v Bernu.“

	„Jaké stopy?“

	„Myslíte, že vám to řeknu? Vám, nevěřícímu?“

	Podle legendy, o které se všichni Turisté dříve či později dozvěděli, ukryl jeden vysloužily Turista na tajných místech po celém světě jedenadvacet kopií Černé knihy Turistiky. Mýtus bible Turistiky vyhovoval touze každého Turisty po jednoduchém průvodci, který by mu ukázal cestu k přežití, zachování si zdravého rozumu, a snad i k morálním zásadám v profesi, která nic z toho nepodporovala. Až do loňského srpna se skutečně jednalo o pouhý mýtus. Milo, hnaný jakýmsi nepojmenovatelným nutkáním, během pobytu ve věznici sedl a sepsal ji sám. Nijak dlouhou, snad jen třicet stránek, ale shrnul v ní všechno, co podle jeho názoru měla obsahovat. Později ji ručně přepsal do jedenadvaceti školních sešitů a už za první měsíc po návratu k Turistice jednotlivé kopie rozmístil po Evropě a v Rusku. Pak pomalu vytvářel stopy, které k nim mohly někoho dovést.

	Když se tedy Einner zmínil, že se blíží ke kopii uložené v Bernu, dokázal si Milo vybavit stopy, které ho zavedly až tak blízko. Jméno vyryté na zadní straně náhrobního kamene ve švédském Malmö. Adresu zapsanou v záznamech k tomuto jménu u neexistujícího pacienta v toulouské univerzitní nemocnici Centre Hospitalier Universitaire. Slova MARIANS JAZZROOM nastříkaná stěží viditelným polyuretanem na jedné z vnějších stěn na této adrese. Einner už byl blízko. Milo zoufale přemýšlel, jak naloží s jeho sebranými moudry.

	Einner byl právě na záchodě, když se ozvalo zaklepání na dveře. Bylo jedenáct hodin večer.

	„Dojdete tam?“ křikl Einner, jako by to byl jeho pokoj. „A už nikdy neříkejte, že se o vás nestarám!“

	Kukátko ve dveřích Milovi nabídlo širokoúhlý pohled na dvě ženy v kabátech z umělé kožešiny, s krátkými minisukněmi a titěrnými kabelkami. Byly nejenom stejně oblečené, ale dokonce vypadaly naprosto stejně, a když otevřel, uvědomil si, že před ním stojí dvojčata.

	Jedna z nich se zeptala se slyšitelným dělnickým přízvukem: „Je tu James?“

	„Hned přijdu!“ křikl mladý agent do zvuku splachující toalety. „Udělej jim něco k pití, Sebastiane!“

	Milo dívky pozval dál a uklidil svůj telefon. Rozhlížely se, jako by v životě neviděly hotelový pokoj, o čemž vážně pochyboval. Jedna z nich se při pohledu na linky kokainu celá rozzářila. „Dobrej mejdan, co?“

	„Hned se vrátím s ledem,“ prohlásil Milo. Než za sebou zavřel dveře, obě už seděly u stolu a rolovaly desetilibrovky. Na chodbě cestou ke schodišti ještě zaslechl Einnera: „Kde sakra je?“

	Milo pokračoval až do hotelového baru. Najednou se mu udělalo zle a z jakéhosi nevysvětlitelného důvodu před sebou neustále viděl Jamese Einnera s podříznutým krkem. Aby tuto představu zahnal, vypil několik koktejlů. Když se za dvě hodiny vrátil nahoru, byl pokoj prázdný, ale páchl.
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	Telefon ho probudil v šest. „Jo?“

	„Řeka teče, za Evou.“

	„A Adamem.“

	Drummond si odkašlal. „Zdá se, že je to potvrzené.“

	„Špatné zprávy.“

	Milo na lince slyšel šustění papírů. Jestli mu Drummond volal z New Yorku, byla tam přibližně jedna hodina ráno. „Další úkol vás čeká ve Varšavě. Zabere trochu víc času.“

	„Dobrá.“

	„Jak se k vám chová Einner?“

	„Jsme staří přátelé. Ale to jste samozřejmě věděl.“

	„Skutečně?“ zeptal se Drummond a vzápětí si povzdychl. „Poslyšte, něco se mi doneslo od jednoho známého z Německa.“

	„Známého? Má to něco společného s –“

	„Má to něco společného s vámi, Halle. Možná jste se v národnosti příliš nezmýlil. Pátral po vás někdo z německé výzvědné služby, ale dostalo se mi ujištění, že je to vyřízené.“

	„Proč se po mně sháněli?“

	„Na tom nezáleží. Teď byste měl být čistý. Jestli si jich znovu všimnete, dejte mi vědět. Rozumíte?“

	„Jistě. To je pro změnu dobrá zpráva.“

	„Dobrá?“

	„Jestli mě sledují Němci, pak je pravděpodobnost existence čínského dvojitého agenta stejná jako předevčírem.“

	„Znamená to, Halle, že jsme se ještě nerozhodli a že vy pokračujete v prověrce.“

	Protože dexedrin zahodil do odpadkového koše, polkl aspirin a multivitamin, do úst si vložil dvě nikotinové žvýkačky a odhlásil se. Portýrovi, který mu sehnal taxi, nechal spropitné a skoro polovinu cesty na letiště prodřímal. Zdálo se mu o Jamesi Einnerovi a jeho dvou přítelkyních.

	Milo s žádnou ženou nespal od října, a tehdy to byl ještě nepříliš vydařený, zoufalý pokus s vlastní manželkou. Napadlo ho, jestli snad neudělal chybu, když se vyhnul noci sexu bez zábran, třeba jen proto, že neznamenala sebemenší citovou investici. Jednoduchost, prostě jen přímá cesta k orgasmu. Na rozdíl od onoho pokusu v říjnu to mohla být snad i zábava.

	Zábava.

	Jste nejméně šťastný Turista, jakého máme.

	Na M4 mu zabzučel telefon a na displeji si přečetl pokyny ohledně Varšavy.

	Na letiště dorazil právě včas, aby stihl let British Airways v osm dvacet, a když krátce před polednem stroj přistál na letišti Frederika Chopina, začínal ho hlady bolet žaludek. Úředník strážící tento vstupní bod do Schengenu věnoval jeho pasu Sebastiana Halla o něco více pozornosti, než bylo běžné, ale nakonec to dopadlo stejně. „Obchod, nebo turistika?“

	Odpověď mu sklouzla z jazyka bez přemýšlení.

	Koupil si plechovku coly a sýrový sendvič, který spořádal dřív, než došel k přepážce půjčovny aut. Cestou po ucpané silnici vedoucí do města vypil kolu. Příliš rychle, takže pocítil pálení žáhy. Přinejmenším ho to probralo.

	Ve Varšavě byl naposledy v roce 2000, tedy v dobách, kdy vystupoval pod jménem Charles Alexander. Bez ohledu na to, čemu James Einner a další lide věřili, představoval tenkrát jen směsku obav a sebevražedných sklonů, nikoli výkonnost a účelnost. Bral jakékoli drogy, které mu pomáhaly udržet se v tempu – tablety, prášky a příležitostně i injekční stříkačka. Připadalo mu, jako by ničil úplně cizí tělo.

	Pak si vzpomněl, proč vlastně do Varšavy v roce 2000 přijel, a pochopil, proč minulý večer odešel ze svého pokoje. Byl až dětinsky pyšný, protože věděl, že doktorka Rayová, jejich manželská poradkyně, by nad tím, jak sám sebe poznává, zůstala unešená.

	Přijel do hotelu Bristol, aby koupil informace od jakéhosi libanonského zrádce. Právě skončila izraelská okupace jižního Libanonu a v nevyhnutelných otřesech, jež následovaly, se tento člověk obával o svou pozici. Připravoval se proto na penzi tak, že prodával části své rozsáhlé sbírky tajných informací Američanům, Britům a Izraelcům.

	Obchod proběhl bez problémů a nakonec se rozletěly dveře vedlejšího pokoje tvořícího součást apartmá a dovnitř vtančily dvě polské prostitutky s lahvemi šampaňského. Libanonec se smál na celé kolo. Nachystal tento večírek, aby mohli oslavit nově navázanou spolupráci.

	Milo neodmítl a svým způsobem to byla i zábava, jenže si ji užíval jen v míře, jíž byl schopen někdo, komu na sobě skutečně nezáleželo. Začátkem následujícího roku se nicméně dozvěděl, že šest měsíců po jejich schůzce našli libanonského zrádce na marihuanové farmě na severním konci údolí Bikáa s podřezaným krkem a vyříznutým jazykem. Uvědomil si, že v něm pohled na dvojčata včera večer opět vyvolal tuto vzpomínku, a z neznámého důvodu přesvědčil sebe sama, že zůstane-li, čeká Einnera podobně špatný konec.

	Jak se vám to líbí, doktorko Rayová?

	Jak se blížil k městu, otevřená pole a od sazí zašlé domy vystřídala moderní poválečná architektura. V ohromné věži hotelu Marriott se ubytoval kolem druhé, do Bristolu se mu znovu nechtělo, a ačkoli věděl, že by se měl okamžitě pustit do práce na Dzubenkově výpovědi ohledně Varšavy, rozhodl se udělit si na zbytek dne volno. V hotelovém baru Panorama si dal vodku s martini, sebral zdarma nabízené noviny Tribune a zamířil ven do CDQ, bohémského baru, kde mohl v klidu popíjet za zvuků příjemné hudby. Pohledná barmanka mu prozradila, že pochází z posledního alba Charlotte Gainsbourgové nazvaného 5:55. Tato náhoda ho příjemně překvapila, protože ještě loni neustále poslouchal písně jejího otce Serge Gainsbourga, které mu vždy spolehlivě zlepšily náladu. Pak se však události vydaly natolik spatným směrem, že znečistily i jeho hudební spásu. Od té doby Serge neposlouchal. Teď tu ale seděl uprostřed bohémské varšavské mládeže, prohlížel si hubené dívky i ošklivé obrazy a poslouchal dceru muže, který mu kdysi přinášel tolik radosti. Objednal si další pití a našel kout, v němž bylo dost světla, aby si mohl prolistovat noviny.

	První článek, který upoutal jeho zájem, rozsáhle citoval zprávu agentury Reuters o nálezu těla Adriany Stanescuové u silnice vedoucí do Marseille. Milo si všiml, že obsahuje jen útržkovité informace, a tisková zpráva berlínské policie naznačovala, že Adrianu unesli a zabili pašeráci lidí napojení na ruský organizovaný zločin. Vložil si do úst další nikotinovou žvýkačku a usilovně ji zpracovával, aby zahnal třes.

	Na třetí straně si pak všiml fotografie republikánského senátora z Minnesoty, Nathana Irwina.

	Se skupinou dalších senátorů projednával propad trhu s nemovitostmi, který posledních několik měsíců způsoboval problémy, a na tom, že se dostal do novin, nebylo nic zvláštního. Jenže pohled na jeho samolibý výraz Milovi výrazně zhoršil náladu. Objednal si další martini a přemýšlel, jak moc prázdný má kvůli tomuto muži život. Thomas Grainger nebyl pouze jeho šéf a přítel, ale také Stefaniin kmotr, který se občas nečekaně objevoval u nich doma s dárečky a veselým úsměvem.

	A ačkoli se přátelili po většinu času spíše na dálku, k Angele Yatesové měl vřelý vztah. Byla na jejich svatbě a znali se od dob, kdy oba jako mladí nadšení nováčci pracovali pro Ústřední zpravodajskou službu. Dokonce s ním byla i onoho strašného rána v Benátkách, když se on a Tina seznámili. V den, kdy se narodila Stefanie. 11. září 2001. S Angelou a Tomem prožil tolik důležitých okamžiků, a teď byli kvůli Nathanu Irwinovi oba mrtví.

	Po událostech z loňského roku zůstali vlastně pouze dva, kteří přežili. Irwin a Milo. Nikdy se nepotkali, ale oba věděli, že ten druhý existuje.

	Zabij ty malé hlásky.

	Znovu k němu promluvila matka, kterou znal jen jako občasného návštěvníka z dětství. Než mu bylo devět, navštěvovala ho po nocích. Bála se zatčení, protože spolu se svými německými marxistickými přáteli šířila strach po celé Evropě. Přicházela ke svému synovi jako duch, šeptala mu rady, na které byl ještě příliš malý a nechápal je.

	Naslouchej Velkému hlasu. Ten jediný k tobě bude vždy upřímný.

	Co říkal Velký hlas teď?

	Teprve o něco později, když už nevěděl, kolik martini vypil, se onomu hlasu poddal a vyrazil najít telefonní budku společnosti Telekomunikacja Polska. Znovu cítil zlost. Příliš dlouho opilecky rozvažoval nad nespravedlností, a když házel do automatu mince, bříško palce ho bolelo. Stejně vztekle navolil číslo. Na druhém konci linky telefon zazvonil jen dvakrát a ozval se v něm váhavý hlas jeho otce: „Da?“

	Milo odpověděl také rusky. „Naši dohodu jsi splnit nedokázal, co?“

	„Přemýšlel jsem, kdy zavoláš. Není to, jak si myslil. Utekla.“

	„Jak těžké může být udržet dítě?“ obořil se na něho Milo. „Abys ztratil dítě, musíš ho chtít ztratit.“

	„Utekla.“

	„Parchante. Utekla, vystopoval jsi ji a pro jistotu ji zabil.“

	„Jsi opilý, Milo.“

	„Ano. A my dva jsme spolu skončili.“

	„Poslouchej,“ vyzval ho Jevgenij, „našel jsem ji, ale už byla mrtvá.“

	„Kdo ji tedy zabil?“

	„Soudím, že vaši lidé.“

	„Ti nevědí, kdo to udělal.“

	„To ti řekli?“

	Milo přemýšlel o možné odpovědi, ale všechny mu připadaly příliš kruté a dětinské. Jako dítě před Jevgenijem vypadat nechtěl. Raději zavěsil.

	Dal si další drink, ale došly mu nikotinové žvýkačky a musel si sehnat cigaretu u stolu pěkných děvčat s extravagantní maskarou a platinově blond vlasy. Bavily se o politice. Po počáteční vlně zvědavosti usoudily, že je to jen další opilý Američan, a zbavily se ho.

	„Mazej do Iráku,“ vyzvala ho ta nejvíce sexy a zbývající se rozesmály.

	Lehnout si šel v jedenáct opilý takřka do bezvědomí. Televizi nechal zapnutou a hotelový pokoj páchl po cigaretách, které si koupil cestou zpátky do hotelu. Krátce přepnul na BBC World News, kde hlavní zprávou dne byl odchod Fidela Castra do důchodu a jednohlasné zvolení jeho bratra Raúla kubánským parlamentem. Reportéři donekonečna opakovali frázi „konec jedné éry“. Výsledky udělování Oscarů z předešlé noci ho na chvíli zbavily myšlenek na palčivé otázky.

	Ale to jsou všechno jen malé hlásky, řekla by jeho matka.

	Pomalu usínal, když otevřel oči a na obrazovce uviděl známého vysokého reportéra BBC, který kráčel parkem po boku jakéhosi Číňana. Oním cizincem byl Zhang Yesui, čínský velvyslanec při OSN. Ačkoli hovořil klidným diplomatickým jazykem, který by člověku neznalému zvyklostí připadal jako projev slabosti, jeho slova mířila přímo do černého. „Poté, co jsme se dozvěděli o předběžných rozhovorech ohledně vyhlášení nezávislosti mezi Kosovem a některými ze současných členů Rady bezpečnosti, jsme nuceni doporučit, aby tito členové Rady ukončili jednostranná vyjednávání a zapojili do nich i další národy.“

	„Hovoříte o Spojených státech?“ zeptal se reportér.

	„Ano, hovořím. Současná politika zasahování do záležitostí suverénních států je kontraproduktivní pro světový mír. Byli jsme toho svědky v Iráku, v Kosovu i v Súdánu.“

	„V Súdánu?“

	Milo překvapením zamrkal a promnul si oči.

	„Naší pozornosti neuniklo, že se určité elementy v rámci americké vlády podílely na loňských nepokojích, při nichž zahynulo nejméně sto nevinných civilistů. Čína a s ní i celé Spojené národy považuje stabilitu v tomto regionu za klíčový prvek a znepokojuje nás, když se dozvídáme, že jiný členský stát podkopává naši snahu o zachování míru.“

	Po tomto obvinění překvapivě nenásledovaly žádné další otázky, ještě větším překvapením však byla skutečnost, že bylo skutečně vzneseno. Milo se ještě chvíli díval a čekal komentář k velvyslancovým slovům, žádného se však nedočkal, jako by velvyslanec vlastně nic neřekl.

	Přemýšlel, jestli má zavolat Drummondovi, ale Drummond už se tímto problémem určitě zabývá. Jednalo se o další kousek do skládačky důkazů potvrzujících výpovědi Marka Dzubenka a někteří politici – především pak Nathan Irwin – už mu určitě volají a dožadují se odpovědí. Milo byl na krátký okamžik rád, že už nepracuje v administrativě.

	Přemohla ho však únava a starosti mu vyhnala z hlavy. Přepnul televizi na jakýsi thriller nadabovaný polsky a ztišil zvuk.

	Chrápal tak hlasitě, až sám sebe chvílemi budil, a když se krátce po třetí ráno potichu otevřely dveře pokoje a dovnitř vešli tři návštěvníci, vyměnili si nad zvuky, které uslyšeli, tiché úsměvy. Ve světle obrazovky, na níž právě běželo soft porno, zaujali pozice kolem něho.

	Jeden ho chytil za nohy, druhý ho popadl jako zápasník protivníka. Když se Milo vmžiku probudil, nadzvedli ho nad postel a znovu jím hodili dolů. Pokusil se chytit toho, který mu držel hlavu, ale byl příliš zmatený, aby to dokázal.

	V paži pocítil ostré bodnutí jehly.

	Bojoval dál, slábl a postupně mu odešla síla z rukou i z nohou. Z mužů se staly stíny a televize před nimi vysílala rozmazaná těla, nahá bílá ňadra se šmouhami růžových bradavek.

	Do něčeho ho balili a na okamžik jím projela vlna paniky, protože si představoval igelit, ale bylo to jen prostěradlo. Byl tak unavený. Stěží udržel otevřené oči. Rozmazaný obrys muže s oteklým okem a snad knírem se nad ním sklonil a oslovil ho angličtinou se silným přízvukem: „Neboj se. Nechystáme se tě zabít.“

	Milo na něho zamrkal, vidění mu však rychle odcházelo a jazyk ztěžkl. „Jste Němec?“

	„Ano, jsem.“

	„Myslel jsem si to.“ Pokusil se ještě něco dodat, ale jazyk další spolupráci odmítl.
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	Hasad al-Akir přívětivě přikývl na pozdrav staré obtloustlé ženě. Tento večer probíhal stejně jako všechny ostatní, protože si ho snad ani nevšimla, zatímco se pomalu sunula kolem pultu k lednicím se skleněnými dveřmi vzadu v obchodě. S mnoha zákazníky si povídal, znal jejich jména i osudy a měl i takové, kteří ho oslovovali Herr al-Akir a ptali se, jak se má jeho rodina. Tato žena ne. Ačkoli přicházela každý večer přesně v sedm a kupovala tutéž láhev rýnského ryzlinku a sladkou tyčinku Snickers, jejich konverzace ani jednou nevybočila z obvyklé rutiny.

	Guten Abend.

	Její odpověď: nesrozumitelné zamručení.

	Dělá to deset euro šedesát.

	Bez odpovědi, bez úsměvu, jako by proti ní vůbec nestál. Na pult položila přesně odpočítanou částku, někdy desetieurovou bankovku s padesáti a deseti centy, jindy připravený komínek z mincí, ale vždy přesně. Pak si dala tyčinku do kapsy, vzala láhev za hrdlo, a když sunula svou enormní váhu ke dveřím, ignorovala jeho slova na rozloučenou.

	Dnes to však mělo být jinak.

	Ekhard Junker, jeho dodavatel cukrovinek, zvedl cenu tyčinek Snickers o pět centů. Takže dnes, po šesti měsících, mu svými otylými, zohýbanými prsty položí na pult málo a Hasad bude mít čest ji na to upozornit.

	Konečně se něco stane.

	V Mnichově žil od poloviny osmdesátých let, kdy přijel s vlnou tureckých dělníků ochotných vykonávat práce, které západní Němci považovali za podřadné. Stavebnictví, hornictví, sběr a recyklace odpadu, zakládání zboží do regálů. Hasad svého rozhodnutí opustit Ankaru dlouho litoval. Bavory vnímal jako úzkoprsý, uzavřený národ bledých bigotů. Peníze, které posílal domů rodičům a manželce, se však hodily, proto zaťal zuby a nakonec sem v roce 1992 přestěhoval i svou rodinu. Tou dobou začali místa dříve vyhrazená Turkům zabírat Němci z východu, takzvaní Ossis, a mnozí z jeho přátel vážně uvažovali o návratu domů. Hasad ne. Na rozdíl od nich nerozházel vydělané peníze v alkoholu a nočních klubech. Šetřil si a v novinách Süddeutsche Zeitung začal hledat vhodné prostory. Rozhodl se spustit vlastní podnikání.

	Když si nakonec vybral tento obchod na mnichovském průmyslovém předměstí Pullach, byla budova již rok prázdná. Její majitel, mazaný Bavor, který usoudil, že je pro poskytování služeb příliš chytrý, se z Hasada pokusil vymáčknout co nejvíc, patrně vsak zapomněl, s kým má tu čest, protože umění smlouvat mají Turci snad vrozené.

	Nebylo to vždy jednoduché. Po dvou letech, koncem roku 2001, ho začali navštěvovat odtažití mladí muži z německé tajné služby BND, jejíž centrála se nacházela jen o kus dál v ulici. Stále dokola prověřovali jeho přistěhovalecké doklady, oprávnění k podnikání a finanční výkazy. Vyptávali se na jeho přátele a občas mu ukazovali fotografie podmračených Arabů a zajímalo je, jestli se snad on nebo někdo, koho zná, neocitl pod vlivem radikálních muslimských kazatelů.

	Postupem let, jak jeho podnikání vzkvétalo a otevřel si druhý obchod na východním okraji Mnichova, který vedl jeho syn Ahmed, jejich návštěvy řídly a tvářili se při nich stále omluvněji. „Tak to prostě chodí,“ přiznal jeden z nich, příjemný německý muslim. „Když jste takhle blízko středu operací, nemůžete nic jiného ani čekat.“

	Posledního půl roku ho nechávali na pokoji. Buď je konečně přesvědčil o své loajalitě, nebo jim to už bylo jedno. Prakticky po tutéž dobu se každý večer setkával s touto obézní, tichou ženou, která se právě kolébala zpátky k němu s lahví vychlazeného vína v jedné ruce a sladkou tyčinkou v druhé. Jako každý večer se na ni přívětivě usmál a jako každý večer ho ignorovala.

	Musel si přiznat, že ho tím rozčilovala víc, než se kdy podařilo oněm ostrým hochům z tajné služby. Když se podíval do jejího otylého, oteklého obličeje s tmavými chloupky na tvářích, takže vypadala skoro jako chlap, nedokázal si představit, že někdy mohla být mladá a snad i atraktivní. Přidal-li k tomu její chování, nesrozumitelné bručení a snad geneticky danou neschopnost se usmát… Ne. Neznal jediného muže, který by ji mohl milovat. Vlasy měla zastřižené jako chlapec, nad ušima nakrátko, a nepěstěné husté obočí. Byla typ ženy, která popíjí své víno, žvýká sladkou tyčinku a kouše si nehty v zanedbaném domě plném koček a kočičích chlupů a jejímž jediným rozptýlením jsou nudné telenovely v televizi.

	Položila víno a tyčinku na pult a do levné plastové peněženky sáhla pro peníze.

	„Guten Abend?“ pozdravil ji Hasad a na pokladně zadal cenu nákupu.

	Opět mu odpověděla jen zamručením a na pult vyložila sloupeček mincí. Hasan je spočítal a prsty mu jen tančily. Když sáhla po nákupu, odkašlal si a zvedl ruku.

	„Moment, Frau. Jak vidíte,“ ukázal na displej pokladny, „cena je deset šedesát pět. To ta tyčinka. Jsou teď dražší.“

	Zvedla tukem zalité oči k displeji a poté se podívala na Hasada. „Odkdy?“

	Hlas měla překvapivě vysoký a melodický. Musel potlačit nutkání vykřiknout Trefa! Místo toho začal vysvětlovat: „Distributor ode dneška zvedl ceny. Musím se zachovat stejně.“

	„Aha,“ přikývla, snad trochu zmateně, a opět otevřela peněženku.

	Zatímco až dosud dokázal Hasad předpovědět další průběh, to, co následovalo, by ho nenapadlo ani ve snu.

	Automatické dveře se otevřely a dovnitř vběhl udýchaný, urostlý mladý muž v obleku. Hasad v něm poznal jednoho z mužů, co za ním chodili se spoustou otázek. Patřil k těm vyšetřovatelům, kteří dávali najevo stejnou autoritu a měli v sobě tolik lidskosti jako policisté v Ankaře. Tedy žádnou.

	Hasad instinktivně zvedl ruce, ale mladík jako by ho ani nezaznamenal. Místo toho došel k té ženě.

	„Paní ředitelko Schwartzová, omlouvám se, ale nastala určitá situace.“

	Na rozdíl od zpoceného návštěvníka Frau Schwartzová, vlastně paní ředitelka Schwartzová nikam nespěchala. Stále se pokoušela najít Hasadových pět centů. „Kde?“ zeptala se s pohledem upřeným do peněženky.

	„V Gapu.“

	Podívala se na mladíka, který byl o hlavu vyšší, a překvapeně zamrkala. Hasadovi později došlo, že vypadala naštvaně, jenže tou dobou stále ještě nevstřebal počáteční šok. Tahle obézní alkoholička se spoustou koček šéfovala onomu mocnému mladíkovi.

	„Nemáte pět centů?“ zeptala se agenta.

	Muž zrudl a zašátral v kapse.

	S omluvným úsměvem se podívala na Hasada. Pokud by při tom podivným, nejistým způsobem nezkřivila obličej, nejspíš by ho potěšila. „Omlouvám se, Herr al-Akir. Musím běžet. Tento pán vám však rozdíl doplatí.“ Popadla víno a tyčinku a zamířila přímo na parkoviště, kde nastoupila na zadní sedadlo čekajícího BMW.

	Ozvalo se nečekané cvaknutí, když mladík položil na pult pěticentovou minci. Ve stejném okamžiku auto vyrazilo pryč a mladík jen zíral s pokleslou čelistí. Odjeli bez něho.

	Hasad si peněz ani nevšiml. Vnímal jen jedinou myšlenku: Věděla, jak se jménuju.

	„No?“ probral ho mladík. „Dostanu účtenku?“
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	Když BMW zahnulo zpátky na Heilmannstrasse, podívala se Erika Schwartzová na pomenšího muže s knírem, který seděl vedle ní na zadním sedadle. „No?“

	Oskar Leintz držel na klíně vytištěný list papíru, který už nervózním skládáním a rovnáním málem roztrhal. „Je mrtvá.“

	„Kdy?“

	„Tělo našli před půl hodinou.“

	„V Gapu?“

	„Mimo město. U silnice na letiště. Ten francouzský agent je také mrtvý.“

	„Tisk?“

	„Pozdě. Novináři už o tom vědí.“

	Zatímco Oskar a řidič Gerhardt ukazovali své doklady strážným u vyztužené betonové brány, vyndala mobilní telefon, a než dojeli k moderní budově známé jako Situační a informační středisko, pohovořila s inspektorem Hansem Kuhnem z berlínské kriminálky. „Nechápu to,“ opakoval neustále. „Nedává to smysl.“

	„Smysl to samozřejmě dává,“ vyštěkla. I přes jejich dlouhé přátelství ji detektivova přehnaná bezmocnost rozčilovala. „Jen nevíme, co za tím vězí.“

	„Ale proč děvče? Patnáctileté…“

	„To jen snižuje počet možností, Hansi, což je pro nás dobře.“

	K telefonátu došlo téhož dne ráno. Adriana Stanescuová našla způsob, jak svým věznitelům utéct z malé horské chaty severně od francouzského Gapu v départementu Hautes-Alpes. Doklopýtala do města a náhodou padla na místní manžele, kteří jí půjčili telefon. Její telefonát domů překvapil i inspektora Kuhna, který se jako dlouholetý berlínský policista už vzdal všech nadějí. Celý týden nikdo nezavolal a nepožádal o výkupné, proto pokračoval podle zkušenosti, která mu napovídala, že Adrianu Stanescuovou nejspíš unesl nějaký sexuální predátor a že touto dobou už je dávno někde jinde, nadrogovaná a podrobovaná násilí nebo mrtvá. Se Stanescuovými se dál stýkal vlastně jen kvůli veřejnosti. Pokud by případ uneseného dítěte imigrantů odložil tak brzy, tisk by ho ukřižoval.

	Takže byl právě u Stanescuových, když Adriana zavolala. Dívka byla natolik rozumná, že nejprve popsala, co se jí stalo: V Berlíně ji unesl muž, který předstíral, že pracuje s jejím otcem. Táhlo mu na čtyřicet, měl tmavé vlasy. Pak ji přeložili do bílé dodávky, zřejmě značky Mercedes, a tři muži – Němec, Španěl a Rus – ji odvezli do Francie. Drželi ji v horách. Utekla rozbitým oknem.

	Farmářům řekl, ať ji odvedou na policejní stanici v Gapu, a požádal Eriku, aby domluvila s! francouzskou DST – Direction de la Surveillance du Territorie, ať zajistí leteckou přepravu dívky do Berlína.

	„Na čí náklady?“ chtěla vědět Erika.

	„Když to bude nutné, tak na naše.“

	„Snad to půjde,“ řekla mu a hledala výmluvu, aby se nemusela angažovat. „Víš, policie z Gapu ji může odvézt na letiště a nikoho k tomu nepotřebují. Proč ten cirkus?“

	„Něco se mi nezdá,“ vysvětloval Kuhn a z jeho hlasu bylo poznat, jak ho trápí, že lepší odpověď nemá. Přesto mu rozuměla. Podle toho, co říkala Adriana, ji neznásilnili, nepokusili se ji znásilnit, jen ji tři muži hlídali někde ve Francii. Přesto žádný z nich nebyl Francouz. Ani z Moldavska.

	Proč?

	Erika nakonec udělala, oč ji žádal, zavolala svému kontaktu v DST a dostalo se jí slibu, že Adriana bude do rána doma. S doprovodem.

	Zabývala se tím celý den, nedostala se k žádné důležitější práci a už se těšila na svůj večerní ryzlink a tyčinku. A teď tohle.

	Protože se pohybovala velmi pomalu, Oskar byl na schodech první, pokračoval přes detektory a dlouhou chodbou až na konec do její kanceláře. Rozsvítil, a než dorazila s lahví a tyčinkou v rukách, zapnul jí počítač. Posadila se za stůl a sklidila papíry, které na něm po pracovním dnu zůstaly. Většinou se jednalo o vytištěné zoufalé e-maily z Bělehradu vyjadřující obavy o bezpečnost německého velvyslanectví. Při pohledu na doutnající trosky toho, co zbylo z americké ambasády, chtěli velvyslanectví uzavřít, Erika to však nedoporučila. Nehledě na historii nechovali Srbové vůči současnému Německu žádnou zášť. Nesnášeli však Ameriku tak, jako chudé dítě závidí bohatému bratranci, který mu navíc něco sebral. Vůči Němcům necítili nic, proto se nebylo čeho obávat. Velvyslanectví její vysvětlení příliš nepotěšilo.

	Podívala se do horní zásuvky pracovního stolu, chvíli se přehrabovala ve vypsaných propiskách, sponkách na papíry a gumičkách, než nakonec hledání vzdala a požádala Oskara, aby někde našel vývrtku a skleničku. „Dvě, jestli si dáte taky.“

	„Ne, děkuji.“

	„Jak myslíte.“

	Jakmile odešel, rozbalila tyčinku a v počítači se podívala na zpravodajství Reuters. Agenta DST Louise Duponta našli po nehodě mrtvého v jeho autě. Ten hlupák se nepřipoutal. O kus dál objevila francouzská policie v lese mrtvolu Adriany Stanescuové.

	Vyndala složku Andreje a Rady Stanescuových, která se v posledních dnech často doplňovala, jak se jejich tváře objevovaly v dalších a dalších periodikách. Taxikář a dělnice v továrně. Do Německa legálně dorazili přede dvěma roky. S přestěhováním jim pomohl Andrejův bratr Mihai, pekař, který ve volném čase pracoval jako dobrovolník pro katolickou charitativní organizaci Caritas bojující za lidská práva a proti chudobě ve světě. Caritas v poslední době vyvíjela nátlak na země EU, aby uvolnily svou imigrační politiku, a Schwartzová si dokázala představit, že právě proto v ní Mihai působí. Podle složky byl Adrianin strýc v posledních šesti letech dvakrát zatčen a obviněn z toho, že napomáhal lidem z východu k ilegálnímu vstupu do Německa. To si určitě zasloužilo bližší prozkoumání.

	Podrobnosti o dívčině vraždě zjistila telefonátem do Paříže Adrienu Lambertovi, svému francouzskému kontaktu v DSGE. Ačkoli Lambertova agentura nebyla do případu Stanescuových nijak zapojena, již ve své kanceláři na Boulevard Mortier shromáždil dostupné zprávy, protože očekával, že mu zavolá. Stanescuové někdo zlomil vaz holýma rukama. Vrah se v tom podle jeho slov dobře vyznal a úkol splnil jediným pohybem. Policisté z Gapu našli horskou chatu, v níž byla Adriana uvězněná. Forenzní technici ji obrátili vzhůru nohama, ale celé místo bylo profesionálně vyčištěné, takže naděje na stopy zůstávala mizivá. Chata patřila jakémusi Francoisi Leclercovi, instalatérovi z Grenoblu, který právě s rodinou pobýval na dovolené na Floridě. Netušil, že jeho nemovitost někdo používá.

	„A vy tomu věříte?“ zeptala se Erika, když se Oskar vrátil s plastovým kelímkem a vývrtkou a začal vytahovat špunt.

	„Víc, než věřím vám,“ prohlásil Lambert, „když mi tvrdíte, že o ničem z toho nevíte.“

	„Věřte tomu, Adriane. Všichni bloudíme ve tmě.“

	Zavěsila, napila se vína, které jí Oskar nalil, ukousla kousek tyčinky a dívala se skrz svého asistenta, jako by tam vůbec nebyl. Probírala, co vlastně ví. Došlo k únosu dívky z přistěhovalecké rodiny. V zemi s takovým rasovým napětím, jaké panovalo v Německu, si únos dovedla docela dobře představit stejně jako to, že nikdo nepožádal o výkupné. Nepředstavitelné však bylo, že za celý týden dívce nikdo neublížil ani ji nezabil.

	Takže zločin neměl sexuální ani rasový podtext. Dívka uprchla vlastním přičiněním a její smrt byla pro někoho tak důležitá, že neváhal zabít i francouzského úředníka.

	Nebo šlo jen o shodu náhod? Zemřel Louis Dupont při autonehodě a dívka, která měla tolik štěstí, kolik ho lze najít snad jen v řeckých bájích, nakonec padla do rukou místního psychopata? Pochybovala o tom, ale žádná fakta to nevylučovala, proto ani tuto možnost nemohla vynechat.

	Pokud se to takto nestalo, musel za vším být jeden ze tří mužů, kteří ji věznili. Němec, Španěl nebo Rus. Proč ji však nechali naživu celý dlouhý týden? Naznačuje to, že je ve hře ještě někdo další? Jistá si nemohla být ničím.

	Opřela se.

	Možná to nemělo se Stanescuovými nic společného. Co kdyby se Adriana stala například svědkyní vraždy a vrazi ji chtěli umlčet? Přeli by se o to, co s ní udělají. Mezi zločinci nic neobvyklého. Jeden z nich by ji nechal utéct, zatímco zbývající by se vydali po jejích stopách a zbavili se jí.

	A co ten neznámý muž, skoro třicátník s tmavými vlasy, který Adrianu unesl, než ji převzali ti tři?

	Oskara znervózňovalo, když na něho tak dlouho upírala nevidoucí pohled. „Zase to děláte,“ ohradil se.

	Okamžik s vytřeštěnýma očima mlčela. „Co dělám?“

	„Ten pohled. Jde z vás strach.“

	Několikrát zamrkala, usmála se a podívala se na svůj stůl. „Omlouvám se, Oskare. Slibuju, že na svých způsobech zapracuju. Nepožádal byste zatím Gerhardta, aby zaskočil k panu al-Akirovi? Může vzít někoho, kdo mi odtamtud přiveze auto a…“ Podívala se na něho. „A budeme potřebovat ještě jednu láhev ryzlinku. Tohle nám zabere celou noc.“

	Vrátila se na začátek. Znovu zavolala Hansi Kuhnovi, aby se ho zeptala na policejní kamery v okolí Střední školy Lina-Morgenstern, odkud Adriana zmizela.

	„Myslíte, Eriko, že mě to za celý týden nenapadlo?“

	„Jen se ptám.“

	Povzdychl si. „Loni jsme tu měli nějaké protesty. Turci se domnívali, že je chceme sledovat, takže přišel rozkaz několik těch kamer odstranit. Jednu jsme nechali na rohu Mehringdamm a Gneisenaustrasse, jenže nějaké děti ji asi před měsícem poškodily. Město kamery nezačne opravovat, dokud nebude schválený rozpočet na příští rok.“

	„Jsou to rušné ulice. Museli tam být nějací svědci.“

	„V půl páté odpoledne tam bylo tak rušno, že si nikdo ničeho nevšiml. Navíc nám místní moc nevěří.“

	„Chápu,“ přitakala. „Díky, Hansi.“

	Oskar se vrátil s klíčky od jejího vozu a druhou lahví ryzlinku. Zeptal se, jestli ho bude ještě potřebovat. Nepotřebovala. Jeho společnost by ji jen rušila, navíc na něm poznala, jak rád by se vrátil domů ke své přítelkyni, Švédce, do níž se nedávno doslova zbláznil.

	Když odešel, pustila se do čtení. Tuto techniku se snad ani neučila, ale zvykla si na ni v dobách, kdy musela svůj pohled soustřeďovat za onu neprůhlednou oponu do míst, která se ironicky jmenovala Německá demokratická republika. Naučila se zjišťovat, co se tam děje, nikoli přímým pozorováním, ale dedukcí. Výkazy o úrodě, statistiky kriminality, vlakové jízdní řády, údaje o exportu a občas i panická hlášení zasílaná osamělými informátory vysazenými za druhou stranou železné opony. V takových situacích mohly i maličkosti nabývat velkého významu a Erika se naučila hledat je v mezerách mezi různými fakty, která se jí dostávala na stůl. Osvojila si způsob, jak nechat myšlenky odplouvat od hlavního tématu, pomalu kroužit kolem, vytvářet pochybná spojení, která by obstála proti jiným pochybným spojením, a postupně tak vytvářet kousky skládačky. Ty pak šly přeskládat, některé vyhodit nebo přepracovat, dokud nakonec nezbyly ty správné, z nichž se dal složit jasný obraz.

	Nemusela ani poslouchat kancelářské klepy, které se shodovaly na tom, že takto pracovala, aby si ulehčila život. Od sedmdesátých let měla mohutnou postavu, po pádu zdi výrazně ztloustla, a jak ji práce za stolem stále více pohlcovala, její tělo rostlo, až jí nakonec čtení zůstalo jako jediná použitelná technika.

	Když zpracovala složky přímo související s případem, začala pomalu a opatrně pronikat do okolí. Nejprve si vzpomněla, že nedávná zpráva Světové banky kladla Moldavsko, nejchudší evropskou zemi, na čelo žebříčku států závislých na příjmech od vystěhovalců. Pochybná čest pro každý stát, který získává více než 36 procent svého hrubého domácího důchodu od těch, kdo z něj emigrovali a postíali svým rodinám hotovost. Ve světle této skutečnosti se lidé jevili jako nejdůležitější vývozní artikl Moldavska.

	Posílali Stanescuovi peníze do své vlasti? Poznamenala si, že to musí prověřit.

	V poslední době se moldavská mafie začala ve velké míře věnovat krádežím aut v Německu a jejich prodeji na východě a také pašování žen na západ, což jí přinášelo ještě větší zisky. Přestože nebyl důvod spojovat Stanescuovy s těmito zločinci, nehodlala svému pocitu, že se jedná o slušné lidí, podlehnout a omezit šíři pátrání. Kromě složek BND ohledně těchto záležitostí si proto vyhledala i články v Der Spiegelu, Sternu a Bunte, aby si o této malé problematické zemi osvěžila znalosti.

	Většinu jejích dějin už znala. Stalin v roce 1940 vyřízl oblast známou jako Besarábie z Rumunska a jako Moldavskou sovětskou socialistickou republiku ji připojil k Sovětskému svazu. Po zbytek jeho vlády docházelo k deportacím původního obyvatelstva na Ural, do Kazachstánu nebo na Sibiř. Na konci čtyřicátých let sovětský přídělový systém způsobil v zemi hladomor a v padesátých letech nahradili deportované a zemřelé obyvatele Rusové s Ukrajinci. Sovětští vědci měli přispět k potlačení snah o opětovné připojení k Rumunsku, a tak vyhlásili nezávislost moldavského jazyka, který v písemné podobě na rozdíl od Rumunska stále používal cyrilici. To Erice připomnělo Srby a Chorvaty, kteří z politických důvodů trvali na tom, že se jejich jazyky naprosto liší, zatímco zbytku světa připadají stejné.

	Po získání nezávislosti v roce 1991 zůstala ruská vojska i přes protesty vlády v Kišiněvě v důležitém regionu Podněstří, aby zde „chránila“ populaci importovaných Rusů.

	V této takzvané Podněsterské moldavské republice proběhla v roce 1992 krátká občanská válka za samostatnost. Zůstalo však jen u vyhlášení samostatnosti, mezinárodní společenství i nadále region považuje za součást Moldavska, ačkoli „republiku“ řídí zločinci a podstatnou část jejích příjmů tvoří drogy, zbraně a bílé maso.

	Stanescuovi však nepocházeli z Podněstří, ale ze severu země.

	Vrátila se ke strýci Mihaiovi. V roce 2002 ho zatkli na rakouské hranici, když řídil dodávku s rodinou z Moldavska – mužem, ženou a dvěma dětmi – ukrytou v nákladovém prostoru. Žalobce požadoval jeho deportaci ze země, tou dobou však již Mihai měl německé občanství. Vyvázl se šesti měsíci ve věznici Moabit a pokutou ve výši deseti tisíc euro.

	Člověk by si řekl, že Mihai se podobných snah napříště vyvaruje, jenže v roce 2005 ho znovu zadrželi s mladou dvojicí, která přecházela hranici z České republiky do Německa. Opět se jednalo o lidi z Moldavska a při vyšetřování se ukázalo, že mu zaplatili pouhých sedm set euro, tedy částku pokrývající jen výdaje na benzin a drobné úplatky. Obhajoba z této skutečnosti udělala svůj stěžejní bod a soudce dospěl k názoru, že se zločinu dopustil čistě z přesvědčení, ne pro peníze. Tentokrát pokuta činila dvanáct tisíc euro, do vězení nicméně nešel.

	Byla by raději, kdyby se jednalo o protřelého pašeráka lidí, který své klienty odváží na otrocké práce nebo k prostituci, takové lidi chápala a věděla, jak na ně, ale Mihai Stanescu byl ten nejhorší typ. Přesvědčený člověk v době, kdy je třeba se lidí s vírou a přesvědčením obávat.

	S povzdechem si uvědomila, že pouhým čtením tentokrát nic nevyřeší. Bude si muset se Stanescuovými promluvit.

	Vytočila číslo a na druhém konci se ozval překvapivě mladý, ale unavený ženský hlas. „Hejsan.“

	„Oskara, prosím.“ Když si telefon převzal, omluvila se, že je vzbudila, a oznámila mu špatnou zprávu. „Budu vás zítra potřebovat jako řidiče.“

	„Vždyť bude neděle.“

	„Ano, Oskare, bude.“

	„Kam?“

	„Do Berlína.“

	Hlasitě zasténal. Pětihodinová jízda mu zničila plány na celý víkend.

	„Jestli chcete,“ snažila se mu zlepšit náladu, „můžete s sebou vzít svou malou Švédku. Třeba by se jí cestování líbilo.“

	Oskar zavěsil.
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	Věděla, že ráno by se začaly šířit drby. Neroznášel by je Oskar, ale pracovníci úklidu by si s radostí popovídali o dvou prázdných lahvích ryzlinku v jejím koši na odpadky, protože i ti tu měli právo soudit. Až by se v pondělí vrátila do práce většina zaměstnanců, drby by se rozletěly, dostaly by se na úroveň pravdy a bylo by je třeba vyšetřit, takže ti nad ní, jichž bylo kromě jejího přímého nadřízeného Teddyho Wartmüllera nepočítaně, by museli rozhodnout, zda je předají dál, nebo ne. Ani v případě odmítnutí by však šeptanda neutichla, naopak by si ji lidé pamatovali, aby ji použili kdykoli v budoucnosti.

	Už jen proto, aby tomu zabránila, vyndala z koše obě lahve a plastový kelímek, uložila je do cestovní tašky, kterou měla schovanou ve skříni, a kolem strážných ji pronesla na parkoviště. Byly dvě hodiny ráno, když opatrně vyjela z brány. Pokračovala kolem zavřeného obchodu Herr al-Akira, hustým Perlašským lesem a domů.

	V sobotu dopoledne vyspávala víno ve svém podlažním domku v příjemné zelené ulici, kde samostatně stojící domy obývali úspěšní podnikatelé, vysocí úředníci BND a několik cizinců z Evropského patentového úřadu. Bezpečnostní kamery namontované na pouličních lampách dohlížely na jejich klidný spánek.

	Když se v poledne probudila, automaticky vyndala ze skříňky plastovou misku a začala hledat pytel krmení pro kočky. Herr al-Akir měl totiž částečně pravdu. Erika Schwartzová skutečně mívala kocoura, ale asi před týdnem ho našla mrtvého u zadních dveří. I teď, skoro po týdnu, jí pokaždé chvíli trvalo, než si uvědomila, že krmení pro Grendela už vyhodila, a než si vzpomněla proč.

	Měla určité podezření, protože tělo kocoura bylo zkroucené, jako by umíral v křečích z otravy, forenzní odborníci BND ji nicméně ujistili, že zemřel na rakovinu, ne násilnou smrtí. Ačkoli se s žádným ze sousedů nestýkala natolik, aby v nich mohla vyvolat nenávist, podezření se nevytratilo.

	Oskar ve volkswagenu ji vyzvedl ve dvě a cestou po A9 použila jeho telefon BlackBerry, sama totiž ještě těmto nemilosrdným bestiím nepodlehla, aby pokračovala online ve čtení. Oskar ji občas vyrušil a musela mu vysvětlovat, co až doteď zjistila. „Ne, není to pedofilní spiknutí. Zaprvé by jim nikdy neunikla. A i kdyby se jí to podařilo, neumím si představit, jak by ji našli, pokud by neměli své lidi u francouzské policie.“

	„Ani to není nemožné.“

	„Ne,“ přitakala tiše. „Asi ne. Budeme to muset brát na zřetel.“

	Usmál se a byl spokojený, že mohl něco dodat k mnoha dalším možnostem. Rozhodla se, že jeho nadšení poněkud zkrotí. „Sejdeme se později v hotelu. Nejdřív mě vysaďte u Hanse, pak se vydejte na Gneisenaustrasse.“

	Zamrkal. „Gneisenaustrasse?“

	„Podívejte se po kamerách. Policejní nefunguje, ale mohly by tam být nějaké obchody s bezpečnostním kamerovým systémem.“

	„Báječně.“

	„No tak, Oskare, nebuďte přepadlý. S tou Švédkou máte před sebou celý život.“

	Vysadil ji u bytu Hanse Kuhna v Pankow. Kuhnovu nabídku něčeho k pití odmítla. Chtěla se dozvědět co nejvíce o Stanescuových. „Jaký na vás udělali dojem?“

	„Dobrý,“ pokrčil rameny a upil whisky, která mu zmáčela konečky bílého kníru. „Slušní, velmi seriózní lidé. Byl jsem u nich, když to dítě volalo. Radostí se mohli zbláznit. Jsem si jistý, že v tom nejedou.“

	„A její strýc?“

	„Mihai?“ Zavrtěl hlavou. „Mozek rodiny. Dost tvrdý. Jenže je to německý občan a ví, na co má právo. Rodiče jsou tak trochu zmatení, jak už to u přistěhovalců bývá.“

	„Asi bych si s nimi potřebovala promluvit,“ oznámila mu netrpělivě.

	„Právě jim předali mrtvolu jejich dcery.“

	„To znamená, že budou přecitlivělí. Výslech půjde jednoduše.“

	„Výslech? Ježíši, Eriko. Nechte je to vstřebat. Promluvte si s nimi zítra, až se vrátí z kostela.“

	„Chodí do kostela?“

	„Do bulharského pravoslavného na Krausenstrasse. Moldavských kostelů tu moc není a nejbližší rumunský je v Nuremburgu, tak se zařídili takhle.“

	„Stejně je už pozdě.“

	Hans Kuhn pozvedl sklenku. „A vy začínáte být krutá. Radši se napijte.“

	Po čtyřech whisky a meklenburské tresce k večeři se Erika chystala k odchodu. Nebyl to alkohol ani rozpadající se převařená ryba, co ji rozčilovalo, ale ošklivá citová scéna, kterou jí Kuhn předvedl. Se slzami v očích vykládal: „Byl jsem si jistý, že je mrtvá. Přesvědčený. Za týden bych případ odložil. A najednou ne. Zázrak Boží!“ Zvedl skleničku a jazykem si navlhčil rty. „A znovu. Mrtvá. Bylo to ještě horší. Proč nemohla zemřít hned na začátku?“ Odmlčel se a dodal: „Tuhle práci nenávidím.“

	Jeho pocit viny se odrážel v zlostně sevřených pěstích a nakonec se uchýlil až k nepříliš moudrým výhrůžkám, co by oněm mužům, kteří dívku unesli, po jejich dopadení udělal. Poznala, že je nejvyšší čas odejít. Zavolala si taxík, který ji odvezl do hotelu Berlin Plaza v Kurfürstendammu, a než se zapsala, koupila si v nedalekém obchodě tyčinku Snickers. U pokojové služby si pak objednala láhev Pinot Blanc.

	Dojedla tyčinku a měla už vypitou polovinu lahve, když na dveře zaklepal Oskar. Uplynulou hodinu se záměrně vyhýbala všem myšlenkám na případ a své deduktivní schopnosti soustředila na detektivní seriál v televizi s pohledným detektivem a psem, který měl výrazně více šarmu i chytrosti než jeho pán. Štvalo ji, že stále ještě nezjistila, kdo je vrah.

	Odemkla dveře a okamžik si prohlížela jasně rudý šrám nad Oskarovým levým okem, který jako by změnil jeho rysy a způsobil, že vypadal o několik let mladší. Byl to zajímavý efekt. Ránu v obočí označovala sražená krev.

	„Pozvete mě dál?“ zeptal se podrážděně a zamával nákupní taškou, v níž podle krabice přinesl novou videokameru značky Sony. „Za tohle bych si zasloužil, přinejmenším drink zdarma.“

	Namočila utěrku v teplé vodě a silnými prsty nezvyklými na takovouto činnost mu začala čistit tvář od krve. Několikrát sebou trhl a nakonec jí utěrku sebral. Vstal a v jedné ruce držel plastový kalíšek se zteplalým vínem, druhou si tiskl tkaninu k obočí. Vyndala z tašky její obsah – novou videokameru („Očekávám, že mi ji proplatíte!“) a jedinou mini DV kazetu označenou ručně napsaným datem 15-2-08, 16-21.

	„Nebylo to jednoduché,“ vysvětloval. „Zasloužil bych si uznání.“

	„Příště vám koupím vlastní láhev. Tak mluvte.“

	To, co hledal, našel v obchodě s fotoaparáty Drescher Foto, kde prodávali rozličnou směsici starých a nových video i 16 mm kamer a fotoaparátů. „Všechny ve výloze byly položené tak, aby na ně byl pohled z boku a zájemci si uvědomovali, jak jsou krásné. Kromě jedné vysoko nahoře v rohu. Mířila objektivem na ulici a svítilo na ní malé červené světélko. Majitel si vytvořil vlastní bezpečnostní systém.“

	„Moc pěkné,“ usoudila a zkoumala láhev. Byla prázdná. „Mám zavolat dolů pro další?“

	„Prosím.“

	Když dotelefonovala, posadila se na postel, zatímco Oskar zůstal u stolu s výhledem na rušný berlínský noční život. Křik a hluk motorů aut se nesl až nahoru k nim.

	„Samozřejmě,“ pokračoval, „v prodejně měli zavřeno. Prošel jsem si proto jména u bytů nad ní.“

	„Nechte mě hádat. V budově bydlel nějaký Drescher.“

	„Měla jste být detektiv, paní Schwartzová.“

	„Rád vás viděl?“

	„To bych zrovna neřekl.“

	Ukázalo se, že pan Drescher je samotář dělící svůj čas mezi obchod a zašlý byt obestavěný až po strop policemi s mini DV kazetami a se čtyřmi televizory, na nichž mohl sledovat, co se děje u jeho obchodu. Nejspíš částečně trpěl stihomamem, protože nejprve nechtěl Oskara nahoru pustit. „Vysvětlil jsem mu, odkud jsem, ale nejspíš to způsobilo jen další problémy. Nakonec jsem mu musel pohrozit domovní prohlídkou. Pravděpodobně kvůli obsahu některých těch kazet se jí bál víc než čehokoli jiného.“

	„Umím si to představit.“

	Po dlouhém rozhovoru plném odmlk a vyhýbavosti pan Drescher nakonec přiznal, že pásku z onoho dne má. Oskar se ho zeptal, zda ho poté, co se doslechl o únosu dívky, napadlo ukázat nahrávku úřadům. „Nic mi do toho není. O jiné se nestarám,“ odpověděl Drescher.

	Při pohledu na byt plný špinavých talířů balancujících na hromadách kazet. Oskar neměl důvod o tom pochybovat.

	„Takže jsme se posadili a záznam si prohlédli společně. Sama uvidíte, že je kvalitní a s časovým kódem. A nejlepší je, že jsou na něm dokonalé záběry vchodu do toho dvora.“

	„A?“

	Vstal a začal rozbalovat kameru. „A teď se ji pokusím připojit k televizi.“

	Když se usadil na podlahu s kamerou, návodem a nezbytnými listy s mnohajazyčnými varováními, zeptala se: „Kdy vás tedy praštil?“

	„Drescher?“

	„Ano, Drescher.“

	Sáhl si na obočí a ušklíbl se. „V jeho domě nesvítí světlo na schodech. Řekl bych vám to hned, ale možná byste mě nepustila dovnitř.“

	„Vy jste zakopl a upadl.“

	„Moc rád bych viděl vás na mém místě.“

	Trvalo to přibližně patnáct minut, protože Oskar, ačkoli moderní techniku obdivoval, na ni nebyl zvyklý, a pokojová služba mezitím donesla další láhev Pinot Blanc se dvěma skleničkami. Dívka, která objednávku doručila, nejprve vypadala, že ji scéna v pokoji pobavila. Víno pro dva, obtloustlá starší žena a vychrtlý třicátník s knírem sedící na podlaze. Pak si však všimla kamery a mužova oteklého oka a pobavení vystřídal odpor. Zmizela, než stačila Erika najít drobné na spropitné.

	Oskar ještě u Dreschera přetočil kazetu zpátky na čas 16.13. Kamera nemířila přímo přes Gneisenaustrasse, ale mírně bokem, aby bylo vidět na vchod do obchodu. Z tohoto úhlu se naskýtal pohled na chodník, zaparkovaná auta a dopravu po obou stranách středového pásu se stromy.

	V pozadí byl vidět blok činžovních domů s prostorným vjezdem do dvora.

	„Tady ho máme,“ upozornil Oskar a ukázal na černé BMW zahýbající do dvora.

	Zaostřila pohled na rozmazaný obraz a sáhla po brýlích na čtení. „Přečetl jste jeho poznávací značku?“

	„Bude na ni lépe vidět, až bude odjíždět.“

	Rychle záznam přetočil na 16.27, kdy ze dvora vyšel jakýsi muž, podíval se na hodinky a snažil se vypadat nenápadně. Hlavu měl schoulenou mezi rameny, takže mu takřka nebylo vidět do tváře, Erika však odhadla, že mu bude těsně kolem čtyřicítky, vysoký by měl být 180 až 190 centimetrů a tmavovlasý. Poměrně štíhlý. Podobně vypadá polovina evropských mužů.

	Erikou otřáslo, když se muž jakoby podíval přímo do kamery a na ni. „Ví o té kameře?“ zeptala se.

	„Také jsem si toho všiml,“ přitakal Oskar a napil se vína. „Neřekl bych. Myslím, že se dívá na tohle auto.“ Ukázal na tmavě modrou, až takřka černou přední kapotu jakéhosi vozu.

	Mezi tímto okamžikem a časem 16.37 muž opět zmizel z dohledu, pak se objevil, podíval se vpravo od sebe, cosi uviděl a opět se vytratil. Erika si mezi lidmi kráčejícími ulicí všimla Adriany Stanescubvé. Díky všem fotografiím, které se během posledního týdne objevily v celé Evropě, ji nepotřebovala vidět zblízka. Na svůj věk vysoká a takřka překypující na veřejnosti projevovaným sebevědomím hezkých mladých děvčat. Krátce přemýšlela, zda nemá Oskarovi říct, že před mnoha a mnoha lety bývala stejně krásná jako tato dívka z Moldavska, pak si to však rozmyslela, protože by jí to nejspíš stejně nevěřil.

	Když dívka procházela kolem vjezdu do dvora, muž se znovu objevil a oslovil ji. Nejprve se nezastavila, ale když na ni promluvil podruhé, obrátila se k němu. Poté muž, což Erice přišlo zvláštní, vyndal z kapsy jakousi kartičku a dívce ji ukázal. Navštívenku? Řidičský průkaz? Nakonec si vzpomněla. Předstíral přece, že je otcův spolupracovník, a k tomu potřeboval nějaký identifikační doklad. I pak Adriana váhala. Erika zarývala okousané nehty do dlaní a potichu mumlala: „Hodná holka. Neskákej nikomu na lep.“

	Jenže tento příběh se už odehrál. O to těžší bylo ho sledovat. Muž ustoupil stranou, aby dívka mohla jít první, a následoval ji.

	„Půjde to rychle,“ upozornil Oskar a dopil skleničku.

	Měl pravdu. O tři minuty později, tedy v 16.45, BMW pomalu vyjelo ze dvora na ulici. Uvnitř seděl řidič, žádné spolucestující nebylo vidět. Odbočil vpravo a zmizel ze záběru.

	„Ještě vteřinku,“ požádal Oskar.

	BMW se objevilo na protější straně ulice a mířilo opačným směrem k Mehringdammu. Opět zmizelo.

	„Teď se dívejte,“ vybídl Eriku Oskar.

	„Na co?“ zeptala se a najednou pocítila zoufalství.

	Vzápětí si toho všimla. Modré auto v popředí záběru, opel s berlínskou poznávací značkou, vyjelo od chodníku a mířilo stejným směrem.

	„Ach,“ vyjekla.

	Záznam si prohlédli ještě dvakrát a Oskar si poznamenal nejdůležitější časový údaj 16.39, kdy bylo muži nejlépe vidět do tváře. V té chvíli totiž hovořil s Adrianou a měl hlavu zvednutou, aby dal najevo, jak otevřený a přátelský je člověk.

	V 16.46, když vyjel směrem k Mehringdammu, si mohli přečíst i poznávací značku BMW, kterou si Oskar zapsal i s poznávací značkou opelu v závěsu v 16,47.

	Než zavolala do berlínské kanceláře pro kurýra, byla už skoro jedna hodina v noci. Cítila lehkou malátnost z vína a začínala tušit, že se dostávají k něčemu důležitému. Kurýr přivezl obálku, do které uložili kazetu a prosbu do kanceláře v Pullachu, aby použila program k rozpoznávání obličejů na muže hovořícího s unesenou dívkou v 16.39. Pochybovala, že na něco přijdou, program neustále nefungoval, ale snad se jim podaří obraz přinejmenším vyčistit.

	Kurýr obálku v jejich přítomnosti zapečetil a oznámil jim, že by na místo měla dorazit kolem sedmé ráno. I on si zřejmě všiml Oskarova opuchlého oka, prázdných lahví a skleniček i videokamery, ale měl natolik dobrý výcvik, že nedal své pocity najevo.
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	Erika o pravoslavné církvi věděla překvapivě málo a většinu informací získala v osmdesátých letech během jediného rozhovoru s rumunským informátorem, který přijel do Vídně projednat podmínky své práce. Byl to profesor sociologie, či jak režim Nikolae Ceauşeska tento obor nazýval, a pokoušel se jí vysvětlit, proč za své služby požaduje tolik peněz. Tvrdil, že Rumuni jsou nesmírně podezíraví a že je pro něho skoro nemožné pracovat bezpečně.

	Tehdy měla za úkol udržet jeho sazbu co nejníže. Ekonomika západního Německa sice prudce rostla, ale rozpočet BND neustále zpochybňovali zelení.

	Profesor se rád poslouchal, takže se skoro nedostala ke slovu. Nedal se zastavit a přecházel od jednoho sociálně kulturního tématu k druhému. Když se dostal k rumunské podezíravosti, nemohl se nezmínit o obávané tajné policii Securitate, pro kterou podle zpráv, jimž Erika nevěřila, nějakým způsobem pracovala čtvrtina obyvatel země. Když si všiml, že ji tím neohromil, přešel k náboženství a demokracii.

	„Demokracie,“ vykládal, „funguje u protestantských národů, jakžtakž v katolických zemích. V pravoslavných zemích vůbec ne.“

	Znělo to podivně, protože hlavní spojenec západního Německa na opačném konci Atlantiku zakládal celou svou filozofii studené války na tvrzení, že všechny národy a kultury mohou a měly by žít v demokracii.

	„Jde o nezávislost myšlení,“ vysvětloval profesor. „Jak je vykládáno slovo Boží. Vy protestanti jste přesvědčeni, že stačí přečíst si bibli a zjistíte, kdo Bůh je a co chce. Katolíci ji také čtou, ale musí mít kněze, aby jim pomohl se složitějšími partiemi. Nedokážou se sami vypořádat s hříchy, k tomu potřebují církev.“

	„A pravoslavní?“

	Usmál se. „Pravoslavná církev představuje spojení mezi pozemským a duchovním. Hraniční čára leží v chrámu u ikonostasu. Středověká zobrazení Krista a svatých se dívají, jako by se na druhé straně ikonostasu nacházelo nebe a Nejvyšší viděl skrz. Soudí. Pak se to stane. Do svatyně za obrazy vstoupí kněz. Po chvíli opět vyjde ven, aby oznámil, co se dozvěděl. Chápete?“

	Erika, znepokojená tím, kolik času a peněz tento pochybný zdroj až dosud stál, odpověděla: „Ne, nechápu.“

	„Odkud přichází pravda?“ položil řečnickou otázku. „U protestantů ze zkoumání sebe sama. U katolíků ze zkoumání sebe sama s dopomocí. U pravoslavných křesťanů vstoupí důležitý muž do svatyně, tajně si promluví s Bohem a vyjde ven, aby oznámil, co Pán chce. Stejně to funguje s politiky. Pro nás je politika temná místnost, kde několik důležitých lidí uzavírá dohody. Poté vyjdou na denní světlo a oznámí masám například to, že teď žijí v komunistické zemi. Nebo v kapitalistické, na tom nezáleží. Jde o to, že můj lid nikdy neuvěří, že by mohl vzít dějiny do vlastních rukou. Je to pro ně nepředstavitelné*

	V naší realitě zůstane demokracie navždy pouhou iluzí.“ Erika spíše z povinnosti přikývla, vzápětí si však uvědomila, že se ještě nedočkala požadované odpovědi. „A proto chcete dvakrát tolik, než kolik jsme vám nabídli?“

	„Má drahá, ve světě, v němž vše důležité řídí muži za zavřenými dveřmi, by ti venku klidně zabili vlastní matku, aby se těm uvnitř zavděčili. Zradí každého, kdo divně páchne, ale třeba i toho, kdo voní po růžích. Víte, nemusím pro vás pracovat, abych riskoval život. Stačí, když nasednu do vlaku zpátky do Bukurešti. Neplatíte jen za mou spolupráci, ale i za můj návrat.“

	O takřka čtvrtstoletí později se Erika pokoušela spojit si tato tvrzení s bulharským pravoslavným kostelem svatého cara Borise v jihozápadní části Neuköllnu kousek pod Kreuzbergem. Stála vzadu, těžká vůně kadidla naplňovala šero a muž s bílým plnovousem, s černou kápí a v černém hávu mumlal liturgii. Věřící jako by se upínali spíš ke svým rukám sevřeným k modlitbě. Většina jich stála, takže si Erika připadala méně nápadná.

	Stanescuových si všimla už dříve. Stáli s Mihaiem, Adrianiným strýcem, takřka úplně vpředu. Ostatní pobledlí věřící je objímali a Erika bezděky pocítila vřelost při pomyšlení, že tady nezáleží na tom, že Stanescuovi nejsou Bulhaři. Tady v nich viděli trpící rodiče a všichni s nimi soucítili.

	Vzápětí však podobné myšlenky vyhnala z hlavy a postoupila dopředu, aby měla lepší rozhled. Nebyla si jistá, co by vlastně měla v chrámu hledat, ale svou práci dělala už dost dlouho, takže vždy existovala šance, že některého z návštěvníků pozná. Protože jí nikdo nepřipadal povědomý, raději odešla.

	Vyšla ven do chladného ranního světla a přidala se k Hansi Kuhnovi čekajícímu u auta. Uvnitř Oskar vyklepával prsty na volantu rytmus hiphopového CD, které si vzal s sebou.

	Než se věřící pomalu začali trousit z chrámu, ona i Kuhn vypili každý dvě kávy ze stánku s párky a Erika spořádala dva käsewursty. Poslala Kuhna napřed, aby si mohla z brady otřít zbytky mastného sýra.

	Vrátil se zpátky se všemi třemi Stanescuovými. Andrej a Rada byli drobní, a čím blíž stáli k Erice, tím drobnější vypadali. Oba byli oblečení v černém stejně jako Mihai, který však měl jako jediný suché oči. Právě Mihai promluvil první.

	„Nechte je být, rozumíte? Copak nevidíte, že už mají všeho dost?“

	Jako by ho neslyšela, Erika se rodičům představila a podala jim k pozdravu ruku, takže by bylo neslušné ji odmítnout. Andrej i Rada byli slušně vychovaní. Nicméně Mihai podanou ruku ignoroval a pokračoval: „Včera jim předali dceřino tělo. Tělo mé neteře! Mějte trochu ohled.“

	„Získali jsme nové informace,“ vysvětlila jim a ukázala vytištěnou fotografii pořízenou ze záznamu, kterou v Pullachu vyčistili a poslali brzy ráno elektronickou poštou. „Poznáváte tohoto muže?“

	Mihai jí fotografii energicky vytrhl. Pak zavrtěl hlavou a podal ji Andrejovi. Cosi přitom mumlal moldavsky. Ani matka ani otec člověka na obrázku nepoznávali.

	„Myslíme, že je to ten, co unesl Adrianu,“ vysvětlila jim. Rada Stanescuová se rozplakala. Její manžel ji vzal kolem ramen a přitáhl ji blíž k sobě. „My odpovědět vaše otázky. Později, ano? Prosím.“ Andrej měl v hlase skutečné zoufalství a Erika si připomněla, proč tak nesnáší práci v terénu.

	„Chápu,“ přikývla a obrátila se k Mihaiovi. „A vy byste neměl několik minut.“

	Nebyl tak ochotný jako jeho příbuzní, když však sledoval, jak jeho bratr a švagrová odcházejí, pokrčil rameny. „Když odmítnu, stejně mě můžete kdykoli odvést na stanici, že?“

	„Nejsem policistka.“

	„Pak vám nemusím na nic odpovídat.“

	„Já bych pak ovšem byla velmi zvědavá, jaké pro to máte důvody.“

	Mihai několikrát po sobě zamrkal. Mohla to být známka, že se chystá lhát, ale také nemusela. „Víte, čím se živím.“

	„Jste pekař a pomáháte lidem se sem přestěhovat.“

	Usmál se. „Ano a ne. Připadá mi, že většinu svého času trávím tím, že policii odpovídám na otázky týkající se lidí, kterým jsem pomohl. Pod nátlakem bych asi musel přiznat, že má hlavní práce je odpovídat na otázky.“

	„Pak s tím máte dost zkušeností,“ usoudila Erika a rukou ukázala směrem k autu. Oskar již startoval. „Můžu vás několik minut zdržet?“

	I přes své chování se Mihai Stanescu Erice líbil. Byl úsečný a strohý, z toho však často obviňovali i ji. Jako jeho bratr byl i on drobný, ale mohutnější a s hustými tmavými vlasy a vousy, které mu rostly i pod límečkem košile. Ten si rozepnul a v kavárně, do níž zašli, si sundal kravatu. Erika si objednala espreso, ale vzápětí svého rozhodnutí zalitovala, protože Mihai požádal o Trendelburger Feuergeist – „ohňového ducha“, příhodně pojmenovanou čirou lihovinu, která by přišla vhod i jí. Když se na jeho skleničku dívala příliš dlouho, zarazil se a pozvedl obočí. „Předpokládám, že platíte vy, ne?“

	„Samozřejmě.“

	„Výborně.“ Vypil skleničku do dna a zeptal se: „Kdo je ten hajzl?“

	Ohlédla se na Hanse Kuhna u vchodu. Požádala ho, aby se držel stranou. „Vy jste se s inspektorem Kuhnem ještě nesešel?“

	„Toho nemyslím.“ Krátkým prstem poklepal na stůl. „Ten na fotce. Ten, co unesl mou neteř.“

	„To ještě nevíme.“

	„Jak jistá si tím jste?“

	„Máme ho na videu, jak s Adrianou mluví těsně před jejím zmizením.“

	Tváře a čelo mu zbrunátněly. Mávl na servírku a objednal si další skleničku.

	„Takže?“ naléhala Erika.

	„Chtěla jste se snad ptát, ne?“

	„Dobře víte, co mě zajímá.“

	Asi ho to zarazilo. Opřel se, okamžik si ji prohlížel, a nakonec se znovu předklonil. „Chcete vědět, jestli mám nějaké podezření?“

	„Ano.“

	„Kdybych měl, svěřil bych se vám.“

	„Tak mi povězte o Adrianě. Proč ona?“

	„Jak to mám vědět?“

	„Víte to,“ prohlásila. Byla si tím jistá od okamžiku, kdy začal chránit dívčiny rodiče. Na první pohled bylo poznat, že něco ví a cítí kvůli tomu vinu. „Adriana Stanescuová. Patnáct let. Moldavanka jako vy. Nic z toho není výjimečné, ale na ní něco zvláštního bylo. Proto si ji vybrali. A vy mi řekněte, co to bylo.“

	Druhá sklenička mu vydržela déle než první, protože si promýšlel odpověď. Nakonec poloprázdnou skleničku odložil. „Mám určité podmínky.“

	„Přirozeně.“

	„Mlčení. Co vám povím, není určené pro veřejnost. Můžete mi to slíbit? Dělám to, jen abych vám pomohl s vaší prací, nic víc. Protože bych byl moc rád, kdyby se vám tenhle případ podařilo vyřešit.“

	Pokud by se jeho informace ukázala jako cenná, Erika by nebyla v postavení, aby rozhodovala o jejím zveřejnění. Tato pravomoc by přešla do vyšších pater a její názor by splynul s dalšími hlasy, k nimž by se jako obvykle nepřihlíželo. „To vám mohu slíbit,“ zalhala.

	Dopil zbytek Feuergeistu, aby si dodal odvahu. Pak začal mluvit.

	Netrvalo to dlouho, a když řekl, co chtěl, nečekal, až Erika rozhovor ukončí. Prostě vstal a prošel kolem Hanse Kuhna, který čekal na znamení od Eriky. Žádné mu nedala.

	Nedokázala se zvednout ze židle, jen zírala před sebe a myslela na to, v jak příšerném světě žije. Zavolala servírku a požádala o dvojitý Feuergeist. Svět prostě občas nestál za záchranu.
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	S Oskarem najeli opět na A9 a mířili zpátky do Mnichova. Zimní slunce zapadalo vpravo od nich. Pověděla mu zkrácenou verzi příběhu, který jí svěřil Mihai. Oskar povolil nohu na pedálu plynu, takže se teď spíše vlekli v rychlém pruhu. Navrhla mu, aby buď přidal, nebo uhnul. Přejel do pravého pruhu a dokonce použil i blinkr, což u něho nepamatovala.

	„Zopakujte mi to,“ požádal.

	Zhluboka se nadechla. Feuergeist ji pálil v žaludku. „Adriana přijela do Německa před čtyřmi roky, dva roky před svými rodiči. Tenkrát jí bylo jedenáct. Mihai chtěl, abych to pochopila, proto mi popsal chudou vesničku, z níž pocházela, plnou zoufalství a alkoholiků. Pro mládež v podstatě prokletí. Adrianinu hloupost připisoval její naivitě a řekla bych, že měl nejspíš pravdu. Do vesnice přijeli zástupci modelingové agentury. Tvrdili, že jsou z Hamburku, ale těžko to ověřit. Hledali nové talenty, neokoukané tváře. Dívkám řekli, že pokud je vyberou, dostanou oficiální smlouvu a firma se jim postará o pas i o vyřízení víz. Adriana rodičům nic neřekla, protože moc dobře věděla, že by u nich narazila. Na rozdíl od ní se považovali za patrioty a netoužili po odchodu ze země, ani by nechtěli dceru poslat pryč. Proto na konkurz do pronajatého skladiště na kraji města vyrazila s kamarádkou. O dva dny později se tam vrátila a dozvěděla se, že patří mezi pětici vybraných. Její kamarádka prý málem pukla závistí.“

	Minuli ukazatel k čerpací stanici a Erika Oskara požádala, aby k ní zajel. Jakmile zaparkoval, vystoupila a sunula se k modernímu čistému obchodu. Oskar přemýšlel, zda nemá jít za ní, ale místo toho jen čelním oknem nepřítomně zíral na holá pole podél dálnice. Na těchto příbězích mu připadalo nesnesitelné, jak začínají vždy stejně. Modelingová agentura, personální agentura najímající sekretářky, firma hledající chůvy k dětem bohatých lidí ze Západu. Velmi brzy člověku dojde, jak příběhy skončí. A ačkoli se opakovaly stále dokola, nikdo se z nich nepoučil.

	Vrátila se s levným vínem v lahvi se šroubovacím uzávěrem, ale bez tyčinky. Podezíral ji, že to, co vyslechla, ji připravilo o chuť k jídlu. Usadila se, chvíli namáhavě lapala po dechu, a nakonec se na něho podívala. „Promiňte, nechtěl jste také něco?“

	„Ne. Nic.“

	„Dobrá.“

	Znovu najel na dálnici, ale tentokrát až do rychlého pruhu. Noha ho už poslouchala lépe a chtěl se do Mnichova dostat co nejdříve.

	„Kde jsem přestala?“

	„Dostala práci jako modelka.“

	„Ano,“ přitakala Erika, zatímco odšroubovávala protáčející se hliníkový uzávěr na lahvi. „Všechna úspěšná děvčata prošla sezením u fotografa, udala svá jména a adresy a agentura z města odjela. Za týden se ti lidé vrátili s novými pasy a řekli dívkám, že mají pět hodin na to, aby se sbalily a dostavily se k autobusu na návsi.

	V tom autobuse už seděla další děvčata z okolních vesnic. Než dojeli na hranici s Rumunskem, mohlo jich být okolo třiceti čtyřiceti. Ačkoli to Adriana nemohla tušit, vy, já i Mihai víme, že dlouhé čekání na hranici sloužilo k předání úplatků. Přejeli do Rumunska, znovu zastavili, dostali se do Maďarska. Takhle pokračovali až na rakouské hranice.“

	Dlouze si přihnula z lahve. Oskar čekal.

	„Víte, rádi si myslíme, že jsme lepší než ti z východu, ale ve finále jde stejně jen o peníze. Peníze rozdíly mezi námi vyrovnávají, co říkáte?“

	„Asi ano.“

	Znovu se napila a pokračovala. „Za dva dny dojeli do Hamburku. Z autobusu je vyhnali do skladiště v nebezpečné části St. Pauli, sebrali ji pasy a řekli, že do nich investovali spoustu peněz. Jakmile je splatí, budou moci zahájit kariéru modelek. Pak je jednu po druhé znásilnili.“

	Opět polkla a s pohledem upřeným na silnici vpředu pokračovala.

	„Společně tam pracoval nějaký muž se ženou. Dohlíželi na dívky a na nástěnce si vedli záznamy. Rozhodovali, které děvče kde skončí. Adrianu, převezli do nevěstince za Berlínem. Podle Mihaie to bylo znamení, že se jim líbí, jak vypadá. Občas tam přicházeli také vládní úředníci a za tak krásnou jedenáctiletou dívku byli ochotní platit vysoké sumy. Ne tak rychle.“

	Ačkoli na tomto úseku dálnice nebyl zavedený rychlostní limit, Oskar si ani neuvědomoval, že postupně zrychlil a že už jede skutečně nebezpečnou rychlostí. Povolil nohu na pedálu plynu a podíval se na ni. „Promiňte,“ omluvil se, ale vzápětí si všiml, že už v sobě má dobře polovinu lahve. „Vy byste možná také měla ubrat.“

	Erika sledovala jeho pohled. Sevřela láhev mezi stehny a položila si ruce na kolena. „Jedno z nejhorších prokletí v naší profesi je představivost. Měli bychom se rodit bez ní.“

	„Pokračujte.“

	„Je to nutné?“ zeptala se. „Víte přece, co se dělo dál. Pět až deset chlapů za noc, a když zaplatili dost, což se většinou stávalo, mohli si s ní dělat, co se jim zachtělo. Adrianu po každém klientovi prohlédli, protože škrábance a modřiny by se mu účtovaly zvlášť. Ale pak…“ Aniž by si to uvědomovala, vytáhla láhev a držela ji u rtů. „Měla štěstí, nemyslíte? Strýc žil v Německu už roky a znal se s kriminálním podsvětím. Bratr mu zavolal, že se Adriana ztratila. Od žárlivé kamarádky se dozvěděli, že dělá modelku v Německu. Adriana byla jen venkovská dívka a nic nechápala, ale Mihaiovi to okamžitě došlo. Pustil se do práce. Mezi přistěhovalci, kterým pomáhal dostat se do země, našel nějaké kontakty na obchodníky s bílým masem. Sledoval stopu přes Hamburk až do Berlína. Pak…“ Znovu se odmlčela, ale lahve si nevšímala. „Neptala jsem se ho, proč jednoduše nezavolal na policii. Asi vím, proč to udělal, ale ráda bych to bývala slyšela přímo od něho.“

	„Policii nevěří.“

	„Ano, ale o to nešlo. Šlo o jeho bratra. Adrianin otec je hlupák, a kdyby policie do toho bordelu vtrhla, poslali by děvče zpátky do Moldavska s eskortou. Otec by se dozvěděl, co se s jeho dcerou dělo. Mihai ho chtěl udržet v blažené nevědomosti. A chce, aby to tak zůstalo, proto ode mě žádal slib mlčení. Proto se před čtyřmi roky do celé záležitostí vložil osobně. Oslovil lidi, kteří vedli ten podnik v Berlíně, a učinil jim nabídku. Jestli se téhle dívky vzdají, mohou jeho pekárnu používat jako prádelnu peněz. Považovali to za šílenost a přišli s protinávrhem. Dívku mu odevzdají, když jim pekárnu přenechá. Může ji vést dál, ale jen jako zaměstnanec a všechny zisky půjdou do jejich banky.“

	Tyto podrobnosti při prvním podání příběhu vynechala a Oskar netrpělivě čekal na Mihaiovu odpověď. „No a?“

	„Co mohl dělat? Podepsal jim kupní smlouvu a Adrianu odvezl do Berlína. Pečoval o ní, dokud se dostatečně nevzpamatovala, pak ji propašoval zpátky do Moldavska. Zůstalo to jejich tajemstvím, rodiče dál žili v přesvědčení, že se pokoušela o kariéru modelky.“

	Oskar chvíli uvažoval, ale ať se na to, co právě slyšel, díval z jakékoli strany, nedávalo mu to smysl. „Andrej neměl žádné podezření? Nikdo přece nemůže být až tak hloupý.“

	„Zeptala jsem se na totéž. Mihai si myslí, že Andrej podezření měl, ale bál se otevřeně zeptat. Prý se ale změnil. Měsíc po dívčině návratu Mihaiovi volal a zajímalo ho, jestli by jim mohl pomoct sehnat doklady k vystěhování do Německa. Chtěl to údajně udělat kvůli Adrianě, protože když dokázala utéct, aby se do Německa dostala, byl pro ni návrat zpátky velmi důležitý.“

	„Ten člověk má klapky na očích.“

	„To se občas stane každému,“ usoudila Erika. „Když jsem po Mihaiovi chtěla jména, velmi znervózněl. Vůbec poprvé za celý náš rozhovor. Ale jedno mi prozradil. Rainer Volker, to je ten, který vlastnil jeho pekárnu. Říká vám to něco?“

	„Ne. Už ji nevlastní?“

	„Je mrtvý, takže nic vlastnit nemůže,“ prohlásila zamyšleně a pozorovala šedou oblohu před nimi. „Mně jeho jméno také v první chvíli nic neřeklo, ale když jsem nastoupila do auta, vzpomněla jsem si na jeden článek v Hamburger Abendblattu. Minulý měsíc, první týden v lednu, řekla bych. Rainera Volkera našli zastřeleného někde u Labe. A víte, jako o kom o něm článek mluvil?“

	„Nevím.“

	„Jako o filantropovi.“
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	Radovan Panić byl doma necelý týden a připravoval vše pro matčinu léčbu ve Vídni, když se od přítele v zakouřené kavárně v Novém Beogradu dozvěděl, že parlament Kosova, tedy srbské provincie, za jejíž udržení bojovali v ponižující válce, se v neděli chystá hlasovat o vyhlášení nezávislosti. Radovan měl plné ruce práce s loupeží v Curychu a sháněním víza pro matku, takže ani nečetl noviny.

	Výsledek hlasování byl předem jasný, protože srbská většina v severní oblasti Kosova byla příliš málo početná, aby ho mohla zvrátit. Jestliže by došlo k referendu, mohli by všichni nasednout do autobusů a volby zmanipulovat, protože však měl rozhodnout parlament, napadlo je snad jen poslat raději plné autobusy kalašnikovů.

	Jak se blížila neděle, jeho optimističtější přátelé začali vysvětlovat, že na výsledku hlasování vlastně vůbec nezáleží. Kosovo již jednou nezávislost vyhlásilo. Stalo se tak v roce 1990 a uznala jí jen Albánie. Tentokrát ho neuzná nikdo, protože Článek 10 Rozhodnutí Rady bezpečnosti OSN 1244, která ukončila kosovskou válku, poskytl Kosovu v rámci Srbska „výraznou autonomii“, což v podstatě vylučovalo úplnou samostatnost.

	„Je to mezistátní listina,“ prohlašoval jeden a svíral mezi prsty cigaretu, „Mezinárodně uznávaná. Jen je nechte, ať si vyhlásí samostatnost. Ať si uříznou ostudu.“

	Optimisté si starosti nedělali. K těm ostatním, jichž bylo podstatně více, patřili jeho přátelé i většina politiků z televize. Připomínali mu, že svět se už dávno rozhodl Srby navěky zatratit. Obdivoval podle nich muslimy v Kosovu, protože se nechal napálit plačícími ženami a údajnými masovými hroby. Američané, kteří by měli mít po 11. září více rozumu, opět dovolili své hloupé politické korektnosti, aby nad nimi zvítězila.

	Radovan dával přednost optimismu. Matku mu pomalu sžírala rakovina a jen tento přístup mu mohl poskytnout trochu klidu. Nicméně jako dlouholetý zločinec dobře věděl, že svět se jen málokdy řídí podle toho, co chcete. Výsledek hlasování z oné chladné soboty před týdnem nikoho nepřekvapil. To, co následovalo, už překvapením bylo.

	Jako první uznal Republiku Kosovo Afghánistán. Pak Kostarika a samozřejmě také Albánie. Nic to neznamenalo, protože suverenita je silná jen natolik, nakolik jsou silné země, které ji uznají. Poté vyjádřila své ano Francie. Francouzský prezident měl maďarské kořeny a Maďaři vždy Srby k smrti nenáviděli, takže mohlo jít o pouhou anomálii. Lidé zadrželi dech. Turecko – také muslimové, takže co se od nich dalo čekat? A pak ten hloupý kovboj George W. Bush v Dáresalámu prohlásil: „Kosované jsou odteď nezávislí.“

	Výdech.

	Tou dobou už měl Radovan vyřešené takřka všechno, co se týkalo víz do Rakouska, a dohodnutou schůzku na příští pondělí. Proto s matčiným požehnáním vyrazil s přáteli do ulic, vykřikoval a mával pěstmi. Proklínali Spojené národy i USA a zpívali pravoslavné chorály i válečné písně. Každý večer se – unavení a sami se sebou spokojení – opili a vyprávěli si své příběhy z Kosova. Někteří tam bojovali a Radovan se utápěl v jejich povídání o hořících vesnicích, muslimských teroristech i o hledání pohřešovaných vojáků. Další byli amatérští historici, ostatně většina Srbů se v té době změnila na amatérské historiky, a přednášeli sáhodlouhé litanie o době, která tuto oblast navěky spojila s historií Srbska. Bitva s Otomany na Kosovském poli v roce 1389 se probírala ve všech debatách, takže každý Srb v podstatě mohl tvrdit, že o Kosovo jako národ bojovali posledních šest set let již od první, tehdy krutě prohrané bitvy.

	Je-li dav přesvědčený, že mu skutečně ublížili, nic ho nezastaví, aby nezačal rozbíjet okna a rozebírat dlažbu. Jestliže se nespravedlnost táhne až do středověku a ponížení trvalo šest set let, pohání zlost ještě náboženská horečka. Nerozbíjíte pak sklo jen sami za sebe, ale za všechny, kdo tu žili před vámi, a když pak ve čtvrtek večer jeden z vašich soudruhů, funkcionář radikální strany, navrhne zajít na americké velvyslanectví, není o čem přemýšlet.

	Za Radovanem jako by kráčeli všichni jeho předci a s potěšením sledovali, jak se chystá dát lekci tomu monolitickému národu, který si myslí, že dějiny jsou jen něco, o čem čtete v knihách. Byl jim připravený vysvětlit, že dějiny jsou krví, která vás drží při životě. Dějinami se odlišujeme od zvířat. Tak měla znít dnešní lekce.

	Bylo to krásné. Jednoduchost, s níž se dostali dovnitř, brala dech, protože mariňáci hlídající skromnou budovu v ulici Kneza Miloša se stáhli jako rošťáci, kteří doufají, že si jich vzadu ve třídě učitel nevšimne. Pak se rozbíjela skla, opilí profesoři šplhali po fasádě, a když prolézali okny dovnitř, nohy se jim klimbaly pod parapety. S pokřikem běhali dlouhými tmavými chodbami opuštěného úřadu, bušili do zamčených dveří, za nimiž se nejspíš skrývala ta nejtemnější tajemství amerického impéria, a když se nemohli dostat dovnitř, někdo – Dejan? Viktor? – usoudil, že nejlepší bude budovu vypálit. Nejsou-li tu studenti, k čemu by škola byla? Možná ráno, až si studenti budou prohlížet hromadu popela, některý z nich pochopí.

	Na druhý den však nikdo nic nepochopil, jejich vlastní policisté je chytali v ulicích a bušili na dveře bytů samozvaných učitelů dějepisu. Jeden zemřel udušením v budově velvyslanectví, ale Radovan netušil který. Jakýsi Bosňan, kterého sebrali s ním, prohlašoval, že onen mrtvý je mučedník, ale kvůli příšerné kocovině ještě podpořené studeným ranním světlem si Radovan nebyl jistý vůbec ničím.

	Teď, v neděli po hlasování, stále ještě pobýval v hromadné cele Bělehradské oblastní věznice v Bavčanské ulici.

	Čas od času přišel policista a odvedl toho či onoho vězně k výslechu. Ti, kteří se vrátili, říkali, že se jich ptali, kdo organizoval útoky na chorvatské a americké velvyslanectví a pokusy o útok na ambasády Británie a Turecka. Míra nátlaku se však lišila podle toho, k jakému vyšetřovateli se dostali. Některým na těchto záhadách vůbec nezáleželo a při výslechu se bavili jen o drobnostech, například kdo rozbil výlohy McDonald’s a dalších obchodů na Terazije.

	Jeho se zatím nikdo na nic neptal. Chtěl pryč. Dělalo se mu špatně ze zápachu. Viděl, jak se mužům zvedá hladina testosteronu a dochází k prvním bitkám. Nějací skinheadi dovnitř propašovali dva nože a už pořezali dva Bosňáky. Ještě důležitější bylo, že ho na druhý den čekali na rakouském velvyslanectví, a při tomto tempu se k výslechu mohl klidně dostat až v polovině týdne. Když se tedy jeden ze skinheadů s úšklebkem na tváři vrátil do cely, Radovan k sobě přivolal jeho eskortu. „Řekni Pavlovi Dordevičovi, že pro něj má Radovan Panić informaci.“

	Pavla Dordeviče zahlédl v mrazivém vchodu, když jeho a ostatní táhli dovnitř, aby je připojili k ostatním, jichž teď byly přes dvě stovky. Pavla znal ze střední školy, nikdy se však příliš nepřátelili. Když jim oběma bylo čtrnáct, rozbil Pavlovi nos a jeho špička doteď policistovi směřovala více dolů. Jiné jméno však neznal.

	Policista předstíral, že jeho prosbu neslyšel, a když odešel, nějací Bosňáci mu začali nadávat, protože si mysleli, že chce někoho udat. Nedal se a řekl jim, že jeho šéfem je dobře známý šéf podsvětí z Nového Beogradu. To stačilo, aby ho nechali na pokoji.

	O dlouhé hodiny později, kolem půl sedmé, ho odvedli do výslechové místnosti, kde seděl Pavel, kouřil marlborku a škrábal se na zlomeném nose. Radovanovy pokusy o vzpomínání na staré časy odmítl, a když Radovan sáhl po jeho cigaretách, uklidil je do kapsy. Mluvil, jako by celý týden nespal. „Nemám čas na tvý kecy, Radovane. K věci.“

	„Mám informaci. Pojďme se dohodnout.“

	„Jakou informaci?“

	„Dobrou. Takovou, co ti přinese povýšení. Pusť mě a je tvoje.“

	„Chystáš se mi prozradit, kdo organizoval vypálení americké ambasády?“ Pavel se ušklíbl. „To mi povýšení nepřinese. Spíš kulku do hlavy.“

	„S tím to nemá nic společného. S Bělehradem to vůbec nesouvisí. Problémy budou mít jen cizinci.“ Odmlčel se. „Hlavně jeden Američan.“

	Pavel vyfoukl kouř a po chvilce vyndal krabičku cigaret na stůl. Radovan si jednu vzal a čekal, až mu jeho protějšek zapálí. „Mluv,“ vyzval ho policista.

	„Takže jsme domluvení? Musím se dostat ven. Rodinné záležitosti.“

	„Jestli je to tak dobré, jak tvrdíš, tak určitě.“

	„To tedy je, Pavle. Věř mi.“
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	Žádost přišla ráno e-mailem označeným jako prioritní. Měla se v deset nula nula dostavit do jednací místnosti S ve druhém patře. Zprávu odeslala sekretářka Teddyho Wartmüllera.

	Druhé patro bylo pro Eriku raritou. Obvykle se zdržovala ve své kanceláři v přízemí, a když s ní ředitelé různých oddělení chtěli mluvit, chodili za ní. V tomto ohledu panovala jakási tichá dohoda, protože druhé patro bylo místem, kde byla uložená francouzská vína a desetiletá whisky pro vážené byrokraty debatující o politice a přijímající závažná rozhodnutí. Takto významní lidé vyžadovali, aby jim jídlo přinášeli a pití dolévali. Erika Schwartzová tam nepatřila.

	Nepozvali ji však pouze do druhého patra, ale dokonce do nejdůležitější a nejdiskutovanější jednací místnosti. Všechna oddělení musela před více než dvěma roky přispět na její renovaci. Platila tak za polstrování ze španělské kůže, italské skříňky a dlouhý konferenční stůl z finského dubu, za vlastní laptopy a kamery pro konferenční hovory promítané na ohromnou plazmovou obrazovku na jednom konci místnosti. Na druhém konci shlížela na okolí okna s elektricky ovládanými žaluziemi. Nevyhnutelné hádky ohledně financování této monstróznosti nakonec odhalily skutečný smysl zasedačky S. Udělat dojem na Američany.

	To vše se samozřejmě stalo předtím, než po skandálu CIA s heroinem v Afghánistánu došlo k ukončení většiny společných operací. Práce na zasedačce přesto pokračovaly dál. Od jejího dokončení skoro před rokem do ní však nevstoupil jediný Američan. Ani Erika ne.

	Tím však ironie nekončila, protože místnost S byla jen prozatímní řešení, než se celý úřad přestěhuje do nové centrály v Berlíně, k čemuž mělo podle posledních odhadů dojít někdy v roce 2011. A přestože do stěhování zbývaly ještě nejméně tři roky, již od chvíle, kdy bezpečnostní rada Gerharda Schrödera před pěti lety rozhodla o soustředění celého aparátu BND do hlavního města, se vedly spory a dohady o tom, kdo dostane přidělené rohové kanceláře. Nicméně i z těchto debat Eriku vyloučili.

	Zatímco se chystala na cestu nahoru a přemítala, jestli snad nepůjde o rozhovor týkající se dvou prázdných lahví od vína z pátečního večera, vešel dovnitř Oskar. Jeho oko už vypadalo lépe. „Zjistili něco s programem na rozeznávání obličejů?“ zeptala se.

	Zavrtěl hlavou. „Můžu jim zavolat.“

	„Nehoňte je.“ Opřela se o desku stolu, vstala a udělala několik kroků. Nohy ji po víkendu bolely a přemýšlela, jestli by si snad nakonec neměla koupit hůl. To by byl skutečný konec.

	Sama došla k výtahu, a když z něj ve druhém patře vystoupila, najednou všude kolem ní za svými důležitými úkoly spěchali mladí asistenti se složkami v rukách. Místnost S měla po pravé ruce.– Sice byla zamčená, ale přes pootevřené žaluzie zahlédla kolem hektaru dubu čtyři osoby. Laptopy byly tentokrát uklizené.

	Srdce jí zaškobrtlo. U čela stolu stáli a upíjeli kávu z porcelánových šálků Brigit Deutschová a Franz Teufel. Smáli se některému z hloupých Wartmüllerových vtipů, zatímco Berndt Hesse, jediná přátelská, i když nečekaná tvář v místnosti, seděl a hleděl si šálku kávy, jako by tam byl sám. Zaklepala, Berndt zvedl hlavu, něco řekl Brigit a ta stiskla tlačítko na stole, aby odemkla.

	„Eriko!“ přivítal ji Wartmüller, když vešla dovnitř. Tváře měl dnes nezvykle začervenalé. Připomínaly jeho dávno ztracené mládí, které si zničil neúprosným šplháním na vrchol tajných služeb. Jeho divokost nicméně podle všeho nevymizela. Svět klepů měl pro sexuální eskapády Theodora Wartmüllera zvláštní samostatný růžek. Od rozvodu na konci sedmdesátých let žil životem svobodného mládence a během té doby čas od času vypouštěl zastřené narážky na soukromé večírky, exotické kluby a chlapce, ačkoli nikdo nevěděl jistě, zda jsou pravdivé nebo zda se jen snaží okolí naštvat.

	„Prosím,“ naznačil jí rukama. „Posaďte se. Řeknu Janovi, aby nám přinesl nějaké croissanty.“

	„Jen kávu, prosím,“ požádala, když za sebou zavřela dveře a pomalu došla ke křeslu vedle Berndta. Spiklenecky na ni mrkl.

	Wartmüller stiskl další tlačítko a objednal čerstvou kávu. Pak si spokojeně zamnul ruce. „Takže jsme všichni.“

	Brigit a Franz se posadili každý z jedné strany vedle Wartmüllera. Erice připomínali synchronizované tanečníky. Wartmüller měl vždy dva mladé „ministranty“, kteří spolu vzájemně soupeřili o jeho přízeň. Před touto trojicí ležela jediná žlutá složka. Žlutá barva znamenala, že obsahuje interní pracovní příkaz.

	Objevil se Jan, elegantně oblečený Polák, který měl na starosti místnost S, a přinesl tác. Posbíral prázdné šálky, místo nich všem rozdal nové s kouřící čerstvou kávou a odešel. Brigit na ostatní mrkla a zamířila ke skříňce na konci místnosti. Vyndala z ní nedotčenou láhev brandy Asbach a prohlásila: „Trochu si ji ochutím. Dá si ještě někdo?“

	Trik, pomyslela si Erika. Zakryla svůj šálek dlaní a přemyslela, jestli si opravdu prošli záznamy bezpečnostních kamer, aby zjistili, jak moc pije. Skutečně začali být až tak úzkoprsí? „Takhle mi vyhovuje, díky,“ odmítla nabídku.

	Brigit se nedala vyvést z míry, láhev načala a pořádně si z ní dolila do svého šálku.

	„Dobrá, když už máme tohle za sebou,“ ozval se Wartmüller a předstíral, že se na Brigit mračí, „můžeme přejít k věci. Erika měla rušný víkend.“

	Hovořit, jako by dotyčný v místnosti vůbec nebyl, patřilo k mnoha Wartmüllerovým postupům. Tento byl navíc zvlášť efektivní.

	„Třeba by nám mohla říct, co měla na práci.“

	Neměla důvod lhát, proto nelhala. Zatímco však hovořila, jedna její část přemýšlela, jak se mohli o jejích aktivitách dozvědět. Poznala na nich, že nic z toho, co jim řekla, pro ně nebyla novinka. Byla si poměrně jistá Oskarovou loajalitou, aby ji nezpochybňovala, možná se jim však podařilo zmáčknout chudáka citlivého Hanse Kuhna.

	Nicméně neměla co skrývat, takže na zdroji jejich informací vlastně nezáleželo.

	„Nazvala byste toto vyšetřování osobní laskavostí starému příteli policistovi?“ zeptal se Wartmüller.

	Berndt poprvé promluvil. „Laskavost nebo ne, domnívám se, že to spadá do vaší jurisdikce.“

	Erice se vyrušení hodilo. Kdysi, když ještě existovalo západní Německo, bývali s Berndtem svým způsobem důvěrnými přáteli. Po roce 1989 došlo ke změnám v zahraniční politice země a oba si museli najít novou specializaci, přesto zůstávali v kontaktu, Erika dál pracovala v tajné službě, zatímco on přešel, ačkoli by to asi nenazvala postupem, do politiky.

	„Jak řekl Berndt,“ pokračovala, „zdá se, že by to mohlo spadat pod nás. Ano, inspektor Kuhn mi volal, protože jsme přátelé, ale pomohla jsem mu, protože jsem to považovala za práci pro nás. Proto jsem také využila naše zdroje.“

	Wartmüller se ušklíbl. „Oskar Leintz je součástí našich zdrojů. Připadá mi, že jste tomu nebohému chlapci způsobila nějaké potíže.“

	„Měl nehodu na schodech.“

	„Jistě.“

	Jako by na tuto narážku čekal, natáhl se Franz po žluté složce a strčil do ní. Sklouzla po dlouhém stole směrem k Erice, ale zastavila se v polovině cesty. Berndt musel vstát, natáhnout se a posunout ji správným směrem. Protože v podstatě fungovali jako dvě stránky jedné osobnosti, místo Franze promluvila Brigit. „Je tohle součást vašeho vyšetřování?“

	Uvnitř složky byla fotografie pořízená z berlínského videa. Muž, zcela zřetelný po dokonalé rekonstrukci obrazu, měl unavené oči, ale jinak vypadal ve formě. Když mluvil s Adrianou, musel jí připadat docela pohledný, ačkoli jinak naprosto anonymní. Otočila fotografii a podívala se na následující stránku se soupisem důležitých informací. BMW, kterým únosce jezdil, bylo údajně odcizeno a následně nalezeno opuštěné a čisté na parkovišti letiště Tempelhof. Opel řízený někým, kdo únosce sledoval, si pronajal jakýsi Američan, o němž neměli žádné záznamy. Pak si všimla, že program na rozeznávání obličejů muže přece jen poznal: Milo Weaver. Američan. Poslední známý zaměstnavatel: Ústřední zpravodajská služba.

	Zapomněla na elegantní okolí a vyjekla: „Kurva!“

	„Přesně tak,“ přitakala Brigit nad svou říznutou kávou.

	Wartmüller usoudil, že už dosáhl požadovaného efektu, a opět se vrátil k druhé osobě. „Napadá mě, zda jste na takovouto práci dostatečně objektivní, Eriko. Zdá se, že jste Američany tak trochu posedlá.“

	Bývaly doby, a nepříliš dávná, kdy jakékoli rozvědné informace, které o Američanech poskytla, všichni považovali za nezpochybnitelné. Už ne. To skončilo Afghánistánem, makovými poli a zpracovaným heroinem putujícím do Hamburku.

	Tuto pašeráckou stezku objevila v roce 2005. Mohlo za to spíš štěstí než detektivní práce, protože sledovala domnělé teroristy, z nichž se vyklubali drogoví baroni. Cihličky zabalené ve fólii však do Evropské unie připutovaly z polí obdělávaných talibanskými vězni hlídanými Armádou Spojených států. Poté byly rozprodány a po dávkách distribuovány v Evropě. To vše řídila CIA, aby mohla financovat operace, na které Kongres nehodlal uvolnit peníze, případně ani nevěděl, že se odehrávají.

	Okamžitě tuto informaci předala Wartmüllerovi a jeho první reakce byla stejná jako její. Nejprve nevěřil, pak přišlo pobouření. Dokonce na ni udělalo dojem, že muž jako on může ještě cítit pobouření. Ocenil její práci a slíbil jí, že se bude podílet na tom, až ty kretény z Langley odhalí.

	Uplynul týden, pak druhý. Dlouho se jí nedařilo sjednat si s ním schůzku, protože měl najednou spoustu práce. Pohoršení se vytratilo a nahradil ho stoický pragmatizmus, který očekávala již od počátku. Ano, všichni jsou pobouření, vysvětloval, ale bylo rozhodnuto, že je třeba dbát především na vyšší cíle. V tomto případě to znamenalo, že je nutné brát ohled rovněž na vynikající zpravodajské informace, které s nimi CIA v rámci celosvětové války s terorem sdílela. „Musíme si zachovat chladnou hlavu, Eriko.“

	Erika asi udělala chybu, ačkoli si tím ani po dvou letech nebyla jistá. Podle svého názoru si chladnou, hlavu zachovala. Dokonce i když dávala dohromady malý balíček s důkazy a v jedné londýnské hospůdce ho předávala zástupci senátora Harlana Pleasance, republikána, který řídil výbor vyšetřující financováni CIA. Věděla, že Pleasance touží po popularitě a z důkazů vymačká maximum. Což skutečně udělal. Informace se pandemicky šířila a tváří v tvář protestům byl Berlín nucen se od CIA distancovat a ukončit četné společné operace. Právě proto jednací místnost S nikdo nikdy nepoužil k zamýšleným účelům.

	Wartmüllerovi vše samozřejmě došlo. Ačkoli ji nemohl žádnými důkazy usvědčit z vyzrazení utajovaných informací, představovala jediný možný zdroj. Důkazy jsou jen o málo víc než šuškanda a Wartmüller ve zpravodajských kruzích potichu rozšířil varování: Pozor na Eriku Schwartzovou. Je příliš protiamerická.

	Teď se situace opakovala. Získala záznam, na němž zaměstnanec CIA unáší moldavskou dívku, která si prošla nepředstavitelným utrpením, když ji v cizí zemi několikrát za noc znásilňovali. Ta země se jí nakonec stala domovem.

	„Mluvil jsem s Dieterem,“ oslovil ji Wartmüller. „Rád případ převezme.“

	Dieterovi Reichovi zbýval rok do důchodu, nikdy ničím nevynikal a kancelář měl v suterénu. „Pane, nemyslím, že by Dieter mohl –“

	„Už je rozhodnuto,“ prohlásila Brigit a Franz přikývl, aby rozptýlil veškeré pochybnosti.

	Podívala se na Berndta, který se zjevně snažil uhýbat před jejím pohledem. „Berndte? Existuje důvod, proč jsi tady?“

	Polkl a díval se na své ruce. Stále v nich svíral šálek s kávou. „Byl jsem to já, Eriko, kdo tento příkaz předal. Přímo z Berlína. Nikdo si tam nepřeje, aby ses opět střetla s Američany. Nechtěli by to.“

	„Nechtěli? Kdo? Myslíš CIA?“ Pronesla svá slova hlasitěji, než původně zamýšlela, a cítila, jak jí vzadu po krku stékají kapičky potu. „No?“

	„Ano,“ přitakal, zatímco ostatní se jen dívali. „Nemůžeme si dovolit Američany ještě víc naštvat.“

	„A Reich?“

	„Jejich nápad,“ pokrčil rameny a v koutku levého oka mu nechtěně zacukalo. „Přijde jim, že s ním by mohli spolupracovat.“
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	Zbytek dopoledne strávila ve své kanceláři pátráním v minulosti Mila Weavera, bývalého pracovníka Ústřední zpravodajské služby. Podle informací, které měli k dispozici, ho v posledním roce odvolali z pozice jakéhosi vedoucího v newyorské kanceláři (jejíž účel zůstával nejasný). Údajně kvůli podezření z finančních machinací. Strávil za to měsíc a půl ve vězení, dokud jeho jméno nebylo – opět pouze podle toho, co uváděla složka – očištěno. Od té doby bydlel Milo Weaver jako nezaměstnaný v Newarku ve státě New Jersey. Jeho manželka s dcerou žily samy v Brooklynu.

	Nic jí to neříkalo, přesto jí připadal povědomý. Mohla na něho narazit někdy v minulosti? Jeho obličej nepoznávala, ale cosi v jeho očích ji nepřestávalo rozrušovat. Jméno? Milo nebylo na východě nijak neobvyklé, tento muž vsak pocházel ze západu…

	Z poslední doby existoval jediný záznam o jeho pobytu v Evropě. Z Budapešti. Tuto informaci nenašla ve složce, ale díky pečlivému průzkumu hlášení z různých koutů Evropy. Johann Thüringer, německý novinář, který čas od času předával informace z Budapešti své mateřské vojenské rozvědce ZNB, v prosinci ohlásil, že se v Budapešti objevil sloupkař agentury Associated Press Milo Weaver. Pídil se tam prý po jiném Američanovi, dalším novináři jménem Henry Gray, který zmizel. Zajímavé, ale právě teď jí to moc nepomohlo.

	V poledne jí spojovatelka BND přepojila hovor. Volal Andrej Stanescu, Adrianin otec. V Berlíně toho řekl tak málo, že v prvním okamžiku nepoznala jeho silný přízvuk, ale velmi dobře slyšela zoufalství v jeho těžce hledaných německých slovech. „Chtěl bych, prosím, znát jméno. Jméno člověka, který zabil Adrianu.“

	Lhala. Řekla mu, že o tom muži ještě nic nezjistili. Když se zeptal, proč jeho fotografii neotiskly noviny na celém světě tak jako předtím obrázek jeho dcery, začala se zakoktávat. Doslova. Nedokázala dál přesvědčivě lhát. Proto se raději zbavila veškeré odpovědnosti. „Omlouvám se, pane Stanescu, ale vyšetřování již neřídím. Budete to muset probrat s panem Dieterem Reichem.“

	Jakmile se Moldavana zbavila, přivolala Oskara, který v kuchyňce usrkával kávu a tahal informace z jedné dívky z druhého patra. „Něco nového?“ zeptala se.

	„Zeď mlčení.“

	„Chci zjistit, kde Milo Weaver několik posledních měsíců pobýval a kde je teď. Dokážete to?“

	Oskar v sobě měl energii mládí a přesvědčení, že jsou pro něho všechny dveře otevřené. V podobném případě by zašel do suterénní místnosti napojené na americkou satelitní komunikaci sledující v reálném čase hraniční přechody na světě a pasy, které se na nich objeví. „Jistě,“ pokrčil rameny. „Ale Teddy by to zjistil. Za hodinu, za dvě, ale dozvěděl by se to. Stojí to za to?“

	„Jak to myslíte?“

	Zamračil se a nejspíš přemýšlel, jestli nepřekročil jakousi hranici.

	„Pokračujte*“ vyzvala ho.

	„Proč to nenecháte být? Vlastně to možná ani nespadá do naší jurisdikce. Nechte případ Dieterovi.“

	Uvažovala nad tím, protože měl v podstatě pravdu, Erika měla přece co dělat. Proč tedy bojovat za případ, u něhož ji nikdo nechtěl? Možná šlo právě o to, že měl něco společného s Američany. Žila podle role, kterou jí okolí přidělilo, jako zatrpklá antiameričanka.

	Ne. Šlo přece o Adrianu. Šlo o to, že věděla, čím vším si dívka musela projít.

	„Vidím to tak,“ usoudila, „že budu buď dělat to, co mám, nebo odejdu do penze. Ještě nejsem úplně neschopná.“ Odpovědí ho zřejmě neuspokojila, ale jen pokrčil rameny. „Dobrá, za hodinu za dvě se to dozví.“

	„Tou dobou,“ řekla mu, „už budu mít případ zpátky.“ Její sebevědomí nebyla jen iluze. Než upadla do nemilosti, strávila Erika spoustu hodin vyšetřováním samotných příslušníků BND. Občas, když už se šeptanda nedala přehlížet, ji povolali, aby ověřila, zda se zakládá na pravdě. Mnoho nových přátel si tím nezískala. Dvě její pátrání skončila propuštěním, jedno odsouzením a uvězněním a jedno sebevraždou. V posledním případě její vyšetřování dotyčného člověka očistilo.

	V roce 1998 pod jejím drobnohledem skončil i Dieter Reich a teď, o deset let později, našla kopii tehdejší složky, kterou si nechala pro soukromé potřeby, a osvěžila si paměť.

	Pátrací odbor BND zaznamenal víkendové platby z Reichovy karty v Aalsmeeru, městě ležícím kousek jižně od Amsterodamu. Platil za večeře, oblečení, ale – což bylo nejdůležitější – také za hotelové pokoje s manželským lůžkem. Reich byl patnáct let ženatý a během dotčených víkendů zůstávala jeho žena, Češka jménem Dana, doma.

	Problém nespočíval v tom, že měl milostný poměr. Problém byl, že svou milenku neohlásil, aby ji bylo možné prověřit. Erika se o to tedy postarala sama.

	Hakika Badawiová byla třicetiletá Egypťanka, absolventka ekonomie na Amsterodamské univerzitě. S Reichem se seznámila během jedné z jeho cest do Bruselu v roce 1996, kdy pracovala v úřadu EU pro styk s veřejností. Již o rok později za ní jezdil pokaždé, když si dokázal vymyslet nějaké, obvykle s prací související krytí před manželkou.

	Badawiová pocházela z vážené a moderní káhirské rodiny, která vydělala jmění v neidentifikovatelné branži označované jako import/export. Její studentští přátelé, ačkoli politicky aktivní, nevykazovali žádné známky radikálnosti, a ona sama občas psala články pro týdeník Hlas Evropy, kde její kamarádka působila jako šéfredaktorka. Chytrá, erudovaná a atraktivní. Zbývala jediná otázka, kterou si Reich nikdy nedokázal poctivě položit. Proč roztáhla nohy nijak výjimečnému německému úředníkovi, který byl navíc o pětadvacet let starší než ona.

	Erika potřebovala tři týdny a musela podniknout nenáviděnou výpravu do terénu, než si ověřila, že se neuvěřitelné stalo skutečností. Tato egyptská dívka Dietera Reicha milovala. Ačkoli se tento paradox nedal nijak vysvětlit, z jejich rozhovoru vyrozuměla, že jí Reich připomíná zbožňovaného strýčka žijícího v Káhiře. Erika se do Pullachu vrátila zmatená, ale spokojená, že ačkoli se Reich dočká trestu za své tajnůstkářství, jeho vztahu s dívkou nic bránit nebude.

	Škoda však již byla napáchaná. Badawiová dva týdny nato sama vztah přerušila. Vysvětlila to (jak se Erika dozvěděla ze zachyceného e-mailu) tím, že na její roli je cosi dětinského a že se nechce stát třicátnicí závislou na otcovské postavě. Prý nastal čas, aby dospěla.

	Erika netušila, jestli se Reich dozvěděl o její návštěvě, nebo měl podezření (stejně jako ona), že její rozhovor s Badawiovou zapůsobil jako katalyzátor při hodnocení jejich vztahu, Reich v kanceláří nedával najevo žádné známky nepřátelství, život se mu však skončením tohoto vztahu zřejmě ochudil. Pokud Erika věděla, s manželkou vycházeli velmi dobře.

	Neměla z toho, co se chystala udělat, radost, ale za stávající situace to bylo nutné. Američané navrhli Reicha, protože dobře věděli, že by si radši usekl ruku, než by riskoval svou penzi. Lidem v Berlíně to bylo také jasné, ale příliš se báli, aby se proti návrhu postavili. Musela si proto s Dieterem Reichem promluvit. Nadále případ povede, protože Erice bylo jedno, kdo si připíše zásluhy, ale dovolí jí na něm pracovat. Odmítne-li…

	Všechno našla ve složce na Badawíovou, protože Reich nemohl za žádných okolností předpokládat, že se svět 11. září 2001 změní a donutí rozpolcené lidi jednat extrémním způsobem. Badawiová patřila k těm, jimž podobně jako Erice připadalo, že se Američané až příliš pletou do věcí, do nichž jim nic není. Protože však sama neměla reálné možnosti to změnit, vrátila se krátce po invazi do Iráku v roce 2003 do Egypta a stala se členkou Islámského bratrstva. Egyptská vláda, Evropská unie a Spojené státy tuto organizaci považovaly za teroristickou a úřady USA již od roku 1993 držely ve federálním vězení jejího slepého vůdce Omara Abdel-Rahmana. Nedalo se zjistit, jaká tajemství německých tajných služeb se k ní na polštářích dostala a nakonec se ocitla v nesprávných uších v Egyptě.

	Když se Oskar kolem jedné vrátil ze suterénu, měla už připravený plán útoku. Zavřel za sebou dveře a všimla si, že v ruce drží složený list papíru a tváře pod naběhlým okem má zarudlé. „Copak? Některá sekretářka vám dala facku?“

	Oskar se předklonil a sevřel desku stolu tak, že se mu její hrana zařezávala do dlaně. List papíru pevně svíral mezi dvěma prsty. „Tři věci. Zaprvé: Milo Weaver, tedy alespoň jeho pas, v Evropě v době Adrianina únosu nebyl. Pokud víme, jeho pas opustil Spojené státy naposledy loni v létě.“

	Nebylo to nečekané, přesto ji to zklamalo. „Co Budapešť?“

	„Žádný záznam,“ zavrtěl hlavou a bezmocně mávl rukou. Poté se usmál tak, jak to dělával, když byl přesvědčený, že dokáže Eriku vyvést z míry a otřást jejím obvyklým chladem. „Je to stejně jedno.“

	„Vidím, že hoříte nedočkavostí, abyste mě mohl naštvat. Zadruhé?“

	„Milo Weaver v Evropě poslední dobou nepobýval. Zato Sebastian Hall se tu potlouká už čtyři měsíce.“

	„Kdo?“

	Narovnal list papíru a ukázal jí policejní kresbu muže, který jako by Milovi Weaverovi z oka vypadl.

	„Tohle je…“

	„Přesně tak. Milo Weaver jako Sebastian Hall před několika týdny vyloupil Bührleho muzeum.“

	„Tohle muzeum? Jak jste se to dozvěděl?“

	„Ten obličej se objevil před patnácti minutami na seznamu Interpolu a já byl právě dole. Sebastian Hall, Američan. Zřejmě udělal chybu a do party přibral nějakého Srba.“

	„Nemusíte být rasista, Oskare.“

	„Promiňte,“ omlouval se s úsměvem. „Ale řekl bych, že byste ráda věděla i tu třetí věc.“

	„Myslím, že ano.“

	„Pan Hall před hodinou přiletěl z Londýna do Varšavy. Za pár hodin budeme znát jméno hotelu i číslo pokoje.“

	Erika překvapeně zamrkala. Oskar odvedl vynikající práci, ale jako vždy se snadno nechal unést svým úspěchem. „Samozřejmě tam vyrazíte.“

	„Přirozeně,“ souhlasil. „Jakmile mé šéfové ten případ vrátí.“

	„Správně.“ Se zasténáním se postavila. „Dejte mi chvilku.“ Když došla do zaprášené Reichovy kanceláře v suterénu, trvalo jí to pouhých sedm minut. Více času jí zabralo se tam dostat. Svou věc podala stručně a věcně. Stačilo by podezření, že pomáhal nepříteli, a přišel by nejenom o tento případ, ale i o svou kariéru. Předčasné propuštění by navíc mohlo ohrozit i jeho penzi. „Pro Danu by to bylo určitě nesmírně těžké. Přišli byste samozřejmě o nějaké peníze, ale umím si představit, že kdyby se dozvěděla o tvé aférce, zničilo by ji to.“

	Po návratu do své kanceláře nejvíce ze všeho toužila se osprchovat a smýt ze sebe špínu. Oskar si její výraz špatně vyložil jako neúspěch. „Požádejte v garážích, ať vám dají něco spolehlivého,“ přikázala mu. „Dieter to schválí.“

	„Jak jste to dokázala?“

	Dlouho trvalo, než se usadila na židli. „Oblékla jsem se do kůže lidí, které nenávidím.“ Okamžik upřeně pozorovala desku stolu, pak se podívala na něho. „Problém je, že mi docela padne.“

	
9

	Ačkoli dnes mu bylo už dvaatřicet, když přestala existovat Německá demokratická republika, měl Oskar Leintz pouhých sedmnáct a po zbytek života ho zřejmě čekal osud Ossis žijících na Západě. Nikdy na to nezapomněl, především tehdy, když se vracel do Lipska na setkání s rodinou. Jeho rodiče Mnichov nadále považovali za cizinu.

	Občas přemýšlel, jestli právě tato rozpolcenost, tento neustálý status outsidera nebyl důvod, proč si ho Erika Schwartzová v roce 2000 vytáhla z výcvikového střediska jako svého osobního asistenta. Když se jí zeptal, jen zažertovala: „Vypadal jste, že dokážete něco uzvednout, což se mi hodí. Někdo, kdo dokáže zvedat věci.“

	Třeba vás? chtěl se zeptat, ale tou dobou ještě nevěděl, zda si to může dovolit. Studenti její jméno znali a hovořilo se mezí nimi o obézní, kousavé ženské, která dokázala z hromady složek vyšťourat dvojitého agenta a změnit ho na trojitého, aniž vstala od pracovního stolu. Nějakou dobu trvalo, než těmto povídačkám uvěřil.

	Během jejich osmi společných let ho občas napadlo, jestli přijetí práce pro ni neznamenalo kariérní sebevraždu. I jiní se o tom zmiňovali. Franz Teufel, pravděpodobně na Wartmüllerovo přání, ho po skandálu se CIA a heroinem oslovil a nabídl mu pozici styčného pracovníka v Berlíně. Měl by o ni Oskar zájem? Když odmítl, udělal mu Franz přednášku o biorytmech kariéry úředníka. „Nejdřív působí jako divé, pak se vyčerpají a nakonec se prostě zhroutí. Schwartzová už má to nejlepší za sebou, Oskare. Nemusíte být u toho, až se zhroutí.“

	Byla to loajalita, správná či chybná, co ho donutilo dál u Schwartzové pracovat v podstatě jako sluha?

	Možná, Oskar však čím dál více věřil, že si zvolil správnou stranu a že nakonec, nehledě na vše, co svědčilo proti tomu, Eričin tábor zvítězí. Ať už to mělo znamenat cokoli.

	Z garáží proti podpisu vyzvedl šedý mercedes a ve tři hodiny vyrazil na cestu. Přestože mu jízda měla zabrat celých dvanáct hodin, letět nemohl. Především kvůli tomu, co na Mila Weavera chystal, ale také aby se o ničem nedozvěděli nadřízení. Cestou vyřídil dva telefonáty. Podle Eričina doporučení kontaktoval Heinricha a Gustava. Oba pocházeli z Lipska, znal je z akademie BND a oba se občas podíleli na operacích, o nichž bylo lepší nemluvit. Slíbili mu, že na něho počkají na benzince OMV na E51, a když tam dorazil, skutečně byli připravení v teplých bundách, se slunečními brýlemi a veselými úsměvy.

	První část trasy zabrala pět hodin, kdy mířili na sever k Postupimi. Pak zahnuli na východ. Po deváté se zastavili ve Frankfurtu nad Odrou, v rychlosti pojedli hotové sendviče a proběhli se, aby si protáhli nohy. Cestou do Polska se střídali za volantem, aby si vždy jeden mohl na zadním sedadle zdřímnout. Poslední úsek z Lodže byl nejhorší. Těsně před Varšavou doplnili nádrž a zkontrolovali, zda jim svítí všechna světla. Pokud by je nějaký polský policista zastavil kvůli vadnému ukazateli směru, znamenalo by to katastrofu. Dojeli do města a zaparkovali co nejblíže hotelu Marriott.

	Na schodišti k Weaverově pokoji se Oskar musel uklidňovat. Během posledních hodin pokaždé, když si vzpomněl na video, které viděl, mu tělo podalo další dávku adrenalinu. Ten muž, ta dívka a zpráva o profesionálně zlomeném vazu. Pak záběry, které viděl minulý týden, a na nich zoufalí rodiče prosí únosce o slitování. Později je viděl na vlastní oči před pravoslavným kostelem. Tyto vzpomínky splývaly v nenávist, která ho zaskočila, a musel se skoro nahlas přesvědčovat, že muže od CIA nesmí zabít.

	Než vešli do pokoje, nabral do stříkačky třicet mililitrů diazepamu. Gustav našel vypínač světel na chodbě, zatímco Heinrich doma vyrobenou speciální kartou odemkl dveře. Pomalu vstoupili a ve světle televizní obrazovky se oba jeho pomocníci málem rozesmáli, když uslyšeli Weaverovo chrápání. Oskar ne. Podíval se na postavu na posteli. Polonahou, páchnoucí alkoholem a cigaretami a s oteklým nosem, nejspíš po úderu pěstí. Vzápětí si všiml lehkého porna v televizi. Zavřel dveře.

	Když se s ním prali, uvažoval Oskar, zda by se neměl dopustit chyby. Ta myšlenka odešla stejně rychle, jako přišla, dokud ji však měl v hlavě, podivně ho uklidňovala. Povytáhnout píst stříkačky a nasát do ní trochu vzduchu, pak nechat Boha rozhodnout, zda má bublina tohoto vraha dětí zabít. Až by mu to Erika později vyčítala, přiznal by omyl a upozornil by ji, že v pokoji byla tma.

	Jakmile Američan zeslábl a agenti ho začali balit do prostěradla, Oskar se vedle něho posadil na postel. „Neboj se. Nechystáme se tě zabít.“

	„Jste Němec?“ zamumlal Weaver omámeným hlasem.

	„Ano, jsem.“

	Weaver ještě cosi nesrozumitelně zamumlal a ztratil vědomí.

	Muži dokončili svou práci a Oskar sebral věci z nočního stolku. Přívěsek na klíče bez klíčů, sluneční brýle, peněženku a pas na jméno Sebastian Hall, iPod a levnou nokii, kterou pečlivě rozebral, než odešli.
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	Když se Milo o několik hodin později probral, svět nevydržel ani jednou v klidu na tak dlouho, aby se ve tmě dokázal soustředit. Obklopoval ho vysoký ječivý zvuk. Byl zkroucený v pozici lidského plodu, ruce měl za zády a byl celý rozbolavělý od neuvěřitelné směsi kocoviny a toho, co mu píchli. Ať dělal, co dělal, nemohl se natáhnout, svět se dál třásl a ten odporný jekot také neutichal. Pak mu to došlo. Je v kufru auta.

	Jakmile si na vše vzpomněl, zalapal po dechu. Krátké bezvědomí a tři Němci ve světle televize, kde se na obrazovce převalovala nahá žena.

	S panikou se dá nejlépe vypořádat tak, že se člověk co nejlépe zorientuje. V čase i v prostoru. Bylo mu jasné, že musí být ráno, protože skrz mezeru mezi víkem kufru a karoserií prosvítalo světlo. A ačkoli páchl, necítil moč, takže se mu ještě nevyprázdnil močový měchýř. Pochyboval proto, že by mohlo být odpoledne.

	Prostor: Pohyboval se po dálnici a podle toho, jak často vůz přejížděl z pruhu do pruhu, muselo jít o rušnou trasu. Odhadl, že by se mohlo jednat o E30, dálnici mířící z Varšavy na západ.

	Kdy ho unesli? V posteli byl v jedenáct a pak… Jak dlouho vysílá polská televize porno? Tak do tří, do čtyř, usoudil. Takže ho přemohli nejpozději ve čtyři. Slunce vycházelo kolem půl sedmé, což znamenalo, že byli na cestě nejméně dvě a půl hodiny, pravděpodobně i déle. Nacházeli se buď už v Německu, nebo v České republice.

	Mohl se mýlit a jeli na východ, ale muž s oteklým okem a knírem přiznal, že je Němec, proto vycházel z předpokladu, že ho odvážejí do Německa. I kdyby se pletl, vlastně na tom nezáleželo. Potřeboval jen potlačit paniku.

	Ačkoli se vsak dokázal zorientovat v místě a čase, odkrvené ruce se mu dál třásly, protože nemohl z hlavy vyhnat tu hlavní myšlenku: Takhle jí bylo. Takhle se cítila, když jsem ji unesl.

	Později, když se víko kufru otevřelo, proniklo dovnitř našedlé světlo a studený vzduch. Obloha byla zatažená a viděl jen přímo nad sebe, protože vlevo i vpravo se tyčily bočnice náklaďáků, mezi nimiž vůz parkoval. Měl na sobe kabát, takže ho někdo oblékl, a byl zabalený do bílého prostěradla. Zaostřil pohled na muže s knírem, který se na něho dolů díval a žvýkal žvýkačku. Pocítil nepřekonatelnou chuť na Nicorette. Nebo na dexedrin.

	„Jsem americký občan,“ prohlásil svým nejameričtějším hlasem. „Nemůžete se mnou takhle zacházet.“

	„Samozřejmě,“ přitakal Němec. Podíval se přes střechu vozu a za sebe. Nakonec se posadil na nárazník. Milo, zkroucený v kufru, zvažoval způsoby, jimiž by ho mohl řádně kopnout, ale žádný by nefungoval. „Chcete vodu?“

	„Chci odpovědi.“

	„A vodu?“

	Tenhle Němec byl opravdu dobrý, proto Milo přikývl. „Umírám žízní. A jestli máte, hodil by se i aspirin.“

	Měl. Jeden z jeho pomocníků, chlap jako hora, se sehnul a přidržel Milovi hlavu v takovém úhlu, aby se mohl napít vody z lahve. Pak mu Němec s knírem vložil mezi rty dva paracetamoly. Nakonec ještě trochu vody. Když byli hotoví, studila Míla zmáčená brada.

	Stáli na parkovišti u silnice ukrytí mezi náklaďáky, aby je nebylo vidět. Ten, který mu držel hlavu, si zapálil a opodál Milo zahlédl i třetího, drobného šlachovitého chlápka. Stál u konce náklaďáku a sledoval silnici. Na něco čekali.

	„Něco k jídlu?“ zeptal se ten s knírem.

	„Jen bych to vyzvracel.“

	„Asi ano.“

	„Nechcete mi říct, proč jsem tady?“

	„Myslím, že ne,“ prohlásil Němec. Vstal, ale pryč neodešel.

	„Musím močit.“

	„Jste velký kluk. Vydržíte to.“

	„Co nikotinovou žvýkačku?“

	„Cože?“

	„Žvýkal jsem je, ale už mi došly. Nemáte nějakou?“

	Muž se zamračil, přemýšlel a nakonec zavrtěl hlavou. „Seženeme vám cigarety.“

	„Raději bych s nimi znovu nezačínal.“

	„Myslíte, že v takovémhle okamžiku na tom záleží?“ zeptal se Němec a z jeho výrazu se dalo poznat, že je skutečně zvědavý.

	„Tak nic,“ usoudil Milo. „Co kdybyste ten kufr zase zavřel a nechal mě chvíli se vyspat?“

	Muž se usmál a víko zabouchl. Milo vzápětí svého pokusu o žert litoval.

	Po necelých pěti minutách se víko znovu zvedlo a za mužem s knírem, mezi náklaďáky, stála zaparkovaná malá dodávka. Zacouvala do mezery, a když se otevřely její zadní dveře, uviděl v ní ukotvené nemocniční lůžko. Poznávací značka byla německá, takže ve směru cesty se nezmýlil.

	„Je čas vstávat, pane Weavere.“

	„Cože?“

	Muž se na něho upřeně díval. Milo se usmál.

	„Už to chápu. Sebrali jste nesprávného! Jmenuji se Hall. Sebastian Hall. Poslyšte,“ oslovil své únosce, ale nevěřil, že to zabere. „Nevím, kdo jste. Prostě mě pusťte. Nic neřeknu a vy si můžete jít hledat toho svého Weavera. Přece nechcete nesprávného člověka, že?“

	Mužův rozmrzelý výraz nezmizel. „Milo Weaver, Sebastian Hall, pro mě je to jedno a totéž.“

	Jeho dva přátelé pomohli Milovi se posadit, pak ho zvedli a přenesli na lůžko. Nechovali se nijak opatrně, zřejmě to nebyla jejich obvyklá práce, a Milo narazil hlavou do rámu střechy, když se s ním snažili dostat dovnitř. „Pomalu, lidi,“ požádal je. Nikdo mu neodpověděl.

	Když mu uvolňovali pouta, všiml si, že měl kotníky znehybněné plastovými pásky, které přeřezali švýcarským nožem. Vzápětí mu připoutali nohy k lůžku. Posadili ho a přeřízli mu pouta na zápěstích. Krev se mu vrátila do rukou, které najednou pálily a bolely. Nakonec ho donutili znovu si lehnout a přes hrudník a zápěstí mu přetáhli kožené pásy.

	To celé trvalo přibližně tři minuty. Muž s knírem k němu nasedl do dodávky a ostatní za ním zvenku zabouchli velké dveře bez okének. Uvnitř nebylo moc místa, proto se Němec posadil na podlahu vedle Mila. Dodávka nastartovala a rozjela se. Brzy se ocitli zpátky na dálnici. „Nechcete mi něco říct?“ zeptal se Milo.

	„Ne. A v kapse mám další injekční stříkačku pro případ, že byste si chtěl celou cestu povídat.“
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	Když ve tři hodiny odpoledne Erika uslyšela zaklepání na dveře, četla si právě o mezinárodním obchodu se sexuálními otrokyněmi. Jakmile se rozhodla, jak naloží s Milem Weaverem, okamžitě se jím přestala v kanceláři zabývat. Všechny internetové stránky a všechny dokumenty, které by si na počítači prohlédla, by zůstaly zaznamenané v centrální databázi. Místo aby se však vrátila k tomu, co by dělat měla, konkrétně k prověrce zázemí dvou Íránců žádajících o azyl, zjistila, že ji zaujala oblast kriminality, kvůli níž život Adriany Stanescuové dostal otřesný směr.

	Bylo to deprimující. Obchod se sexuálním otrokyněmi může částečně existovat i proto, že je pro většinu lidí natolik odpuzující, že se raději rozhodnou ho ignorovat. Při představě utrpení, jímž musela Adriana projít, by se lidem zvedal žaludek. Zákona dbalí občané dávali přednost známým zločinům jako vraždy či loupeže před nepředstavitelným otroctvím. Mlčení v těchto otázkách přispívalo ke skutečnosti, že obor vzkvétal.

	Proto se jí takřka ulevilo, když ji vyrušil Thomas Haas. Mladý analytik ze sledovacího střediska v suterénu působil v Pullachu takřka rok a patřil k těm málo lidem, s nimiž občas prohodila pár slov. „Dobré odpoledne, Thomasi.“

	Neusmál se. „Paní Schwartzová, u vašeho domu jsme zahlédli dodávku.“

	„Dodávku?“ Snažila se tvářit zmateně. „Je nějak označená?“

	„Toledo Electrik GmbH.“

	„Aha,“ usmála se a položila si ruku na prsa. „Polekal jste mě. Ne, o nic nejde. Mám potíže s jedním jističem, který se neustále vypíná. Dala jsem elektrikářům náhradní klíč.“

	„Chcete, aby to někdo prověřil? Jen pro jistotu.“

	„Ne, zavolám jim,“ zavrtěla hlavou a zvedla telefon. „Díky.“

	Jakmile odešel, vytočila číslo jednorázového mobilu, který koupila večer předtím a nechala u sebe doma. Oskar se ozval po třetím zazvonění. „Toledo Electrik.“

	„Výborně, tady Erika Schwartzová. Máte teď někoho u mě v domě?“

	„Schwartzová… Tady je to,“ přitakal a odrecitoval její adresu.

	„Přesně tak.“

	„Bude to trvat přibližně hodinu. Fakturu pošleme poštou, ano?“

	„Výborně. Takže s tím nemáte problém?“

	„Zatím žádný, paní. Kdyby se něco dělo, ozveme se.“

	„Díky.“

	Zadní dveře se otevřely a za nimi uviděl dřevěný podlažní domek. Když ho vynesli ven, všiml si, že kolem rostou štíhlé břízy a košaté duby, teď již bez listí, a vytvářejí hustou clonu, skrz kterou jen s obtížemi zahlédl další domy. Celé okolí mu připomínalo některou z amerických předměstských komunit. Velké domy zasazené za udržované trávníky, na příjezdových cestách čistá auta. To vše viděl, jen když napínal zrak, což znamenalo, že kdokoli by se díval jejich směrem, rozeznal by jen čtyři muže vystupující z dodávky s logem elektrikářské firmy, jak měl možnost si všimnout až teď. Případný pozorovatel by zahlédl snad jen to, že muž uprostřed skupiny jde s rukama za zády. Novou sadu plastových pout by určitě neviděl.

	Žádné zbraně, jen mírný, takřka uklidňující dotek ruky na jeho zádech, zatímco si muž s knírem pobrukoval jakousi písničku. Určitě měl celou akci na povel a byl to právě on, kdo odemkl dveře, kódem vypnul bezpečnostní zařízení a dal si do kapsy mobil položený na chatrném stolku vedle dveří. „Pojďte dál,“ vyzval Mila. „Ta pouta vám brzy sundáme.“

	Vše probíhalo v tak přátelském duchu, až se Milo začal silně potit.

	Sešli dolů, kde muž s knírem rozsvítil světla a vedle náhradní koupelny našel mohutné bezpečnostní dveře se zámkem na kód. Ten vyťukal tak, že dlaní zakrýval klávesnici, aby ho nikdo nemohl odečíst, a nakonec dveře otevřel a odhalil za ním schodiště mířící dál pod zem.

	Před pár desetiletími by to nejspíš nazval protiatomovým krytem. Doba se však změnila a dnes se o podobném zařízení hovořilo jako o místnosti pro případ paniky, účel nicméně zůstával stejný. Bezpečné místo, kde člověk mohl přežít dny i týdny, aniž by musel přijít do styku se světem venku. Podél stěn se táhly police se zásobami – konzervy s jídlem, mýdlo, lahve s vodou. Vedle elektrického generátoru stál mrazák. Plynový sporák. Kombinace televizoru s přehrávačem videa, rádio a police knih. Dva malé monitory, teď tmavé, byly nejspíš spojené s bezpečnostními kamerami monitorujícími okolí. Dvě křesla, pohovka a jídelní stůl. U kamenné zadní stěny místnosti čerstvě povlečená postel. Vedle ní na podlaze ležely dvě cívky lepicí pásky.

	Muž s knírem si prohlížel konzervy s polévkami, zatímco zbývající dva sundali Milovi pouta a svlékli mu kabát. „Potřebujete močit?“ zeptal se Oskar.

	„Zoufale.“

	Muž kývl směrem k úzkým dveřím a ti dva tam Mila zavedli. Uvnitř byla dokonale čistá toaletní mísa, ne však umývadlo. Místnost byla stísněná, ale oba strážci se vmáčkli za ním a dívali se mu přes rameno, zatímco si ulevoval. Zatáhl za řetízek a spláchl, pak zvedl ruce. „Můžu se umýt?“

	Odpovědi se nedočkal. Vytáhli ho ven a dovedli k jednomu z křesel. Muž s knírem, který si stále prohlížel etikety na konzervách, se zeptal: „Nemáte třeba hlad?“

	„Kafe by se hodilo.“

	„Ano. Mně také. Heinrichu? Wiilst du auch einen?“ Hromada svalů zvedla pohled od Mila. „Ja, danke.“ Muž s knírem se obrátil na svého šlachovitého pomocníka. „Dann also für alle?“

	Hubený muž přikývl a vyběhl nahoru.

	Jejich rozhovor, při němž se domlouvali, kolik káv vlastně chtějí, Mila pobavil. Nic víc mu však radost nepřinášelo. Nacházel se v zabezpečeném sklepě, z něhož se mu nikdy nepodaří dostat ven, nerozhodnou-li se ho propustit. Bude tu nucen zůstat tak dlouho, jak budou chtít, a můžou si tu s ním dělat, co je napadne. Nikdo by nic neslyšel.

	Heinrich se posadil do křesla naproti Milovi. Zazvonil telefon. Muž s knírem vyndal mobil, který sebral na stolku v hale, a ohlásil se: „Toledo Electrik.“

	Následoval krátký rozhovor. Milo z něj pochytil jméno Schwartzová, že něco zabere přibližně hodinu a že faktura přijde poštou.

	Jakmile měl telefon zpátky v kapse, obrátil se Němec s knírem na Heinricha. „V pořádku.“

	Vypadalo to, že se Heinrichovi ulevilo, muž s knírem však na sobě nedal nic znát. Držel složený Milův kabát přes ruku, pomalu přecházel po místnosti a vše si bedlivě prohlížel, jako by tu nikdy předtím nebyl. Možná opravdu nebyl. Volnou rukou prohledával kapsy Milova kabátu a vyndával z nich účtenky a smetí. Účtenky si strčil do kapsy kalhot a kabát hodil na postel. „Měl byste si udělat pohodlí.“ poradil Milovi. „Bude pár hodin trvat, než to začne.“

	„Co přesně by mělo začít?“

	„Rozhovory.“

	„Až se váš šéf vrátí z práce?“

	Muž se na něho jen mlčky díval.

	„Tohle je jeho dům, že? Nebo její. Vaší šéfové.“

	„Pro vás je důležité vědět, že tohle je ta jednodušší část. Dejte si kávu, něco snězte. Zbavte se kocoviny… Ještě vás bolí hlava?“

	„Trochu.“

	„Heinrichu.“

	Heinrich se nadzvedl z křesla a velkou dlaní naplocho udeřil Mila do spánku. Jako by dostal dřevěnou palicí a bolest, která až dosud ustupovala, zesílila. Milo sevřel hlavu do dlaní a musel se hodně ovládat, aby nevykřikl nějakou nadávku. „Za co?“

	„Jen tak,“ prohlásil muž, zatímco přecházel za Milem. „Na mrkev a prut moc nevěřím. To funguje na osly, ale na lidi? Ne. Moc předvídatelné, a co je předvídatelné, se dá zmanipulovat. Nepředvídatelná hůl je užitečnější, protože na ni neexistuje jasná odpověď.“

	Milo zvedl hlavu, v jejíž polovině mu bolestivě tepalo, a cítil, jak mu z rozbitého nosu stéká na rty krev. „Asi chápu,“ řekl.

	„Výborně.“ Muž s knírem se posadil na pohovku hned za Heinricha. Dálkovým ovladačem zapnul televizor. „Má šéfová, jak jí říkáte, nemá v oblibě moderní digitální technologie. Takže máme tohle.“ Stiskl PLAY a přehrávač pustil na obrazovku zrnité obrázky, šumění statické elektřiny a nakonec i hlasy. Televizní zprávy. Německá stanice. Fotografie dívky, Adriany Stanescuové. Kamera přejíždí po horách, pak po horské silnici, vraku auta a cestě do lesa. A znovu. Další zprávy, španělské, a v nich v podstatě totéž. Dál: fotografie Adriany z dětství, plave s rodiči, narozeniny. Holandské zprávy, italské, francouzské; moldavské. Britské, německé, americké, polské.

	Pokračovalo to dál v jazycích, které ani nepoznával, záběry matky hroutící se před kamerami. Plakala a její odevzdaný manžel se smutnýma očima stál za ní. Občas náhodný rozčílený chodec sděloval svůj názor. Celý film trval přes hodinu, teprve pak obrazovka ztmavla a muž s knírem zmáčkl STOP a REWIND. Zatímco přehrávač hlasitě vrčel, řekl jen: „Heinrichu.“ Mila do čela znovu udeřila kláda.

	„Ježíši! Nechte toho!“

	Začal se zvedat, ale Heinrich ho povalil zpátky. Muž s knírem zvedl jednu cívku s lepicí páskou a hodil ji Heinrichovi, který se pustil do práce. Začal poutat Mila ke křeslu.

	Nedalo se nic dělat. Vše bylo dopředu naplánované. Rány, video i jeho výbuch nakonec. Dobře věděli, co dělají.

	Videopřehrávač hlasitě cvakl. Vzápětí všichni zvedli hlavu, když se jejich chybějící parťák objevil na schodech s tácem plným velkých, kouřících šálků kávy. Mila napadlo, proč mu trvalo tak dlouho ji uvařit, ale uvědomil si, že to bylo promyšlené. Ten muž prostě věděl, že nesmí přerušit záznam z pásku.

	„Výborně!“ Ten s knírkem vstal. „Jaká to je?“

	Šlachovitý chlapík začal rozdávat šálky, „Byl tam sáček mleté ze Starbucksu. Etiopské.“

	„Ze Starbucksu?“ Muž s knírem se zdál být zmatený. „Opravdu? Znáte jejich kávu, pane Weavere?“

	„Důvěrně.“

	„Vynikající,“ prohlásil muž a usrkl ze šálku. Poté se znovu opřel. „Na mě moc horká. Heinrichu?“

	Heinrich držel dva šálky. Jeden pro sebe, druhý pro Mila. „Úplně vařící,“ pronesl a podíval se na muže s knírem. Zdálo se, že mlčení svého Šéfa považuje za příkaz. Trochu kouřící kávy vylil Milovi na hrudník* Okamžitě prosákla košilí, ale tentokrát nevykřikl, jen zabručel, Heinrich šálek položil a ze svého se napil.

	Muž s knírem si nesl svou kávu ke schodům, „Myslím, že by se pan Weaver rád zase podíval na televizi.“

	Ten, který donesl kávu, dálkovým ovladačem znovu zapnul přehrávač. Televizní zprávy, Adriana. Holé stromy.

	„A ať si z té pásky pamatuje každý záběr! Nakonec si dáme kvíz.“

	Muž s dálkovým ovladačem se ušklíbl, zato Heinrich se zasmál. Ten s knírem je nechal samotné právě ve chvíli, kdy na obrazovce neovladatelně vzlykala Adrianina matka.

	Nic z toho ve skutečnosti nebylo překvapení. Stejně jako se on pokoušel udržet v rovnováze, jeho věznitele zajímalo jen to, jak ho vykolejit, a dalších pět minut cítil, že sklouzává do, prázdnoty. Pak muž s knírem udělal svou první chybu. Zatímco holandský hlasatel s podmračeným výrazem probíral Adrianinu vraždu, potichu se vrátil po schodech a v kapse držel zmačkaný útržek papíru z Milovy kapsy. Nebyla to účtenka. Heinrich video zastavil.

	„Omlouvám se,“ řekl muž s knírem a papírek urovnal. Byl to kus hotelového dopisního papíru. „Jen jsem zvědavý. Kdo to psal?“

	„V životě jsem to neviděl,“ odpověděl Milo popravdě.

	Vzápětí ho do spánku udeřila Heinrichova otevřená dlaň, Milo se namáhavě nadechl.

	„Nelžu.“

	„Vím,“ přitakal muž a papír k němu donesl, aby si Milo mohl přečíst, co je na něm napsáno.

	Svět však byl příliš rozmazaný, aby Milo dokázal rozeznat písmena. „Blíž, prosím.“

	Muž ho poslechl a Milo poznal, že papír je z hotelu Cavendish v Londýně. Pod jménem hotelu rozmáchlým písmem stálo:

	Turistika je stejně jako Virginie
pro zamilované.
Přestaň se na ni mračit, člověče.

	A pod tím smajlík.

	Milo se neovládl a musel se rozesmát. James Einner měl úžasně pitomý smysl pro humor.

	„No?“ zeptal se muž.

	„Rád bych to věděl,“ odpověděl Milo. „Je to hezké, nebo snad ne?“

	Heinrich ho znovu udeřil, ale Milo to takřka necítil. „Od koho to je?“

	„Asi od tajné ctitelky.“
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	Dávala pozor, aby nevybočila z běžné rutiny, a navštívila i obchod Herr al-Akira, kde si koupila svůj obvyklý ryzlink a tyčinku Snickers. Minulý večer si všimla změny v jeho chování a chvíli jí trvalo, než si uvědomila, že je to následek pátečního rozruchu. Ten hlupák, který pro ni přiběhl, ji oslovil paní ředitelko Schwartzová. To vysvětlovalo zkoumavý pohled, jímž majitel obchodu okamžitě uhnul, když se na něho podívala. Dnes to bylo totéž. Guten Abend, pak nervózní ticho, zatímco se šourala dozadu pro svůj nákup. Na pult položila deset euro a šedesát pět centů a sledovala, jak vyťukává částku na pokladně. „Herr al-Akir,“ oslovila ho, „zaplatil vám ten pán minulý týden oněch pět centů?“

	Třikrát zamrkal a přikývl. „Ano. Váš účet je vyrovnán.“ Podal jí účtenku.

	„Něco se stalo?“

	Přehnaně zavrtěl hlavou. „Vše je v naprostém pořádku.“

	„Možná se mě chcete na něco zeptat.“.

	Její návrh ho zarazil. „Ne. Nemám žádné otázky.“

	Pokusila se usmát, ačkoli dobře věděla, jak cizí lidé její úsměv vnímají. „Pak vám tedy přeju hezký večer.“

	V autě pak pana al-Akira vytěsnila z hlavy a soustředila se na řízení. Den proběhl v poklidu. Čekala návštěvu z druhého patra, samozřejmě ne Wartmüllera osobně, ale snad nějakého prostředníka, který by se nenápadně divil, jak se jí podařilo Dietera Reicha přimět, aby ji ponechal na případu Stanescuová. Nikdo se však nezmínil ani slovem. Ve skutečnosti měla příjemný pocit, že je druhé patro opuštěné.

	Ačkoli od telefonátu ve tři hodiny odpoledne spolu v podstatě nehovořili, s Oskarem se v kanceláři viděla. Dorazil po čtvrté a vypadal unaveně. Zasedl k počítači, vyplňoval nevýznamná ověřovací hlášení a vyřídil několik Eričiných úkolů. Již předem se dohodli, že se v úřadu nebudou o Milovi Weaverovi bavit, i když kancelář považovali za poměrně bezpečné místo. Právě proto se Oskar po jejím odchodu v půl osmé ještě chvíli zdržel. Než nakoupila v obchodě pana al-Akima, odjel vlastním autem do Perlašského lesa a počkal, až ho vyzvedne.

	U krajnice pak stál promrzlý, protože svůj volkswagen zaparkoval stranou, a jakmile nasedl, přepnul větrák topení tak, aby dovnitř hlučně proudilo hodně teplého vzduchu. „Dala jste si načas,“ prohlásil.

	„Musela jsem si koupit svůj ryzlink.“

	„Myslím, Eriko, že máte problém s pitím.“

	„Jak si vede?“

	„Dívá se na video.“

	„Doufám, že nemá nic zlomeného,“ ujišťovala se Erika, protože si u Oskara všimla špatně skrývané zášti, když se dozvěděl o minulosti Adriany Stanescuové. Hledal někoho, na koho by mohl hodit vinu, a Milo Weaver byl stejně dobrý jako kdokoli jiný.

	„Zatím ne. Ale máme ještě spoustu času.“

	Bylo mu jasné, že se něco děje, když Heinrich po telefonátu vstal a vypnul televizi. Milo odhadoval, že se díval a poslouchal mnohojazyčný příběh Adriany Stanescuové přibližně čtyři hodiny. Čtyři hodiny připoutaný páskou ke křeslu se sledováním stále se opakujících záběrů. I teď, když obrazovka potemněla, na ní viděl zrnité rodinné fotografie, otřeseného otce a plačící matku i holé větve nad místem jejího posledního odpočinku ve francouzských horách.

	Opakováním samozřejmě vše otupělo a panika, kterou vnímal při prvním a druhém zhlédnutí, pominula, takže při čtvrtém (nebo to bylo páté?) přehrávání ho více zajímala schopnost předvídat další fráze a emocionální výlevy. Hra s pamětí, odreagování se.

	První po schodech sešel muž s knírem. Vypadal prochladlý, snad i nastydlý. V ruce držel láhev bílého vína. Za ním o hodně pomaleji sestupovala neuvěřitelně obtloustlá žena. Přidržovala se zábradlí, nesnažila se spěchat, a když konečně stála na betonové podlaze, rozhlédla se a vše kolem si prohlédla. Prošedivělé tmavé vlasy, husté a neupravené, měla sestříhané na kluka. Soustředila pohled na Mila, došla blíž, posadila se s roztaženýma nohama na pohovku a ztěžka dýchala. „Pane Weavere,“ oslovila ho a na tváři vyloudila výraz připomínající úsměv, stejně tak se však mohlo jednat o pouhý úšklebek. Měla silný přízvuk. „Vítejte v Německu.“

	Muž s knírem, který již v místnosti zjevně nevelel, začal otevírat láhev vína a používal k tomu tentýž švýcarský nůž, jimi prve přeřezával Milova pouta.

	Žena, o níž se domníval, že je Frau Schwartzová, se obrátila ke svalovci. „Heinrichu, pan Weaver by se možná rád něčeho napil.“

	„Jmenuji se Hall.“

	„Pan Hall by se možná rád něčeho napil.“

	Milo bradou ukázal ke skvrnám na své hrudi. „Myslím, že už jsem pil dost, paní Schwartzová.“

	„Někomu se zřejmě třásly ruce,“ usoudila. „Co kdybychom vám uvolnili pouta? Bylo by to pak jednodušší.“

	„Ano,“ přitakal muž s knírem a láhev odložil. Vývrtku zacvakl zpátky do těla nože a otevřel čepel. Začal přeřezávat pásku.

	„Heinrichu,“ pokračovala Erika a bradou ukázala k otevřené lahvi, „nepřinesl byste nám z kuchyně dvě skleničky?“

	Heinrich odešel po schodech nahoru.

	„Nepořežte ho, Oskare,“ požádala a Milo konečně zjistil, jak se muž s knírem jmenuje.

	Schwartzová si ho chvíli jen prohlížela, zatímco Oskar přeřezával vrstvy pásky. Znovu se svým nezřetelným způsobem usmála. „Pane Weavere… ne, prosím, dovolte mi vás takto oslovovat. Jsem Erika Schwartzová a je to mé skutečné jméno. Víte o mně něco?“

	Když teď znal její křestní jméno, vybavily se mu fragmenty z jeho působení v administrativě. Protiamericky naladěná ředitelka na BND, kterou v německé zpravodajské službě – k velké radosti CIA – pomalu odsunovali stranou. „Ne. Živím se prodejem pojistek. Jste snad také z oboru?“ Sepjala ruce, jako by se modlila. „Pojďme se vrátit o kousek zpátky. Milo Weaver, sedmatřicet let. Zaměstnanec Ústřední zpravodajské služby.“ Když se Milo chystal ohradit, jen zvedla ruku. „Až do loňska jste pracoval v administrativě a vaše záznamy byly napůl veřejné. Takže o vás něco víme. Vlastníte byt v Newarku v New Jersey. Máte rodinu, tedy manželku Tinu a dceru jménem Stephanie, které žijí v Brooklynu. Poslední dobou vás však příliš nevídaly, protože jste pod jménem Sebastian Hall cestoval po Evropě. Kromě jediného známého případu z loňského prosince, kdy jste pod svým pravým jménem přijel do Budapešti.“

	Budapešť? Milo vzápětí pochopil. Záměrně se dopustila chyby a čekala, že ji vyvrátí. Tím by však potvrdil, že zbytek toho, co řekla, je pravda. Byla skutečně dobrá. „Nevím, kdo je ten člověk, ale máte pravdu, cestuju po Evropě. Říká se tomu, paní Schwartzová, tvorba pojistného kmene. Přesně tohle musíte dělat, když chcete prodávat zdravotní pojištění vystěhovalcům.“

	„Přirozeně. A v Budapešti jste byl jako novinář pro agenturu Associated Press. Můžete si vymyslet, pane Weavere, co jen chcete, ale já vím, kdo jste. K čemu by to tedy bylo? Můžete hrát o čas, to je samozřejmě jedna možnost. Můžete žít v naději, že když vydržíte dostatečně dlouho mlčet, vaši lidé pro vás nakonec přijdou nebo donutí mé lidi, abychom vás pustili. Teď mě však, pane Weavere, dobře poslouchejte, protože je to důležité: Nikdo neví, že tu jste. Nevědí to vaši lidé. Nevědí to mí lidé. Nikdo nepředpokládá, že bych mohla tušit místo vašeho pobytu. Ani se mě nebudou ptát. Takže to může trvat několik hodin, několik dní či dokonce měsíců.“ Když se odmlčela, hlasitě dýchala, jako by pro ni tak dlouhý projev byl namáhavý. „Mně je to jedno. Vám to však brzy jedno nebude.“

	Heinrich se vrátil se dvěma skleničkami a Milo se znovu zamyslel nad zmínkou o Budapešti. Doopravdy si to vymyslela? Heinrich nalil do dvou skleniček víno, podle etikety to měl být ryzlink, a jednu podal Schwartzové. Usrkla a vyloudila potěšený výraz. „Skutečně velmi dobré. Z Falcka. Dejte si.“

	Milo si vzal druhou skleničku. Měla pravdu. Víno bylo chladné, jiskrné a hladilo ho ve vyschlém krku. Pomalu upíjel a sledoval Oskara, Heinricha i Eriku Schwartzovou. Třetí muž se pohyboval někde za ním.

	„Je to absurdní,“ pokračovala Schwartzová, „a měl byste to vědět. Ačkoli jsem přesvědčená, že jste Adrianu Stanescuovou zabil, způsob její smrti mě nezajímá tolik jako důvody pro ni.“

	„V životě jsem udělal hodně pochybných věcí,“ podíval se na ni Milo, „ale žádnou dívku jsem nikdy nezabil.“

	„Unesl jste ji. O tom není pochyb.“

	„Zbláznila jste se.“

	„Oskare, mohl byste, prosím, panu Weaverovi ukázat pana Weavera?“

	Oskar došel k televizoru. Vyndal pásku z přehrávače, mezi dalšími kazetami na hromádce našel jednu neoznačenou a vložil ji dovnitř.

	Bylo tam všechno. Datum, čas i Milo, jak na ni čeká. Podíval se do kamery… Vlastně ne. Pozoroval modrý opel, který ho sledoval. Opel stál v popředí, zatímco Milo…

	Byla vysoká a plná života. Když to teď viděl z jiného pohledu, pocítil odpor sám k sobě. Hlupák, který k ní přistoupil, řekl entschuldingen a ukázal jí průkaz. Pak ji dovedl k prokletí.

	Když Oskar pásku zastavil, Milo nemohl dýchat. „To nejsem já,“ dostal ze sebe s vypětím všech sil.

	„Ne?“ zeptala se nezúčastněně. „Oskare?“•

	Oskar sáhl do kapsy saka, vyndal standardní fotografii 10 na 15 centimetrů a podržel ji tak, aby si ji Milo mohl prohlédnout. Milo ve vjezdu do dvora vzrušeně hovoří s Adrianou Stanescuovou. Obraz byl vyčištěný a nedal se popírat.

	Oskar počkal, až se Milo dostatečně vynadívá, pak fotku dal pryč.

	„Photoshop,“ bránil se Milo, jemuž se vrátil dech. „Zvláštní efekty. Nevím proč, ale pokoušíte se mě obvinit.“

	„Měl jste hodně práce. Týden před jejím únosem jste vyloupil muzeum v Curychu. Díky tomu jsme se vlastně dozvěděli, jak si necháváte říkat.“

	Milovi se v hlavě roztočila kola. Radovan Panić, který vyzvedával jeho pas. Proklatý Radovan a jeho morálka soustředěná na rodinu.

	„Víme tedy, kdo jste. Víme přinejmenším o dvou zločinech, které jste spáchal. Víme, že pracujete pro CIA, či spíše, že jste pro ni pracoval loni v létě, kdy jste strávil pár měsíců ve vězení. Ani se nebudu ptát za co, tak skromná jsem. Chci se jen dozvědět vše o Adrianě Stanescuové. Chci vědět, proč vám dali příkaz ji zabít.“

	Opřel se a prohlížel si skleničku v ruce. Mohl by ji vrazit Oskarovi do oka, ale tou dobou už by na něm visel Heinrich a ztloukl by ho do bezvědomí. Pak by vše začalo nanovo, tentokrát by ho však připoutali k lůžku.

	Čas. Ten potřeboval ze všeho nejvíc. Čas si všechno promyslet. Hodilo by se mu cokoli, díky čemu by získal další hodinu.

	„Nikdo mi nic nepřikázal,“ prohlásil.

	„Takže jste to udělal jen tak pro zábavu?“

	„Mám problém. Zabil jsem ji pro své vlastní potěšení, ale nebylo to takové, jak jsem čekal. Spíš…“ Zahodil skleničku, složil hlavu do dlaní a začal vzlykat. Při zvuku tříštěného skla sebou všichni cukli.

	Schwartzová cosi zamručela, pak se usmála. Opřela se o područky křesla a postavila se. „Oskare, pojďme nahoru. Pan Weaver potřebuje více času na přemýšlení.“

	Oskar vstal, ale Milo se svým výstupem nepřestal. Když už Schwartzová stála na schodech, ještě se otočila. „Heinrichu, Gustave, pomohli byste panu Weaverovi s přemýšlením?“

	„Jawohl,“ přitakal Heinrich a vstal, aby znovu přehodil kazety. Milo zaslechl, jak pod Gustavem zavrzaly pružiny lůžka.
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	„Co si o tom myslíte?“ zeptala se Erika, když se vysápala do patra. Výstup ji vyčerpal, proto jí Oskar pomohl na pohovku u okna. Nerozsvítili a seděli ve tmě.

	„Je to profesionální lhář.“

	„Ano, to je zřejmé, Oskare. Je mu jasné, že nás povídačkami o nějaké úchylce neoblafne. Víme toho moc. Viděl jste jeho výraz? Ten záznam ho vykolejil.“

	„Máte tu něco k jídlu?“ zeptal se Oskar.

	„Kuře v ledničce. Chleba na lince. Připravte jídlo pro dva, ano?“

	Zatímco Oskar v pološeru kuchyně připravoval kuřecí sendviče, ona se jen nepřítomně dívala směrem k plakátu s japonským démonem od Tawaraye Sótatsua. Od prvního dne ten obraz nesnášela, ale dostala ho darem od japonského velvyslanectví a bylo pro ni důležité těch několik málo dárků, které jí kdo dal, mít na očích. V tomto okamžiku byla dokonce ráda, že obraz má, protože tak otřesné dílo ji neodvádělo od problému, jak naložit s Milém Weaverem.

	Rozčilovalo ji, že jí opět připadal vzdáleně povědomý. Zřejmě rysy tváře a rezolutní zatvrzelostí. Ale odkud? Marnila čas přemýšlením, vracela se o dvacet let zpátky, ale jedním si byla jistá. Tohoto muže v životě nepotkala. Proto svůj dojem odložila stranou a vrátila se k hlavnímu problému.

	Stála před klasickým dilematem vyšetřovatele. Jak dobře subjekt ví, co víte? Je lepší předstírat, že víte více, nebo že víte méně? Je lepší se více či méně podělit?

	Skutečnost, že Weaver pracoval pro spřátelenou agenturu, vše ještě komplikovala. V určitém okamžiku ho propustí, a poté přijde trest. O svou pozici snad ani obavy neměla, stejně už se chystala odejít, ale toto dobrodružství by se mohlo podepsat na Oskarově kariéře. Pak tu byl také Wartmüller. Politické zvíře, to ano, ale v podstatě dobrý člověk. Nedomnívala se, že by mu její kroky přímo ublížily, ale v jeho očích byla budoucí spolupráce s Američany nejdůležitějším cílem. Když teď seděla proti Sötatsuovi a ve sklepě měla onoho Američana, musela si přiznat, že nehledě na její názory by to mohla být pravda.

	Milův pokus ji poplést jí prozradil jednu zásadní věc: Pro někoho pracoval. Buď stále pro CIA, nebo se přidal na stranu organizovaného zločinu. Každopádně tím, že bral vinu na sebe, chránil nějakou organizaci.

	A co když ne? Hlava v dlaních byla prostě a jednoduše divadlo. Nikdo by mu tak jako tak neuvěřil. Možná tím, že se tak nemotorně doznal, ve skutečnosti přiznával, že je opravdu osamocený vrah, a předpokládal, že je jeho herecká etuda přesvědčí o opaku.

	Ne. Neměla pocit, že by uměl přemýšlet až tak dopředu, ani tak do hloubky.

	Nebo – a v tom spočíval problém, když se myšlení soustředí na něco skutečně nezjistitelného – to všechno byla jen součást jeho představení? Co když na Adrianě vlastně vůbec nezáleželo, jen měla odlákat pozornost od něčeho jiného?

	V tom okamžiku se rozplynul jediný detail, o němž si myslela, že si z výslechu odnesla.

	Pokud šlo o výslechy, Erika nebyla žádný nováček a věděla, že je nutné se dozvědět, pro koho pracuje, a to i v případě, že by odpověď měla být lživá. Výslechy plynou, nicméně existují v čase a pohybují se vpřed. Jakmile se zastaví, začnou zahnívat. Rozhodnost je jediný způsob, jak je donutit k pohybu. Weaver buď dále pracoval pro CIA, nebo ne. Pokud ne, přešel do soukromé sféry a pod různými jmény rozšířil obory svého podnikání o loupeže umění, únos a vraždu.

	A pokud stále pracoval pro CIA?

	V takovém případě, ptala se sama sebe, jaký agent by mohl být namočený v tak širokém spektru ilegálních činností? Jaký renesanční člověk zmizel ze záznamů CIA a byl vyslán, aby cestoval po Evropě bez známé základny? Existovala jediná odpověď, tu však bylo skutečně těžké vstřebat.

	Od počátku sedmdesátých let, kdy začala pracovat v oboru a čtvrtina její země žila pod jiným názvem a režimem, se k ní donášely podivné pověsti. Docházelo k záplavě zmizení. Většinou šlo o východoněmecké agenty, kteří se usídlili v Bonnu, v Západním Berlíně nebo v Hamburku. V jednom okamžiku žili své životy pod bedlivým dohledem agentů Spolkové republiky Německo, vzápětí byli pryč. Obvykle se jednalo o vyzvědače, o které měli zájem Američané, a když se Erika pokoušela objasnit jejich osudy, vždy narazila na ta nejčistší místa činu, jaká si dovedla představit. Hovořila o tomto fenoménu se svým šéfem, jehož kariéru později zničila do té doby utajovaná nacistická minulost, který však byl ještě považován za respektovanou osobnost. Krátce se podíval na její poznámky a zamumlal: „Turisté.“

	„To nebyli turisté, pane.“

	„To přirozeně nebyli, Eriko,“ odpověděl, zapálil si dýmku a pustil se do vyprávění o legendě, která se rozšířila deset let po pádu Berlína. O amerických tajných agentech nevyžadujících nic z toho, co činilo normální lidi normálními. Nepotřebovali stálou identitu, domov ani morálku zasahující do potřeb jejich profese. Pamatovala si, jak si povzdychl: „Co by s takovými lidmi mohl dokázat Hitler!“ Jako o Turistech se o nich hovořilo proto, že byli se světem spojení asi stejně jako turisté se zemí, kterou navštíví, jinak řečeno v podstatě vůbec. Objevovali se a mizeli. Zatímco jí její šéf tyto muže – a občas i ženy – s nezastíraným obdivem popisoval, Erika si uvědomila, že ji jeho naivita irituje.

	„Neblázněte. Tohle je přece jasná dezinformace. Jde jim jen o vyvolání strachu.“

	„Také jsem si to myslel,“ přitakal a pověděl jí příběh. Berlín, srpen 1961. V sobotu dvanáctého našel společně se svým kolegou na hranici mrtvého Američana s fotoaparátem Minox a ručně psanými poznámkami. Ve fotoaparátu byly záběry zahradního večírku, jehož se kromě jiných hostů zúčastnil i prezident NDR, přesněji řečeno předseda státní rady Walter Ulbricht. V poznámkách stálo, že se potentáti sešli, aby podepsali příkaz k uzavření hranic a výstavbě zdi. „Věděli jsme o tom tedy několik hodin předem. Ještě v noci jsme s nálezem seznámili kolegy ze CIA, ty však více zajímal mrtvý agent.“

	„Proč?“

	„Protože netušili, o koho jde. Protože ho nikdo nedokázal identifikovat, rozhodli jsme se ty informace nebrat vážně. Mohlo jít o další trik bolševiků. O půlnoci, když hranice skutečně uzavřeli, jsme si uvědomili, že jsme se zmýlili. Takové drobné střípky dějin jsou fascinující, nemyslíte?“

	„Jak to souvisí s Turisty?“

	„No, nevěděli jsme, co máme s tělem dělat. Američani dál tvrdili, že jim nepatří. Zaručeně nešlo ani o našeho agenta. Proto jsme začali ukazovat jeho fotku. Vzápětí se nám sešlo pět jmen. Dvě z Ruska, jedno od Britů, další od Američanů a jedno německé. A nakonec překvapení. Objevil se tu šéf londýnské expozitury CIA osobně a těla se dožadoval. Odvezl ho a pokaždé, když jsme pak žádali další informace, se všichni jen divili, o čem to vlastně mluvíme. Muž, který tělo odvezl, se jmenoval Frank Wisner a údajně právě on založil Odbor turistiky.“

	„To nic nedokazuje.“

	„Samozřejmě. Pokud by to něco dokazovalo, pak by zřejmě nedělali svou práci. Zábavné nicméně je, že na každou identitu onoho mrtvého agenta byla vypsaná cena za dopadení. Rusové chtěli lidi s oběma jeho jmény dostat za vraždu, Britové za padělání a my toho našeho za průmyslovou sabotáž. Hodně široké pole působnosti na jednoho člověka.“

	O pětatřicet let později se jí onen rozhovor vybavil, když uvažovala nad rozpětím zločinů, které se daly připsat tomuto jedinému člověku.

	Weaver buď už pro CIA nepracoval, nebo ano. Pokud ano, pak vše naznačovalo, že by se mohlo jednat o takřka bájného Turistu. A právě kvůli tomu Erika jen o několik minut později málem zemřela.

	Ve tmě jedli kuřecí sendviče, když se zeptala, co našli Weaverovi po kapsách. „Telefon, ale čistý,“ prohlásil Oskar. „Žádná čísla v paměti. Nic zvláštního.“

	„Čekal jste nějaké tajné vychytávky?“

	Pokrčil rameny a utřel si drobek z brady. „Měl tam tašku. Většinou oblečení. Léky. Dramamin, něco na trávení, proti bolesti a tak. Také přívěsek na klíče.“

	„A klíče?“

	Zavrtěl hlavou. „Je na něm dálkové odemykání auta, ale klíč žádný. Ještě iPod, ale na něm jen hudba. Přesněji řečeno David Bowie. Ten člověk jím musí být posedlý.“

	„Kapsy?“

	„Účtenky. Většinou z Londýna. A několik polských. Také nějaký osobní vzkaz napsaný na hotelovém papíře.“

	„Milostný dopis?“

	Oskar sáhl do kapsy a vzkaz jí podal. „Nemyslím, že o něm věděl. Když jsem mu ho ukázal, vypadal překvapeně. Dokonce se rozesmál.“

	Otočila list tak, aby na něj dopadalo světlo lampy z ulice. Přečetla si vzkaz, pak ještě jednou a ucítila, jak se jí hrne krev do tváří. „Co na to řekl?“

	„Že je to roztomilé.“

	Přečetla si slova potřetí, papír složila a přeříkala si je zpaměti. „Turistika je stejně jako Virginie pro zamilované. Přestaň se na ni mračit, člověče.“ Potřásla hlavou. Nedokázala potlačit široký úsměv. Pak polkla. Nedávala však pozor a kousek kuřete jí zapadl do dýchací trubice.

	„Co je?“ nechápal Oskar.

	Mávala rukama, ukazovala si na krk a marně se pokoušela promluvit. Oskar k ní doběhl. Cítila, jak jí dochází kyslík, ruce jí chladly. Oskar si stoupl za ni, se zabručením ji zvedl, pak položil ruce na její vrstvy tuku a pěstí jí několikrát zatlačil do žaludku a jeho okolí. Z úst jí vyskočil kluzký kousek kuřete a dopadl na koberec. Přerývaně dýchala. Oskar ji obešel, aby ji zkontroloval.

	„Díky,“ dostala ze sebe.

	„Jste v pořádku?“

	„Věříte na osud, Oskare?“

	„Ne.“

	Jeho věcnost jí dokonale vyhovovala. „Výborně. Pojďme se podívat, co za Turistu je náš přítel.“
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	Když se Erika Schwartzová s Oskarem konečně vrátili, Milo cítil odpor sám k sobě. Dala mu, o co se snažil, tedy čas, další hodinu, aby mohl přemýšlet o své tíživé situaci. Přesto ho nic nenapadalo a zjistil, že se ze všeho nejvíc zabývá ironií vyplývající z toho, že v době, kdy si celý Odbor turistiky dělal starosti s čínským dvojitým agentem, on byl dopaden kvůli Adrianě Stanescuové.

	Protože jsi jim sloužil, těm malým hláskům. Jsi hlupák.

	Schwartzová se posadila proti němu. Tváře a čelo měla zarudlé. Přemýšlel, jestli pro ni schody skutečně mohou znamenat až takový problém. Jak na tom musí být se zdravím? Mohlo by jí několik dobře mířených slov způsobit infarkt?

	Oskar vypadal nervózně. Třeba se pohádali, což by Milovi hrálo do karet.

	„Budu pracovat na základě svých domněnek,“ řekla, „přičemž mé domněnky se zakládají na mých omezených vědomostech. Zdá se vám to rozumné?“

	„Jistě.“

	Schwartzová rozpřáhla ruce. „Události v Curychu prozatím ponecháme stranou a zůstaneme u Adriany. Domnívám se, že vám dali příkaz ji zabít. Možná nejdřív chtěli, abyste ji unesl, a pak příkaz změnili. Na tom teď nezáleží. Důležité je, že jako každý nájemný zločinec nejspíš víc nevíte. Jméno oběti, snad i způsob, jak se zbavit těla. Prostá fakta, na jejichž základě můžete dle libosti improvizovat do té míry, pokud splníte rozkaz.“

	Milo na ni nevinně hleděl. „To je prostě šílené. Až se na velvyslanectví dozvědí –“

	„Prosím,“ přerušila ho a zvedla ruku. „Jasně jsem řekla, že mě zajímá důvod její vraždy. Ne jak. A kdo, jak doufám, bude jasné, jakmile se dozvím proč.“ Jakoby zmateně zamrkala. „Vyjádřila jsem se srozumitelně, prosím?“

	Milo neodpověděl, ale ozval se Oskar. „Jsem si jistý, že ano, Eriko.“

	„Dobrá.“ Zkřížila ruce v klíně. Všimla si několika drobků na šatech a sklepala je. „Proto si teď uvědomuji, pane Weavere, že pro mě nebudete tak důležitý, jak jsem doufala. Jste pouhý vrah, takže není na vás, abyste věděl, proč vám ten rozkaz dali. Pochybuji také, že o dívce, kterou jste zabil, něco víte. Právě proto vám o ní něco povím.“ Usmála se. „Abyste si to nevykládal špatně, nevěřím, že někdo tak všestranný jako vy by se nechal obměkčit jedním či dvěma příběhy. Jen se domnívám, že je dobré, když si lidé uvědomují plný dosah svých činů. Nezní to moc pompézně?“

	„Určitě ne,“ zavrtěl hlavou Oskar.

	Něco nahoře ji přimělo zkusit tento nový přístup. Možná pouhé dohady, snad jako zkušený vyšetřovatel cosi vycítila, ale nakonec se rozhodla povědět Milovi jedinou věc, kterou zoufale potřeboval znát. Příběh Adriany Stanescuové. „Zní to velmi rozumně,“ řekl nakonec.

	„Výborně,“ přitakala Erika. „Trochu jsem pátrala sama, ale nejvíc mi pomohl Adrianin strýc Mihai. Měl byste asi vědět, že není jako my. Nemá v sobě tu apatii, jestli jsem použila správné slovo.“ Milo nereagoval, proto pokračovala. „Mihai v sobě nemá apatii, které jsme my ve zpravodajských službách plní. Apatii vůči jednotlivcům, kterou náš obor vyžaduje. Ne, Mihai Stanescu je extrémně citlivý, především pokud jde o jeho mrtvou neteř. Nechápe tak jako já nebo vy, že i hodné malé holčičky a chlapci musí zmizet, když to vyžaduje něco důležitého. Protože, Milo, popravdě řečeno, nehledě na všechny řečičky kněží a politiků o ceně malých dětí je fakt, že se svět nezmění, když zemřou. Hodnota dolaru zůstane stejná. Váš American Idol neztratí sledovanost. Obchody budou dál plné zboží. Děti se navíc ztrácejí neustále.“

	Přestože se Milovi dařilo udržovat netečný výraz, přemýšlel, kam tím může mířit. Nebyl to jen příběh.

	„Podívejte se například na takzvanou tragédii pašování sexuálních otrokyň. Tisíce žen a dětí – a nenechme se zmást, občas jim je třeba jen půl roku – zmizí každý týden a objeví se v nevěstincích, kde je prodávají nebo natáčejí na internetové stránky. Mlátí je, znásilňují, mučí a občas je pro potěchu některých lidí i zabíjejí. Změní se kvůli tomu kurz eura?“ Zavrtěla hlavou a v obličeji se jí objevil její zneklidňující úsměv. „Určitě ne. Lidé jako vy a já to chápou.“

	Co se jí dařilo vyčíst z Milova obličeje? Velmi málo. Buď byl skutečný profesionál – prozatím se rozhodla nepoužívat výraz „Turista“ –, nebo nechápal, kam její monolog směřuje. Možná Adrianinu minulost opravdu neznal.

	„V našem případě jedna dívka prošla něčím, co by média určitě nazvala tragédií, pokud by se o tom dozvěděla. Jenže skutečnost je, Stalina ponechme stranou, že za tragédii se považuje, když zemřou tisíce lidí a když jejich smrt stáhne ke dnu finanční instituce. To je tragédie. Náš případ je spíš… nevím. Výkyv v oblasti morálky? Cosi takového, ačkoli lidi jako my svět morálky neznají. Nebo ano?“

	Zdálo se, že by Milo chtěl odpovědět, ale nakonec mlčel. Oskar se na něho díval zboku. Heinricha a Gustava Eričin proslov fascinoval. Připadalo jí, že si snad začnou dělat poznámky.

	„Ach, ten příběh,“ povzdychla si. „Jak asi čekáte, začal v Moldavsku. V době, kdy Adrianě bylo teprve jedenáct.“

	Milo poslouchal. Ačkoli nechtěl, věnoval pozornost každému slovu, každé odbočce i všem fyzickým detailům. Erika Schwartzová popsala vzorek šátku, který měla Adriana kolem krku, když nasedala do autobusu na západ, a ačkoli mu bylo jasné, že takové podrobnosti nemůže znát, informace v něm zůstala po celou cestu přes skladiště v St. Pauli, kde ji poprvé znásilnili, až do klubu v Berlíně, kde byla zneužívaná několikrát za noc. Šátek měl kašmírový květinový vzor. Nepoužila falešně sentimentální přirovnání „jako slzy“, ale ani nemusela. Věděl, že kašmírový vzor vypadá jako kapička slané vody, která se zformuje v koutku oka dítěte, a tato představa se mu pevně zahnízdila v hlavě.

	Protože se ukázalo, že Milo Weaver nakonec nežije mimo svět morálky, ať se ho k tomu Firma snažila vycvičit sebevíc. Kdysi, ještě jako mladý Turista, žádnou empatii necítil. To ho drželo ve formě prvních sedm let, tedy od roku 1994 do roku 2001. Jen díky tomu přežil. Jakmile však začal budovat vlastní domov, nedokázal uniknout neustálým připomínkám, že se do jeho světa vetřela morálka – koupal svou malou dcerku, později ji vodil do školy a poslouchal její vyprávění, vařil kari pro svou manželku, o víkendech luxoval. Jednoduché každodenní vynášení odpadků v něm posílilo pocit morální zodpovědnosti, které se kousek po kousku učil. Nebyla to jednoduchá změna. Během těch prvních let nadělal spoustu chyb, ale i z trpělivosti své manželky se dokázal poučit.

	Než ho Owen Mendel požádal, aby se vrátil do Turistiky, byl už hodně daleko. Turistika je pro mladé. Pro nepoznamenané. Turistika je pro nebojácné a bezdětné. Milo už k nim nepatřil, a snad právě proto byl teď odsouzen k selhání.

	Jenže skutečnost, že si to uvědomoval, nepomáhala. Když si uvědomil skutečnou šíři utrpení v Adrianině životě, jako by mu z těla vyprchal všechen vzduch a začal se mu obracet žaludek. Dokonce cítil, jak se mu v očích tvoří kapky podobné kašmírovému vzoru, silou vůle je však udržel suché a nic neřekl. Tohle bylo důležité. Soustředil své emoce jinam. Na pašeráky lidí. Když cítil, že mu vlhnou oči, v duchu ty obludy bez tváře ztloukl do bezvědomí. Jenže právě nedostatek jejich identity celý efekt zeslabil. V paměti si proto vybavil Romana Ugrimova, ruského podnikatele, který kdysi zabil svou nezletilou milenku čekající s ním dítě, aby ukázal, čeho je schopen. Tam a tehdy byl někdo skutečný, někdo, koho znal. Skočil proto po něm a holýma rukama ho pomalu tloukl, jak by to ve skutečnosti nikdy neudělal.

	Stačilo to? Ne, protože Adrianin příběh se týkal něčeho většího než jen několika chlípných jedinců. Zlí lidé ji unesli, zároveň však byla již od narození prokletá. Její utrpení bylo předem dané.

	Málem to vzdal. Jeho podstatná část by nejraději zvedla ruce a řekla Schwartzové všechno, co bude chtít vědět, a nakonec se s ostudou vrátila do New Yorku. I to by byl způsob, jak z Turistiky odejít. Mohl by svou slabost přiznat Drummondovi a počkat, až se ho zbaví. Pak výstupní výslechy. Během těch by se ukázal jeho zrádcovský vztah s otcem. Nakonec kulka do týla.

	Když Erika Schwartzová domluvila, nabídla mu další ze svých znepokojivých úsměvů a tučnýma rukama zatleskala jako malé dítě. „Zachránil ji! Opravdu. Mihai se zachoval jako světec, přinejmenším by to o něm napsali v novinách, kdyby se jeho příběh novinářům donesl. Jenže vy i já o tom víme své, že? Zachoval se jako pitomec. Vzdal se svého podniku kvůli životu hloupého děvčete, které v první řadě nemělo do toho autobusu vůbec nasedat.“

	Chtěl vykřiknout Dost!, ale mlčel. Díval se na ni a pokoušel se udržet hrdlo otevřené a čisté. Nakonec se zmohl na jedinou krátkou větu: „Příšerný příběh.“

	Erika ho sledovala. Obdivovala jeho chlad, ale zároveň ho nesnášela. Byl tenhle člověk Turista, nebo ne? „Svým způsobem příšerný,“ přitakala, „ale kdybyste se nejmenoval Stanescu, zasáhl by vás?“

	Zamrkal krví podlitýma očima, což bylo jediné vnější znamení, že ho příběh nějak ovlivnil. Poté si odkašlal. „Asi máte pravdu. Stává se to každý den. Nakonec ji přece jen zachránili.“

	„Přesně tak,“ souhlasila Erika. „Jenže znáte lidi z východu. Většinou se nepoučí. I ty nejjednodušší věci jim musíte natlouct do hlav. Její rodiče, ačkoli neznali její příběh, na ní viděli, že se chce do Německa vrátit. Požádali si tedy o víza a Adriana se nakonec na západ dostala. Jako všechny děti i ona chodila do školy a měla kamarády. Byla natolik hloupá, že si myslela, že má život před sebou. A pak jste se, přirozeně, objevil vy. Nebo snad ne?“

	Přemýšlel, jak by odpověděl. „Nemáte někdo cigaretu?“

	„Vypadá to, že se někdo vzdává,“ podotkl Oskar. „Gustave,“ vyzvala Erika šlachovitého agenta, který vyndal krabičku, jednu cigaretu zapálil a podal ji Weaverovi. Nejprve se zdálo, že mu vůbec nechutná, ale při třetím potažení už vdechoval kouř zhluboka.

	Nakonec promluvil. „Pracuju pro sebe, paní Schwartzová. Ano, kdysi jsem dělal pro Firmu, ale to už je nějaká doba, navíc jsem určitě nikdy nebyl žádný tajný agent, nebo ten, za koho mě považujete. Všichni jste vážně přesvědčení, že jsem někdo, kdo nejsem. Působil jsem jako analytik a většinu času jsem pročítal časopisy. Do problémů jsem se dostal kvůli penězům. Vyhodili mě, což mi tak moc nevadilo, ale penzijní plán vypadal hrozně. Proto jsem se rozhodí prodávat pojistky. Ty přece potřebuje každý, že? No, ukázalo se, že jich není tolik, kolik byste si myslela. Vystěhovalci si asi myslí, že tu budou navěky. Nebo mi třeba nevěří. I to už mě napadlo. Mohou vám lidé z obličeje vyčíst, že jste vrah? Je to tam někde napsané?“

	Bylo to zklamání. Dopadlo by to jinak, kdyby mu cigaretu odepřeli? Nejspíš ne. Weaverovi to jen poskytlo čas upravit svůj hloupý příběh. Vstala a podívala se na něho. „Co kdybyste se chvíli díval na televizi? Heinrichu, Gustave, dohlédněte, prosím, aby nám tu nepodřimoval.“ Souhlasně přikývli a Erika pomalu vystoupala po schodech. Nikdo nepromluvil, Milo Weaver už vůbec ne. Začínala být ze svého plánu zoufalá. Pak uslyšela, jak v televizi vzlyká Rada Stanescuová. Dodalo jí to novou naději.
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	Erika spala nahoře ve své ložnici, zatímco Oskar použil pokoj pro hosty v přízemí. Heinrich s Gustavem se střídali na lůžku a Milovi dovolili natáhnout se na pohovce, ale ačkoli u televize vypnuli zvuk, pokaždé když otevřel oči, viděl před sebou video s Adrianou Stanescuovou.

	Ráno, když pila v kuchyni kávu, přemítala, jestli si před odchodem do práce má nebo nemá s Weaverem znovu promluvit. Nakonec se rozhodla proti. „Bude čekat, že si ráno popovídáme,“ vysvětlovala Oskarovi. „A vsadila bych se, že přes noc vymyslel něco chytrého, že se se mnou bude chtít podělit o nějakou dílčí informaci. Možná ví něco o našich operacích. Něco, co by vypadalo, že nám prokazuje službu. Když po tom půjdu, vyplaším jeho lidi. Takže dolů vůbec nesejdu. Nechci odolávat pokušení.“

	„Co s ním uděláme?“

	„Než se vrátím, pouštějte mu to video. Chci, aby si pamatoval každý záběr.“

	Jakmile Oskar předal její příkazy Heinrichovi s Gustavem, odvezla ho k jeho autu do Perlašského lesa a do práce dorazili patnáct minut po sobě.

	Všechno, co dělala, jí připadalo zbytečné. Dokonce i polední konferenční hovor, jehož se účastnili také Berndt Hesse a ministr vnitra Wolfgang Schäuble. Probírali při něm dvě otázky. Nedělní zprávu o tom, že se Fidel Castro vzdal moci, a ministrovo přesvědčení, že kontroverzní dánské karikatury proroka Muhammada by měly být otištěné v německých novinách. To však nemohlo Eriku nijak rozrušit.

	Situace se změnila, když jí spojovatelka BND oznámila, že má na lince Andreje Stanescua. Požádala ji, aby mu řekla, že je mimo kancelář, a příště aby ho přepojovala na Dietera Reicha. Znovu se přitom zakoktala a musela svá slova, spojovatelce zopakovat.

	Poslala Oskara čekat do lesa a chystala se k odchodu, když zaslechla hlas. „Eriko? Nechtěla, byste se projít?“ Zvedla hlavu od stolu a překvapilo ji, že ve dveřích vidí Teddyho Wartmüllera. Nejvíce překvapivé bylo, že za ní přišel, místo aby ji povolal do své kanceláře. Vypadal stejně elegantně jako vždy, na sobě měl dlouhý černý kabát, ale byl také unavený. „Hned teď?“

	„Ocenil bych to. Za hodinu musím vyrazit na nějakou recepci.“

	„Recepci?“

	„Na americkém konzulátu. Tam se nesmí chodit pozdě. Vezměte si kabát, umírám touhou po cigaretě.“

	Trpělivě čekal a sledoval, jak zavírá složky, které procházela, a namáhavě vstává.

	Rozhlédl se po kanceláři, „Oskar tu není?“

	„Vede pohovory s nějakými novými žadateli.“

	„Něco slibného?“

	Pokrčila rameny a nasoukala se do volného kabátu zakrývajícího její tvary. „Na to je ještě brzy.“

	„Tak je to pokaždé,“ pronesl jen ze zdvořilosti a poodstoupil, aby mohla z kanceláře vyjít první. Cestou dlouhou chodbou se držel za ní, což v ní vyvolávalo nepříjemný pocit, že ji sleduje.

	„Zdržím vás jen několik minut,“ ujistil ji.

	„To je v pořádku.“

	Kývnutím, se rozloučili se strážnými u detektoru před hlavním vchodem a přešli prázdnou ulici do malého parčíku. Již takto časně v podvečer v něm mezi stromy svítily lampy. Než došli do parku, Erika stěží popadala dech, Teddy proto navrhl, aby se posadili na nedalekou lavičku. Uvědomovala si, jak se pod ní lavička prohnula, a zapraskala. Wartmüller se musel posadit až na druhý konec, protože jinak by sklouzl k ni. „Dobrá,“ přitakala.

	„Ano,“ odpověděl Wartmüller a rozhlédl se po okolních stínech. Olízl si rty a vyndal krabičku cigaret. „Jak jste Dietera zahnala do rohu, to byl docela dobrý trik, ale nejsem, si jistý, jestli bychom se tu k sobě měli chovat právě takto.“

	„Ne?“

	„Ne. A byl bych rád, kdybyste vrátila toho Američana.“

	„Američana?“

	Zapálil si a s odpovědí si, dával na čas. „Mila Weavera.“

	„Aha, Milo Weaver,“ zvedla hlavu. „Nevím, kde je.“ Wartmüller našpulil rty a vyloudil zklamané ts-ts. „Eriko, prosím. Je ve vašem sklepě. Nejspíš se teď o něj stará Oskar. Doufám, že mu neubližuje. Nebo snad ano?“

	Erika neodpověděla. Prozradila se snad něčím? Možná měl nějaké podezření a stačila mu prohlídka záznamů z bezpečnostních kamer v sousedství. Výmluva pro dodávku byla nejspíš chabá. Třeba si Weavera všiml, někdo z ulice, když ho odváděli z dodávky do domu. Nebo si Gustav přes všechna varování zašel ven zakouřit, „Poslechněte, Theodore, kdybych Mila Weavera měla, nedržela bych ho u sebe doma. Využila bych naše příjemné bezpečné cely.“ Dál kouřil a díval se do dálky. „Chcete to hrát takhle? Nevadí. Nic nepřiznávejte. Nezapomeňte, že jsem přítel. Nemám zájem zničit vám kariéru, jen ho chci mít na svobodě. Žádné dokumenty o tom nevzniknou. Také se mi dostalo ujištění, že Američané nebudou požadovat potrestání. Hlavně musí zůstat bez úhony, ano?“

	Ostře se na něho podívala. „Američané o něm s vámi mluvili? To oni vám řekli, že ho mám?“

	„Opravdu si myslíte, Eriko, že můžete dělat něco, o čem by Američané nevěděli? Pokud to skutečně chtějí vědět? My máme šest tisíc zaměstnanců. A CIA? Nejméně dvacet tisíc. A to už vůbec nemluvím o jejich technice. Satelit vás může sledovat a pořídit fotky vašeho domu, zatímco infračervené senzory sledují, jak jdete spát.“

	„To je příšerné a vy to dobře víte.“

	Zahodil nedopalek. „Neptejte se mě, jak to vědí. Pro někoho v mém věku je to spíš magie. Prostě si uvědomte, že to vědí, a jejich člověka jim, prosím, vraťte. Nikdo z nás si právě teď nemůže dovolit je naštvat.“

	Erika se dívala, jak odchází zpátky k budově. Dýchala studený vzduch. Obvykle neklela, ale tentokrát se jí z úst nadávky řinuly proudem. Nakonec vstala a všechnu svou frustraci si vybila tím, že rozdupala zbytek Wartmüllerovy cigarety.

	U Herr al-Akira si koupila své víno a tyčinku, tentokrát se ho však nepokoušela uklidnit. Pak vyzvedla Oskara. Začal si stěžovat, ale zarazila ho a vysvětlila mu situaci. „Tomu nevěřím,“ kroutil hlavou. „Tak rychle?“

	„Udělali jsme chybu. Jsme pitomci.“

	„Kolik času máme?“

	„Hádám, že do zítřejšího odpoledne. Pak už nám na dveře zabuší GSG 9. A když už v tom budou, dům pravděpodobně vypálí.“

	„Takže to můžeme zkusit po mém?“

	„Když ho budeme bít, navykládá nám jen další historky.“

	„Když nebudeme, neřekne nám nic.“

	Když dolů scházela Erika Schwartzová s lahví vína a dvěma skleničkami, byl už opět přivázaný páskou ke křeslu, tentokrát se však cosi změnilo. Pohybovala se rychleji a sálala z ní nejistota a zmatek. Začala znovu od začátku, kladla jednoduché otázky. Proč jste zabil Adrianu Stanescuovou? Pro koho pracujete?

	Měl za sebou dlouhý den s těmi dvěma, kteří mu čas od času uštědřili ránu, zatímco se stále dokola díval na příběh Stanescuových, ale zároveň měl čas na přemýšlení. Pravda byla taková, že on i Schwartzová hledali tytéž odpovědi. Oba znechutilo, co Odbor turistiky udělal, a oba potřebovali vědět, co by to snad mohlo ospravedlnit. Milo od Drummonda získal jakousi vágní odpověď, ta mu však nestačila a nestačila by ani Schwartzové, proto se nenamáhal jí o tom říct.

	Vypadalo to, že jeho mlčení Schwartzovou rozčiluje. Když se ohlédla po Oskarovi, měla už skoro zoufalý výraz. „Tak nevím. Možná máte pravdu,“ řekla, vstala a posadila se na pohovku. „Do toho.“

	Oskar se narovnal. „Gustave, co kdybys panu Weaverovi zapálil cigaretu?“

	Zatímco Gustav jednu zapaloval, Heinrich povytáhl špinavé rukávy Milovy košile, dokud neměl odhalená předloktí. Milo zavřel oči. Věděl, že by k tomu mohlo dojít, ale čekal, že počkají o něco déle.

	Gustav už tuhle práci určitě dělal. Před každým dotykem na žhavý konec, foukl a věděl, jak moc zatlačit, aby vznikla hluboká popálenina, ale cigareta nezhasla. Svým způsobem byl v tomto ohledu odborník.

	Milo několikrát vykřikl, ale horší než bolest byl zápach. Sirnatý pach pálených chlupů a pak tkáně. Žaludek se mu zvedal, ale neměl v sobě nic, co by mohl vyzvrátit. Pak zaječel znovu.

	V tomto oboru nikdo nemarnil čas předstíráním, že něco nebolí. Fakta jsou fakta a popírat bolest by znamenalo se jen zbytečně chvástat. A pro chvastouny v branži nebylo místo.

	„Mluv,“ vyzval ho Oskar po pěti spáleninách, zatímco ubrouskem otíral vytékající krev, aby nepotřísnila nábytek.

	Oskara viděl přes slzy jen rozmazaně. Schwartzová o kus dál se opírala na pohovce. Nedokázal natolik zaostřit, aby rozeznal její vyraz. „Kdo to způsobil?“

	„Cože?“ nechápala Schwartzová.

	„Tohle. Kdo vás donutil spěchat? Předtím jste si vedla dobře, dávala jste si na čas. Dokonce jste mě přesvědčila, že máte všechen čas na světě. Ale to se změnilo, že? Někdo vám řekl, abyste se mě zbavila.“

	„Gustave,“ oslovila agenta, „myslím, že by si pan Weaver rád ještě zakouřil.“

	Milo se napjal, ačkoli to výrazem obličeje nedal znát, a čekal na bolest. Gustav rozfoukal konec cigarety a Heinrich opět držel Milovi pevně paži. Když pak mezi dalšími rudými a černými ranami vznikla další spálenina, Milo se bez zábran rozkřičel. Vše probíhalo naprosto profesionálně.

	Oskar mávnutím rozehnal kouř před svým obličejem a sklonil se. „Mluv.“

	Schwartzová z pohovky oznámila: „Pane Weavere, možná spěcháme, ale i tak máme celou noc, Gustav si v tašce přinesl karton cigaret.“

	Milo upíral oči na svá páskou ovázaná kolena. Slyšel, jak Gustav za ním fouká na cigaretu, ale když zvedl hlavu, uviděl, že šlachovitý agent udělal krok zpátky a cigaretu si zasunul mezi rty.

	„Bylo to kvůli vám,“ řekl Milo.

	„Kvůli mně?“ nechápala Schwartzová.

	„Ne, množné číslo. Kvůli vám. Kvůli německé zpravodajské službě. Adriana zemřela, aby mohly pokračovat vztahy mezí Firmou a německou zpravodajskou službou.“

	Zatímco Oskar jen pochybovačně kroutil hlavou, Erika Schwartzová se na něho zkoumavě zadívala. „Co to má znamenat, pane Weavere?“

	„Nikdo mi to neobjasnil. Teď, když jste mi řekla o její minulosti, bych si už něco dokázal představit. A myslím, že vy také.“

	Podle jejího výrazu poznal, že už ho v myšlenkách předběhla.

	„Proto jsem se vás ptal,“ pokračoval. „Kdo vám přikázal se mě zbavit?“

	Neposlouchala ho. Věděl, o čem přemýšlí, protože sám na to měl celý den. Přemýšlela o tom, že dívka s Adrianinou minulostí je pro organizaci bezvýznamná. Neznamená nic pro CIA, pro BND, dokonce ani pro pašeráky lidí, kteří na ní své peníze již vydělali. Adriana Stanescuová byla důležitá jen pro jednoho člověka nebo úzkou skupinu lidí. Pro takové lidi, kteří chodí do pochybných klubů, aby tam hledali potěšení v lákavosti a půvabu zakázaného sexu.

	„Eriko,“ oslovil ji a samotného ho překvapilo, jak jemně. „Řekněte mi, kdo je váš šéf. Řekněte mi, kdo chce, abychom spolu přestali mluvit.“

	Neodpověděla. Místo toho vstala, dovlekla se ke schodům a beze slova po nich vystoupala. Její tři pomocníci vypadali zmateně, protože nevěděli, co mají dělat. Gustav se posadil na lůžko a kouřil. Heinrich seděl v prázdném křesle, ale na Mila se nedíval. Oskar zůstal stát a jen zíral na prázdné schody. Poté ji následoval nahoru a nesl s sebou víno a skleničky, které dole zapomněla.

	
16

	Ráno Oskara požádala, aby zůstal v domě. Slíbila, že mu během hodiny zavolá pokyny, mezitím měl nechat Weavera odpočinout. Video na noc vypnuli, dokonce v krytu společně povečeřeli. Dovolila mu, aby se v domě vysprchoval, ale jen pod dohledem Heinricha. Ačkoli si už nevyměnili žádné informace, Weaver po celou dobu večeře kladl otázky. Teprve později si uvědomil, že se odpovědí nedočká. Především ho zajímala totožnost Theodora Wartmüllera.

	Když dorazila ke kancelářím v Pullachu, skoro krokem projela přes parkoviště. Jeho jasně rudé Mini Cooper tam stálo. Pomalu došla k budově, vyprázdnila kapsy do malého plastového košíku a prošla detektorem. Zapípal a až strážný s ručním přístrojem objevil propisku, která dírou v kapse propadla do podšívky. Když jí vraceli košík s kovovými věcmi, zeptala se, zda by si ho mohla chvíli nechat. Strážný jí to s otráveným úšklebkem dovolil.

	Položila košík na svůj pracovní stůl, a aniž si sedla, zavolala do druhého patra. Řekli jí, že Wartmüller je v kanceláři, ale hovoří na druhé lince. Požádala proto, aby jí, co nejdříve to bude možné, zavolal zpátky.

	Zatímco čekala, zjistila, že není schopná cokoli dělat. Zapnula počítač a dívala se na modrou startovací barvu obrazovky, ale ještě si nesedla. Když počítač naběhl, neprohlédla si ani elektronickou poštu, jen se dál dívala na uměleckou fotografii květiny, kterou měla uloženou jako pozadí plochy. Telefon zazvonil.

	„Eriko? Říkali, že jste se mnou chtěla mluvit.“

	„Venku, jestli vám to nevadí.“

	„Hned?“

	„Je-li to možné.“

	Chvíli přemýšlel. „Ale ne na dlouho. Čeká mě konferenční hovor s Berlínem.“

	„V tom případě by vám cigareta udělala dobře.“

	„Nejspíš ano, Eriko.“

	Vrátila se ke strážnému u vchodu, který očekával, že mu vrátí plastový košík, ten však s sebou nepřinesla. Zůstala stát několik kroků před ním a otočila se, aby viděla do chodby. Když se objevil Wartmüller a poklepával si filtrem cigarety o kloub ruky, strážní sebou cukli, protože se lekli, že mají nějaký problém.

	„Zdravím, Eriko.“

	„Theodore.“ Otočila se ke strážným a ukázala na detektor. „Je to ještě zapnuté?“

	Přikývli. Samozřejmě. Předpisy to vyžadovaly.

	„Výborně,“ prohlásila a prošla skrz. Světlo nad její hlavou zeleně zablikalo. Wartmüller rám obešel. „Viděl jste to, pane?“

	„Jistě,“ zamračil se Wartmüller. „Jste skutečně výstřední, že?“

	Usmála se a prošla dveřmi, které jí podržel otevřené.

	Přecházeli ulici do parku a Wartmüller jí začal povídat o včerejší recepci na konzulátu. Byl tam nějaký americký hudebník, který za peníze Fulbrightovy nadace zkoumal švábskou lidovou hudbu. A tu také hrál. „Neuvěřitelné! Chápete to? Nikdo z nás by to neposlouchal, ani kdyby mu za to platili, takže si umíte představit, jak to asi zpíval s tím jeho středozápadním přízvukem. Ježíši, co si ti lidé myslí?

	Příště vám obstarám pozvánku. Neuvěříte, dokud to sama nezažijete.“

	Jeho přátelskost jí šla na nervy. Hrané kamarádství patřilo k Wartmüllerovým nejlepším zbraním. Všichni v jeho okolí si pak připadali jako rovnocenní partneři tohoto světáka. I ji takto přiměl, aby se stala jeho partnerkou ve všem, co dělal, a teprve teď plně pochopila, co to znamená.

	Usadila se na tutéž lavičku jako večer předtím. Zapálil si a posadil se vedle ní. „Takže?“ zeptal se.

	„Chcete, aby mlčel,“ řekla.

	„Promiňte?“

	„Chcete, abych Mila Weavera poslala pryč. Takže nebude moci vyplnit hluchá místa ve vraždě Adriany Stanescuové. Chcete… ano,“ zarazila se a málem se usmála, dokázala se však ovládnout. Už ji to napadlo, ale teď si byla jistá, „Vydírání, předpokládám. Vydírání to všechno spustilo.“

	„Asi je na vás ještě brzy, Eriko. Plácáte nesmysly.“

	„Máte svou pověst,“ řekla mu. „O sexuálních avantýrách Theodora Wartmüllera se mluví v jednom kuse. Ne všechny jsou legální, že?“

	Za cigaretou se ušklíbl. „Prosím, Eriko, Uvádíte mě do rozpaků.“

	„V Berlíně byl jeden podnik. Velmi drahý. Mohl jste tam zajít a být si jistý, že vaše tajemství uchovají. A nechodil jste tam sám, to tedy ne. Politici, ředitelé, podnikatelé. Možná i herci. Takové Kdo je kdo bohatých sexuálních deviantů.“

	Vyfoukl kouř a zamračil se, „Proto ten taneček u detektoru? Chtěla jste, abych věděl, že nemáte odposlech.“

	„Přesně tak.“

	Chvíli o tom přemýšlel a zvažoval své možnosti.

	„V tom klubu pracovala jedna dívka,“ pokračovala. „Začali vás vydírat fotografiemi, na kterých jste byl s ní, že?“

	Neodpověděl.

	„Proto jste požádal přátele v CIA, aby vás jí zbavili.“

	Odmlčela se. „Nic jiného vám nezbývalo. Nemohl jste ji zabít sám, a kdybyste o to požádal někoho z nás, ptali bychom se na důvody. Dokonce i Franz nebo Brigit. A oba dobře víme, jak se kancelářemi šíří drby.“

	„Ano,“ přitakal nepřítomně, „to tedy víme.“ Dlouze potáhl z cigarety.

	„Theodore,“ oslovila ho, jak nejpřívětivěji dokázala. „Chci to jen pochopit.“ Oklepal popel, ale cigaretu neudržel a spadla mu na zem. Povzdychl si. „Neprobíhalo to dlouho. Jen od prosince.“

	„Samozřejmě,“ přitakala, ačkoli si nebyla jistá, co tím myslel.

	Chvíli hledal po kapsách, až našel pomačkanou krabičku. Se zapalováním další cigarety si dal na čas, „Dopis. Přišel mi domů. Vlastně to byl spíš balíček. Byl v něm dopis a fotografie. Peníze měly být převedené na účet v zámoří. Fotografie někdo pořídil z videa, to bylo jasné. Já a ta dívka v posteli. Světlo bylo slabé, ale byl jsem jasně k poznání.

	A ona taky. Byla hodně mladá. Příliš mladá. I to bylo jasné. Stále se na tu noc pamatuju a vím, jak by to na videu vypadalo…“ Potáhl z cigarety. „Vypadalo by to, jako bych na ni byl hrubý.“

	„Jako byste ji znásilňoval.“

	„Tak nějak.“

	„A ta dívka se jmenovala Adriana Stanescuová.“

	Wartmüller soustředil pohled na popel na konci cigarety. „Nevěděl jsem, jak se jmenuje. Byl to soukromý klub. V Berlíně. Nebyl jsem jejich jediný zákazník. Všechno mělo být dobře utajené. Jak jste říkala, měl jsem určitou pověst.

	A tak jako další klienti jsem si myslel, že není důvod k obavám.“ Zavrtěl hlavou. „Za ty ceny to měli být schopní zajistit.“

	Erika se podívala za něho. Po kraji parku se tam procházela jakási postava. Stařenka s drobným psíkem. Jak se sem mohla dostat starší žena se psem? „Kdy se to odehrálo?“ zeptala se.

	„V prosinci. Už jsem vám to řekl.“

	„Ne. Ta noc s tou dívkou.“

	Vydechl. „Před čtyřmi roky? Tak nějak.“

	„Kdo vám poslal ten vyděračský dopis?“

	„To byl docela problém, chápete, že? Nechal jsem obálku prozkoumat v naší laboratoři, ale fotky ani dopis jsem jim ukazovat nehodlal.“

	„Přirozeně.“

	„Podaný v Berlíně. Žádné rozeznatelné otisky. Adresa z laserové tiskárny, nic se z ní nedalo poznat. Proto jsem do toho klubu zašel osobně. Ale byl už zrušený. Pátral jsem a zjistil, kdo ten klub tehdy vedl.“

	„Rainer Volker.“

	Wartmüller se zarazil s cigaretou na půl cesty k ústům. „Jste opravdu dobrá.“

	„Byl to on?“

	„Než jsem měl možnost s ním promluvit, ozval se mi jeden z mých kontaktů v Americe.“

	„Kdo?“

	Když vyfukoval, pouštěl kouř nosem. „Owen Mendel. Ukázalo se, že Volkera sledují. Zjistili, co dělá, že mě vydírá. Vlastně jim do toho nic nebylo, ale Mendelovi bylo jasné, že přes BND to zařídit nemůžu. Nabídl mi výměnný obchod.“

	„Výměnný?“

	„Zbaví mě problému, a já budu na oplátku prosazovat užší spolupráci s Američany. Připomínám, že tu spoluprácí, o kterou jsme přišli kvůli vaší posedlosti afghánským heroinem.“

	Žena se psem zmizela z Eričina zorného pole, ale vzápětí opačným směrem přes park procházela mladá dvojice. Bylo jí to, jasné. Brigit. Podezíravá Brigit povolala posily, aby mohla hlídat svého učitele.

	Wartmüller pokračoval. „Američani věděli, že mě Volker vydírá, dokonce znali i jméno té dívky z fotek. Adriana Stanescuová. Tolik potíží kvůli jedné Moldavce!“ Potřásl hlavou. „O Volkera se v tichosti postarali.“

	„Zavraždili ho.“

	„Ano. Ale nenápadně. Myslel jsem, že je po všem. Jen pro jistotu jsem prověřil ještě tu dívku. Nějak se jí podařilo dostat vízum a žila v Berlíně. Začal jsem přemýšlet. Brzy se máme všichni do Berlína přestěhovat. Nebylo těžké si to představit. Každý den budu chodit po ulicích, v novinách se objeví má fotka. Skutečně existovaly stovky způsobů, jak by na mě ta holka jednou mohla ukázat prstem. Nebo by začala ječet.“ Podrbal se na čele, které měl bez ohledu na chlad zpocené. „Začínal jsem z toho šílet. Zavolal jsem Mendelovi, ale ukázalo se, že z Firmy odešel, a přepojili mě na nějakého jiného chlápka. Na Alana Drummonda. Otevřeně jsme si popovídali. Poradil se se svými lidmi a slíbil mi, že mě obav zbaví, jestli uvidí nějaké výsledky na mé straně.“ Odmlčel se. „Upřímně jsem mu poděkoval.“

	„A viděl?“

	Wartmüller se na ni podíval. „Cože?“

	„Viděl z vaší strany nějaké výsledky?“

	Pokrčil rameny. „Hlavně v Hamburku. O té operaci víte. Ale i další věci v Kolíně a Norimberku. I ve Rwandě.“

	Erika zvažovala, jestli to má nebo nemá říct nahlas, protože to oba už věděli, ale zlost v ní zvítězila. „To je vlastizrada.“

	„Opravdu?“

	„Pokud nemáte povolení předávat informace. Máte?“ Sevřel rty, změnil pozici, a v tom okamžiku jí došlo, že Wartmüller prošel velmi rychle různými emocionálními fázemi a vyšel na opačné straně. „Poslechněte, Eriko, jsem v téhle branži stejně dlouho jako vy. Jste dobrá, oba to víme. Spojila jste body a skončila u mě. Ale co vlastně máte? Domněnky? Přinejlepším drby. Věřte mi, že nic jiného neobjevíte. O to jsem se postaral.“

	Udělal to. Nahlas řekl, co už oba věděli. Měla jedinou větu amerického špiona – Bylo to kvůli vám… Kvůli německé zpravodajské službě… –, tragickou minulost dcery přistěhovalců a účast tajného odboru zpoza oceánu, který by jí nikdy nedovolil nahlédnout do svých záznamů. Neměla nic, ale nehodlala se k tomu přiznat. Rozhodla se však přiživit jeho strach. „Vaše fotky pocházely z nahrávky, která stále existuje.“

	Zavrtěl hlavou. „Američani ji zničili.“

	„Já mám jiné informace.“

	Nehodlal se na návnadu chytit. Zatím ne. „Lžete jako politik, Eriko. Dobře se na to dívá.“ Vstal, podpatkem zamáčkl nedopalek a podíval se na ni. „Mám ten konferenční hovor.“

	Neodešla s ním. Místo toho vyndala svůj mobil a zavolala Oskarovi. „Tady matka,“ řekla mu. „Okamžitě pošlete kamaráda domů.“

	„To je všechno?“

	„Prostě to udělejte. Ozvu se.“

	„Samozřejmě,“ zamumlal Oskar. V hlase měl trpké zklamání.
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	Bylo to jednoduché předání, ale i Milo, který měl oči unavené ze dvou dnů sledování televize a paži bolavou od spálenin, poznal, že mají strach. Oskar šel první, Heinrich vzadu. Gustav je opustil už dříve. Nezavázali mu oči ani mu nespoutali ruce, jen ho vyvedli zadními dveřmi Eričina domu a přes lesík vzadu za dvorem až k vyschlému potoku oddělujícímu jednotlivé pozemky. Podél koryta pokračovali vlevo. Tedy na sever, pomyslel si Milo, ale nebyl si jistý. Míjeli vysoké bezpečnostní ploty a tabule vyzývající kolemjdoucí, aby se drželi dál od domovů důležitých lidí.

	„Žádné kamery?“ zeptal se po chvíli.

	Oskar zavrtěl hlavou. Heinrich vzadu klopýtal podrostem. „Tady ne. Na obou koncích ulice ano. Tam budeme muset být opatrní.“

	„Mohli jste mě vyvést ven tak, jak jste mě dostali dovnitř.“

	„Naneštěstí je tohle jediný způsob, jak zajistit vaše bezpečí.“

	„Nevěděl jsem, že vám na mně záleží.“

	Oskar se zastavil a zle se na něho ohlédl. Nic říkat nemusel. Pokračovali dál.

	Došli k vedlejší uličce, která malebným kamenným můstkem překonávala potok, a Oskar ukázal na kamery. Byly tam tři. Jedna na kamenech, dvě na stromech. Zůstali proto v lesíku a pokračovali asi padesát metrů podél silnice. Počkali, dokud u krajnice nezastavila bílá dodávka s emblémem instalatérské firmy Karlsfeld. Za volantem seděl Gustav. Heinrich si sedl na sedadlo spolujezdce a Oskar s Milem dozadu.

	Jízda trvala asi hodinu a půl a Oskar se během ní částečně zklidnil. Nebyl na Mila nijak příjemný, ale už ho zřejmě nepovažoval za faktického nepřítele. Ten rozdíl byl významný. Pak mu zazvonil telefon, přijal hovor, několikrát souhlasně zamručel a podal přístroj Milovi. „To je pro vás.“

	„Haló?“

	„Theodor Wartmüller,“ oznámila mu Erika. „To on mi přikázal vás propustit.“

	„Díky,“ odpověděl Milo a čekal. Následovalo ticho, během něhož si uvědomil, že jméno Wartmüller zná, nebyl si však jistý odkud. „Máte to zajištěné?“ zeptal se. „Promiňte?“

	„Máte celý příběh?“

	„Mám toho dost.“

	„A důkazy?“

	Další ticho. Ne, neměla dost důkazů, aby toho muže mohla zatknout.

	„Kdybych mohl, pomohl bych vám.“

	„Proč?“

	„Vy víte proč. Víte, že jsem jí neublížil.“

	„Nevím nic, pane Weavere.“

	„Vydírání?“

	„Samozřejmě.“

	Milo zaváhal, protože si právě vzpomněl, proč ono jméno zná. „Kdy?“

	„Cože?“

	„Kdy ho vydírali?“

	„Mám správný pocit, že něco víte?“

	„Jestli vám mám pomoct, potřebuju podrobnosti.“

	„V prosinci.“

	Milo cítil, jak mu do krku stoupá kyselost ze žaludku. Rychle polkl. „Nechcete mi říct ještě něco?“

	Povzdychla si a Milovi připadalo, že zaslechl vítr. Stála venku, někde dál od zvědavých uší. „Myslím, že vám nemusím říkat nic. Zeptejte se svých lidí.“

	„To udělám. A najdu způsob, jak vám předat cokoli zajímavého.“

	„Doufejme, že od vás nic nepotřebuju.“

	„Doufejme,“ pokrčil Milo rameny. „Ještě jedna věc.“

	„Ano?“

	„Budapešť. Říkala jste, že jsem byl v Budapešti. Ale tam jsem nebyl. Vymyslela jste si to?“

	Najednou se v jejím hlase objevilo překvapení. „Získali jsme to od jednoho zdroje. Byl jste tam. Nejen jako novinář. Také jste tvrdil, že jste lékař a filmový producent.“

	„Proč?“

	„Vy to nevíte?“

	„Prosím. Záleží na tom.“

	„Pátral jste po americkém novináři jménem Henry Gray. Právě se probral z kómatu a vzápětí zmizel. Zjevně jste sháněl jeho dívku, také novinářku.“

	„Má nějaké jméno?“

	„Zuzana Pappová, myslím. Maďarka. Pracuje pro Blikk.“

	„Našel jsem toho Henryho Graye?“

	„Co vím, tak nenašel. Dozvěděli jsme se jen, že jste se tam zdržel několik dní, vyptával se a nakonec jste odjel.“ Odmlčela se. „Používá snad někdo vaše jméno?“

	„Díky, Eriko. Jestli budu mít něco, co by vám pomohlo, ozvu se.“

	Vrátil telefon Oskarovi, který se divně ušklíbl. Jeho výraz nebyl o nic více uklidňující než úsměv jeho šéfové. „Takže pan Weaver nám pomůže,“ pronesl anglicky. „Omluvte mě, ale nadějí mě to zrovna nenaplňuje.“

	Když krátce před polednem konečně zastavili, nacházeli se v centru Insbrucku, tedy za hranicemi s Rakouskem. „Nádraží je blok odsud,“ ukázal mu Oskar směr. Podal Milovi jeho peněženku, rozložený telefon, přívěsek na klíče a iPod. K tomu ještě dvě stě eur v malých bankovkách. „Abyste to měl blíž domů.“ Nenaznačil, že by si chtěl s Milém potřást rukou, a ten se o to ani nesnažil. Když však míjel kabinu dodávky, zamával Gustavovi a Heinrichovi. Zmatený Gustav mu zamávání s úsměvem oplatil.

	Innsbrucké hlavní nádraží bylo plné obchodů a kaváren. Prohlédl si tabuli s odjezdy vlaků, koupil si nový obvaz na předloktí, láhev pomerančového džusu a velký sendvič s plátky studeného roastbeefu. Jedl venku a pozoroval páteční davy na ulici i auta projíždějící přes Südtiroler Platz. Jakmile dojedl a na toaletě si převázal paži, složil telefon, zapnul ho a vydal se čekat do kavárny. Nestačil se ani posadit a přístroj se vibracemi dožadoval jeho pozornosti. Zpráva. Myrha, myrha.

	Nikdy za celou jeho dosavadní kariéru nebyl tento kód odeslán. Znamenalo to, že se Dzubenkovy různorodé příběhy ukázaly jako pravdivé a že se předpoklad existence čínského dvojitého agenta potvrdil. Celý odbor se rušil.

	Jestli ho však něco překvapilo, pak snad jen fakt, že mu to bylo úplně jedno.

	Věci se občas mění velmi rychle. Odbor mohl zpanikařit a stáhnout všechny své agenty. Jeden z těch agentů mohl zaslechnout jediné jméno – Theodor Wartmüller – a dospěl k názoru, že si odbor nezaslouží dál existovat. Ať shoří v plamenech, pomyslel si.

	Přesto se držel postupu, tak jak byl naučený. Nezavolal zpátky, protože Schwartzová mohla klidně zařídit, aby se k ní dostala všechna čísla, která vytočí, a nikdo nevolal jemu. Jeho propuštění totiž mohlo klidně znamenat, že přístroj má pod kontrolou jiná agentura. Vyhnul se i veřejným automatům, protože neměl jistotu, zda Schwartzová na jeho příjezd neupozornila rakouské úřady. Chtěl jí věřit, ale riskovat nemohl.

	Objednal si caffé latte a připravil se na dlouhé čekání, které nakonec trvalo čtyři hodiny. Za tu dobu vypil kávu, potloukal se klaustrofobickými ulicemi kolem nádraží, nahlížel do výloh nabízejících likéry, čokoládu a erotické pomůcky. Zapnul svůj iPod a zjistil, že poslouchá Bowieho, jak si zoufalým hlasem stěžuje, že vždy bourá ve stejném autě.

	Blížila se třetí hodina, když cestou zpátky na nádraží uviděl, jak k němu rychlým krokem míří James Einner. Oči se mu smály, jinak však nedával nic najevo. „Zkontrolujte okno,“ sykl, když se míjeli, a pokračoval dál. O tři vchody dál ležela na okenním parapetu levná nokie. Už vyzváněla.

	„Rád tě zase slyším,“ ohlásil se Milo a pokračoval v cestě na nádraží.

	„Sledují vás?“

	„Pochybuju, ale s tolika kamerami v okolí se ani nemusí zvednout od počítače. Kam jedu?“

	„Do Vídně, pak na Dulles. V letadle poletím s vámi. Viděl jste svolávací zprávu?“

	„Proč ta panika?“

	Chvíle ticha. „Popovídáme si ve Vídni. Eurotel na letišti. Donesu pití,“ slíbil Einner a zavěsil.

	Milo si koupil jízdenku první třídou na vídeňské nádraží Westbahnhof, a když se venku setmělo, zdříml si. Občas ho zabolelo předloktí, ale nepřipadalo mu, že by v něm měl infekci. Právě v okamžiku, kdy se bolest ozvala silněji, si všiml snědého muže, udělaného a podmračeného třicátníka s dlouhými kotletami. Vešel do vozu, pomalu kráčel chodbičkou a dotýkal se zadní strany opěradel, jako by odpočítával řady. Když došel k Milově sedadlu vzadu ve vagonu, krátce se mu podíval do očí a na prázdnou sedačku vedle něho pohodil šedý mobil. Milo se na přístroj překvapeně podíval, pak se ohlédl zpátky, ale to už byl muž pryč.

	V jeho práci bylo běžné, že postupně sbíral levné telefony, tentokrát to však přišlo příliš rychle po sobě. Nechal telefon ležet a díval se ven do noci. Vlak postupně míjel světla vzdáleného města. Pak přístroj monotónně zapípal. Hovor přijal, ale mlčel.

	„Míšo, to jsem já.“

	„Jsi tady?“

	„Vpředu ve vlaku. Viděls Franciska?“

	„Je okouzlující. Jak jsi mě našel?“

	„Myslíš, že tvůj šéf je jediný člověk, který sleduje tvůj telefon? Míšo, Míšo.“

	Znělo to velmi samolibě, Milo proto zavěsil. Nechal telefon položený na svém stehnu a všiml si, že město již zůstalo za nimi. Žádná světla nebyla vidět. Počkal, dokud mobil sedmkrát nezapípal, teprve pak ho zvedl.

	„Jsi naštvaný,“ usoudil Jevgenij.

	„Myslíš?“

	„Poslechni, synku, za Adrianu přejímám plnou zodpovědnost.“

	„V tom s tebou souhlasím.“

	„Ale to, co jsem říkal, byla pravda. Udělal jsem chybu, ale neměl jsem to v úmyslu. Utekla a zabil ji někdo jiný. Hádám, že některý z vašich Turistů.“

	Milo věděl, že to tak bylo. „Na tom už nezáleží, Jevgeniji. S tebou jsem skončil. Skončil jsem s tímhle vším.“

	Otec hned neodpověděl. Pravděpodobně přemýšlel nad technikou, která by mu udržela tento cenný zdroj. „Dobrá,“ přitakal nakonec. „Se mnou jsi skončil. Zklamal jsem tě. Nech mě to odčinit. Víš, že ti můžu pomoct. Jaký máš nový projekt?“

	Milo se bezděky rozesmál. Paže ho zabolela. Musel telefon odložit a uklidnit se. Po chvíli ho opět zvedl k uchu.

	„Promiň, Jevgeniji. Jsi neuvěřitelně houževnatý. O tom, co teď budu dělat, ti neřeknu ani slovo.“

	„Jak chceš,“ odpověděl Jevgenij tónem, který si Milo pamatoval z doby, kdy byl v pubertě. Úsečným, ublíženým. „Nic mi neříkej. Ale už kvůli Adrianě ti něco dlužím a mám v úmyslu to splatit.“

	Otec to myslel vážně. I to Milo z jeho hlasu poznal. Hlavou mu prolétlo několik laskavostí, které by pro něho mohl udělat. Najdi mi novou práci, stálo vysoko na žebříčku priorit. Pak si však uvědomil, v jakém oboru se jeho otec vlastně pohybuje. „Tak ano. Něco bych potřeboval. Zjisti mi, co půjde, o čínském plukovníkovi z Guoanbu jménem Yin Zhu. Potřebuju to co nejdřív.“

	Jevgenij si povzdychl, ale spokojeně a úlevou, protože dosáhl svého. „To zvládnu bez problémů. Pomohlo by, kdybych věděl, po čem přesně se mám pídit.“

	„Po všem,“ odpověděl Milo, zavěsil a odložil telefon na prázdné sedadlo. Do pěti minut se vagonem vracel zpět snědý muž a telefon zmizel s ním.
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	V půl deváté byl ve Vídni a na Europaplatz před nádražím nasedl do taxíku. Snědého muže víckrát neviděl, ani svého otce. Předpokládal, že vystoupili dříve.

	Na vídeňském mezinárodním letišti si na kreditní kartu Sebastiana Halla koupil letenku na nejbližší let do Washingtonu, který však odlétal až v 10.50 dopoledne. Procházel arkádami s letištními obchody, míjel kavárny, novinové stánky i prodejny s hudbou, až došel k lékárně na samotném konci, kde si za peníze od Schwartzové koupil dva balíčky nikotinových žvýkaček. Pustil se do nich s takovou vervou, až začal opět škytat. Koupil si čisté spodní prádlo, ponožky, novou košili, kartáček a pastu na zuby a antiperspirant. Škytal ještě venku na chodníku.

	Ačkoli si všiml, že ho James Einner následuje k autobusu odvážejícímu cestující do letištního hotelu, nedal na sobě nic znát. Einner nenastoupil a nechal autobus odjet.

	Pokoj byl malý, levně vybavený, ale svůj účel plnil. Milo se osprchoval a oblékl se zas do svého špinavého oblečení. Čtyřdenní strniště nechal netknuté, v zrcadle si však mezi hnědými tóny všiml i několika šedin. Rozčilovaly ho.

	Einner po příchodu nežertoval, jak to obvykle dělával, a i to bylo znepokojivé. Prošel kolem Mila a na stůl postavil láhev cabernetu sauvignon. Odtáhl závěs natolik, aby viděl na parkoviště dole.

	„Někdo se mě drží?“ zeptal se Milo.

	Einner zavrtěl hlavou a závěs zatáhl.

	„Jak jste mě dostali ven?“

	„Zeptejte se Drummonda. Předpokládám, že má v Německu nějaké kontakty.“

	„Proč Myrha?“

	Einner se rozhlédl, jako by byl zmatený, pak zvedl ze stolku láhev. Z pokojového minibaru vyndal vývrtku a začal vytahovat špunt. „Přineste skleničky.“

	Milo rozbalil dva plastové kalíšky z koupelny. Napili se.

	„Takže?“

	Einner dopil svou sklenici, dolil si a zavrtěl hlavou. „Politika. Pokaždé je za tím politika.“

	„Kdo?“

	„Nathan Irwin.“

	„Doufám, že jste dostali pořádnou ránu.“

	Všechno, začal vysvětlovat Einner, se pokazilo před třemi dny. V pondělí, kdy se čínský zástupce u OSN přímo zmínil o tom, co se před rokem stalo v Súdánu. „O té operaci.“

	Milo si vybavil poslední okamžiky, kdy se dobrovolně díval na televizi. Ve Varšavě. „Viděl jsem to na BBC.“

	„Irwin taky, a jestli někdo umí vycítit blížící se skandál, tak právě on. Věděl, že by mu to mohlo zničit kariéru. Zahnal Drummonda do kouta. Chtěl vědět, jak se to dostalo ven. Drummond musel přiznat, že pátráme po dvojitém agentovi.“

	„Vsadil bych se, že ho to rozzuřilo.“

	„Tu sázku byste vyhrál. Je naštvaný, že Číňané o té operaci v Súdánu vědí, ale zřejmě to není jediná věc, ve které má náš senátor namočené prsty. Proto převzal řízení odboru. Drummond je teď, jen jeho poslíček. Irwin stáhl všechny do New Yorku k výslechům. Chce vydat nové krycí legendy a kódy.“

	„Co ty?“

	„Drummonda napadlo, že budete potřebovat někoho, kdo vás bude držet za ručičku.“

	Pili dlouho. Einner doběhl pro další láhev, ale Milo se mu nezmínil, že do dopoledního letadla nenasedne. Nebyl pro to důvod. Einner měl Mila držet za ruku a dohlédnout, aby se v pořádku vrátil domů.

	Když Einner po půlnoci odešel do svého pokoje, Milo přemýšlel, jestli nemá zmizet hned. Einnera však znal a věděl, že je dobrý Turista, který by ho pravděpodobně vystopoval dřív, než by se dostal z Rakouska. Proto se rozhodl nechat se vést za ručičku až k nástupu do letadla. U brány seděli každý jinde a čekali, až stevardi oznámí, že mohou nastupovat. Milo vstal s palubní vstupenkou v ruce a kývnutím Einnerovi naznačil, ať jde první. Do okamžiku, kdy Einner zmizel v chobotu mířícím do letadla, se držel vzadu ve frontě. Pak se otočil a bezpečnostním rámem prošel ven. Nejprve našel bankomat a vybral z něho limit pěti set eur, poté zamířil k přepážce půjčovny aut. Zatímco čekal na klíče, zazvonil mu telefon.

	„Kde sakra jste?“

	„Promiň, Jamesi. Než se vrátím domů, musím si něco vyřídit.“

	„A to jste nemohl říct, ať jdu s vámi?“ Nezněl naštvaně, jen pobaveně.

	„Nenechal bys mě jít.“

	„Víte, že teď musím telefonovat, že?“

	„Do toho. Nechám telefon zapnutý půl hodiny. Řekni mu, že čekám, až se mi ozve.“

	Einner zavěsil Než telefon zazvonil, Milo už jel po dálnici A4 vedoucí až do Budapešti.

	„Co se to hergot děje.“

	„To mi řekněte vy.“

	„Co vám mám říct?“

	„Něco musí být ve složkách. V prosinci někdo použil mé jméno v Budapešti. Mé pravé jméno.“

	„No a?“

	„Jste pořád ještě nový, Alane. Možná si neuvědomujete, co je to za problém. Někdo zneužije mé pravé jméno a jiní lidé se pak mohou dostat k mé rodině. To se prostě nedělá.“

	„Tak se vraťte,“ vyzval ho Drummond. „Zjistíme, kdo to byl.“

	„Ne, když jsme teď odstavení, tak ne. A později už nebudu mít šanci.“

	„Proč ne?“

	Milo zajel do pomalého pruhu za velký náklaďák. „Theodor Wartmüller.“

	„Cože?“

	„Byl jste to vy, Alane. Celou dobu jste to byl vy.“

	„Co to plácáte, Halle. Co vám to ti skopčáci udělali?“

	„Nejdřív jsem si nevzpomněl,“ pokračoval Milo, „ale pak mi to došlo. Theodor Wartmüller. V prosinci jsem mu jako jeden z prvních úkolů měl doručit zásilku. Nevěděl jsem, co je uvnitř, ale teď už to vím. Fotografie jeho a Adriany Stanescuové. V posteli. To my. To my jsme ho vydírali, a pak jsme se přiřítili, abychom ho výměnou za několik laskavostí zachránili.“

	Drummond cosi zabručel a Milo si uvědomil, že u něj jsou tři hodiny ráno. „Můžeme si o tom promluvit později?“

	„Nemá to smysl, Alane. Dostali jsme Wartmüllera tím, že jsme unesli tu dívku. Pak jsme ji zabili.“

	„Vydržte chvíli,“ požádal Drummond a Milo zaslechl na druhém konci linky jakýsi pohyb a tlumený hlas, nejspíš ženský. Pak kroky. Nechával manželku v ložnici a hledal, kde bude mít trochu soukromí. Zavírání dveří a opět Drummondův hlas. „Za mě se to nestalo, Halle. To přece víte. Všechno to zosnoval Mendel. Už jsem vám přece říkal, kolik času mi zabere to tady po něm vyčistit. Z toho, co jsem zjistil, jsme ten nevěstinec nějakou dobu monitorovali a sbírali obrázky německých politiků. Teprve pak jsme policii nechali to tam zavřít. Mendel vás pak použil k předání těch fotek, které nám měly pomoct k obnovení spolupráce s BND. Víte, když jsem odbor přebíral, nikdo se mi o tom nenamáhal říct. Zjistil jsem to, až když mi zavolal přímo Wartmüller a chtěl, ať ho té dívky zbavím. Musel jsem dlouho pátrat, než jsem zjistil, o čem to vlastně mluví. Pak jsem se rozhodl.“

	„Bylo to špatné rozhodnutí.“

	„Také se mi nelíbilo, ale na oplátku jsme hodně získali.“ Najel do proudu aut mířících na východ. Bylo jich méně než těch jedoucích na západ, „Tak mi řekněte, kdo ji tedy zabil?“

	„Jsem si jistý, že na to přijdete sám.“

	„Byli jsme to my, že?“

	„Ano, Milo, byli jsme to my. Wartmüller se o našem selhání dozvěděl, takže jsem musel poslat někoho jiného. Někoho, kdo v sobě má víc loajality.“

	„Někoho, kdo nemá tolik zábran.“

	„Turistu.“

	„Einnera?“

	Drummond neodpověděl.

	„Právě proto bych někdy později neměl čas zjistit, kdo se za mě v Budapešti vydával. Protože jsem skončil. Odcházím.“

	„To nemyslíte vážně.“

	„Myslím, Alane. Najděte si svého dvojitého agenta sami. A užijte si práci pro senátora Irwina. Slyšel jsem, že pořádá brutální vánoční večírky.“

	Milo telefon vypnul, a zatímco volant ovládal kolenem, přístroj rozebral. Byl opatrný, protože nechtěl z auta udělat vrak. Nechtěl, aby se cokoli pokazilo. Toho už měl plné zuby.

	
19

	Když se těsně za maďarskou hranicí pokoušel vybrat z automatu forinty, přístroj mu oznámil, že transakce byla zamítnuta. Čekal to a právě proto si na letišti vyzvedl eura, částečně však doufal, že Drummond nebude tolik spěchat. Ve skutečnosti se mu ten člověk docela zamlouval a věřil jeho omluvám. Drummond se dostal do odboru s natolik pokřivenou morálkou, že neměl na vybranou a musel držet krok, dokud nebudou staré případy dořešeny. Milo sice doufal, že by mu Drummond mohl porozumět, podpořit ho a nechat jeho karty v platnosti o něco déle, v tom se však zmýlil.

	Schwartzová se už od svého zdroje nedozvěděla, že Milo v Budapešti naposledy pobýval před čtyřmi roky, a to pod svým pravým jménem. Vzal tehdy Tinu a dvouletou Stephanii na dovolenou. Byla to Tinina první návštěva v zemi, která dříve ležela za železnou oponou, a v krásných letních dnech ji oslnila architektura někdejšího mocnářství. Hlava jí šla kolem z místního jazyka, například maďarský výraz pro lékárnu – gyógyszertár – ji naprosto dostal, zamilovala se však do nádherných mostů klenoucích se přes Dunaj.

	Jak projížděl přes předměstí blíže k centru, pole postupně nahradila ohromná nákupní centra, kde i přes nedostatek peněz zastavil, aby si koupil něco levného na sebe. Nechal tam celých šedesát euro. Obchody zanedlouho zmizely a místo nich míjel činžáky z dob monarchie, teď však s fasádami začouzenými od sazí. Pod zataženou zimní oblohou v sobě ani zdaleka neměly tolik šarmu jako v létě 2004. Ještě za světla přejel přes Dunaj z Budína do Pešti a ubytoval se v malém nevýrazném pokoji hotelu Ibis Centrum. Raději by si vybral některý z luxusních hotelů na nábřeží, ale peníze by mu pak dlouho nevydržely. Navíc teď byl sám a nehodlal na sebe upozorňovat víc, než bylo nutné.

	Navštívil jednu z mnoha kaváren na Ráday utca, nově zrenovovanou, aby se v ní prosperující klienti cítili lépe, objednal si aperitiv unicum, tedy tajemný bylinný likér, o němž Maďaři tvrdí, že má léčivé účinky. Vzadu v baru byly nainstalované tři počítače s připojením k internetu.

	Životopis Henryho Graye našel velmi rychle. Byl umístěný na blogu s podivným názvem „Náhodné pohledy dovnitř nitra“, který se zabýval zprávami podporujícími konspirační pohled na svět. Další informace pocházely z profesionálnějšího zdroje, z Americké společnosti novinářů a spisovatelů, a objevil i eseje z roku 2005 sepsané přímo Grayem. Našel dokonce i jeho budapešťskou adresu na Vadász utca.

	Gray pocházel z Virginie a už na střední škole začal cestovat v rámci studentských výměn, například do Německa či Jugoslávie, a rychle našel v putování po světě zalíbení. Když mu bylo pětadvacet, rozhodl se žít jako novinář na volné noze a sbalil si kufry. Nejspíš s myšlenkami na Hemingwaye nebo Henryho Millera odletěl do Paříže, kde se mu však nepodařilo najít si žádnou práci. To se odehrálo počátkem devadesátých let, kdy se rozhořely boje na Balkáně, proto se znovu sbalil a zamířil do Bělehradu. Lidé tam vsak nebyli západním novinářům právě nakloněni. Poté, co mu srbská tajná policie UDBA vyrazila dveře a na hodinu ho zadržela na stanici místní milice, prchl Gray na sever do relativního klidu Budapešti, odkud mohl psát zprávy o celém regionu z bezpečné vzdálenosti.

	Jméno si vysloužil v podstatě jedinou reportáží o letecké základně Tazsár v Maďarsku zvané Tábor svoboda, kterou otiskly mnohé významné noviny. Americká armáda tam cvičila tři tisíce příslušníků Sil svobodného Iráku s nadějí, že nadcházející invazi dodají zdání legitimity těmi, kdo se vracejí převzít svá práva, a nevyzní jako útok západních imperialistů. Podobně jako se jménem tábora se i zde jednalo o nepodložený optimismus.

	Další výstřižky včetně nezajímavých článků o obchodech ve střední Evropě a na Balkáně už nebyly tak důležité: „Konspirace 11. září – Co Komise nechce, abyste věděli“ a „Jediná světovláda – zastupuje i vás?“

	Ano, objevil i mainstreamové Grayovy články, ty se však ztrácely v mase konspiračních dohadů kolujících po internetu. Pouštěl se v nich například do společností prodávajících balenou vodu, které prý za pomoci americké vlády přesvědčily svět, že by měl platit za něco, co příroda lidem dává zdarma. Spekuloval o Skupině Bilderberg, o každoročních tajných setkáních nejvlivnějších podnikatelů a politiků, kteří se – podle něho a podobně smýšlejících lidí – pokoušejí ovládnout svět. Gray nepochyboval, že za útoky z 11. září stojí CIA. Tuto domněnku dokonce i Milo, který svému zřejmě již brzy bývalému zaměstnavateli nebyl nakloněn, považoval za neuvěřitelnou. Ne proto, že by si něco takového nikdo v Langley nedokázal vysnít, protože tam se pohybovala hromada lidí placených právě za svou schopnost představit si nepředstavitelné, ale věděl, že je nemožné, aby Firma provedla tak ohromnou akci a nikdo ji přitom nechytil za ruku. Přinejmenším v minulosti se jí to nikdy nepovedlo.

	Nakonec si tedy o Henrym Grayovi udělal obrázek jako o paranoidním pátrači po konspiracích, který doufal, že by jednoho dne snad mohly vysvětlit neúspěchy jeho vlastního života. Takových lidí je třináct do tuctu. Což ovšem vyvolávalo otázku, proč by se právě po něm měl někdo pídit a používat přitom Milovo jméno?

	I s názory, jaké zastával, však mohl mít Gray v Budapešti přátele, protože vystěhovalecké komunity, především pak ty žurnalistické, nebývají příliš početné. Milo si udělal seznam britských, kanadských a amerických sloupkařů působících v Budapešti i s jejich adresami a telefonními čísly.

	Ačkoli Schwartzová tvrdila, že Gray byl nějakou dobu v kómatu, Milo pro to nenašel žádné doklady, snad jen krátkou zmínku v Budapest Sun z 8. srpna: „Místní novinář Henry L. Gray leží po pádu z výšky ve vážném stavu v nemocnici Péterfy Sándor.“

	O Grayově přítelkyni Zuzaně Pappové toho objevil málo. Našel několik maďarsky psaných článků z bulvárního deníku Blikk. Pokud to mohl posoudit, většinou se zabývaly rozpory mezi nacionalistickou stranou Fidesz a socialisty z MSZP, kteří nyní byli u vlády, ovšem velmi nejisté.

	Poté narazil na stránky Pestiside.hu s anglicky psanými satirickými texty glosujícími veškeré dění v Maďarsku. Utahovaly si jak z Maďarů, tak z cizinců, jichž bylo plné hlavní město. 28. února 2008, tedy včera: „Novinářka-striptérka končí se svým sloupkem a opouští novinařinu.“

	Fanoušci kousavých komentářů Zuzy Pappové z Blikku, v nichž si brala na paškál politiky jako pravicového hlupáka Viktora Orbána a komunistického lháře Ference Gyurcsányho, brzy zjistí, že jejich politickým názorům nikdo neodporuje. Podle vedení Blikku Pappová z novin odešla, aby se věnovala své první velké lásce, svlékání se před opilými anglickými chuligány v klubu 4Play. Říkal snad někdo, že v Maďarsku nemají novináři vnitřní integritu? My tedy ne.
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	Ráno odjel autobusem na náměstí Oktogon, kde se vmísil mezi sobotní chodce. Všichni se opírali proti větru, kouřili nebo spěchali do nejbližší vyhřáté kavárny. Milo bojoval s větrem na bulváru lemujícím kruhovou ulici na pešťské straně Dunaje, pak zahnul doprava do Szodni utca. Ta byla hůře udržovaná než bulvár a do fasád domů se za dlouhé roky zažrala špína, budovy si přesto uchovaly nezaměnitelné kouzlo.

	Číslo 10 o blok dál zakrývalo lešení potažené černou plastovou sítí, která chránila chodce před padajícím nářadím. Nebyl to jediný opravovaný dům, když se rozhlédl, zahlédl v ulici ještě několik dalších pod černou sítí. Zkontroloval zvonky a stiskl ten s nápisem PARKHALL. Po chvíli se z reproduktoru ozvalo opatrné „Igen?“

	„Pan Terry Parkhall?“

	„Ano?“

	„Omlouvám se, že vás obtěžuji. Jmenuji se Sebastian Hall a prošetřuju zmizení vašeho kolegy Henryho Graye. Neměl byste pro mě minutku?“

	„Jste od novin?“

	„Ne.“

	Chvíli bylo slyšet jen praskání statické elektřiny. „Kdo tedy jste?“

	„Soukromý detektiv. Najala mě Grayova teta Sybil Eriksonová.“

	„Nevěděl jsem, že má tetu.“

	„Hodně nás má tety, pane Parkhalle.“

	Zámek těžkých dveří zabzučel. Milo se do nich opřel, a když je otevřel, Parkhall ještě dodal: „Třetí patro. Nepospíchejte, musím se obléct.“

	Schodiště bylo plné kusů betonu, omítky a ocelových trubek, které si tu dělníci nechali přes víkend. Stoupl si na schody a vyzkoušel zábradlí, to by však neudrželo ani malé dítě, proto pokračoval v cestě nahoru s rukama sepjatýma za zády.

	Cestou promýšlel svůj krycí příběh. Původně si myslel, že by mělo stačit, když se bude vydávat za nového novináře na volné noze, pak si však uvědomil, že by vše zabralo hodně času. Přivítat nováčka by určitě znamenalo někam ho vzít a pořádně se s ním opít, ne odpovídat na otázky ohledně pohřešovaného kolegy. Stejně tak se nemohl představit vlastním jménem, protože by se někdo mohl setkat s oním falešným Milém Weaverem a nevěřit, že poprvé naletěl. Napadl ho tedy soukromý detektiv a teta. Parkhallovi by mohlo trvat týdny, než zjistí, že žádná teta neexistuje.

	Ve třetím patře byly dvoje dveře. Oboje chránila ocelová mříž, jen jedna však byla otevřená. Zabušil na dřevěné křídlo. „Pane Parkhalle?“

	„Spatný směr,“ ozval se za ním mužský hlas.

	Milo se otočil a uviděl za mříží v protějších dveřích štíhlého muže v županu a kalhotách od pyžama. Drbal se v rozcuchaných vlasech. Když k němu zamířil, otevřely se dveře, na které klepal, a ven vyhlédla starší žena. „Mi van?“

	„Nines,“ odpověděl Parkhall a mávl na ni svými dlouhými prsty. „Bocsánat, Edit.“

	Zatímco Parkhall odemykal mříž, Edit zavřela dveře a schodištěm se rozléhalo zamykání zámků. Potřásli si rukama, Parkhall ho však dovnitř jen tak nepustil. „Máte nějaký průkaz?“

	„Detektivní licenci jsem nechal v hotelu. Bude stačit pas?“

	Parkhall pokrčil rameny a dlouze zkoumal Hallův pas. Nakonec byl spokojený. Milo ho následoval do rozlehlého obýváku zařízeného nábytkem z IKEA. V televizi se ztlumeným zvukem běželo zpravodajství BBC. Byt byl zřejmě ještě nedávno rozdělený pro několik partají, prošel však důkladnou renovací a vrátil se do původního stavu. Parkhall popadl ze stolku kávu a dvě tablety a polkl je. „Kocovina. Už jste pil unicum?“

	„Jistě. Není to špatné.“

	„Tak nezapomeňte na míru, nebo si užijete pořádně bolesti.“

	„Budu si to pamatovat.“

	„Kávu?“

	„Ne, díky. Už jsem měl.“

	Parkhall ztěžka dosedl na pohovku. „Tak do toho. Posaďte se.“

	Milo si nechal na sobě kabát a sedl si do křesla. „Zabere to jen pár minut. Víte, vlastně už toho dost vím. Gray byl před svým zmizením v nemocnici, že?“

	Parkhall přikývl.

	„Jak se dostal do kómatu?“

	„Vy to nevíte?“

	„Mám různé informace. Rád bych si vyslechl, co mi k tomu povíte vy jako novinář.“

	Parkhall pokrčil rameny. „Podle něj ho shodil z balkonu jeho bytu nějaký vetřelec. V říjnu.“

	Tohle nečekal. „Vypátrala policie toho člověka?“

	„To se budete muset zeptat jich. Pokud vím, tak ne.“

	„Také se za nimi chystám,“ zalhal.

	„Proč se tedy ptáte mě?“

	„Je dobré mít pokryté všechny mety.“

	Parkhall se nechtěně pousmál. „Hlavně v Maďarsku.“

	„Co Gray? Měl podezření, kdo mu to udělal? Nebo šlo jen o náhodné vloupání?“

	Parkhall chvíli přemýšlel, pak vstal s hrnkem v ruce. „Určitě si nedáte kávu? Jdu uvařit další.“

	„Přemluvil jste mě. Díky. Černou.“

	Milo ho následoval ke dveřím do kuchyně. „Jaký vlastně Gray je?“

	Parkhall z prekapávace naléval kávu do šálků, a když se otočil, měl v obličeji výraz bolesti. „Henry má spousty nápadů. Teorií. Prostě je ten typ novináře. Má teorie na všechno. Konspirační teorie.“

	„Četl jsem pár věcí, které napsal,“ přiznal Milo. „Trochu divné, Alespoň mi tak připadaly.“

	„Nám taky,“ přitakal Parkhall. Podal Milovi hrnek a vrátili se do obýváku. „Abych pravdu řekl, dělali jsme si z něj legraci. To tsunami, které před pár roky smetlo Indonésii? Seděli jsme v baru a já zažertoval, že jsem slyšel o dokumentu dokazujícím, že za tím byla CIA. Pokusy s ovládáním počasí. Všichni se smáli, jen Henry ne. On tomu doopravdy věřil!“

	„Zvláštní.“

	„Jo, Takže kdybyste se ho zeptal, kdo ho shodil z toho balkonu, dal by vám jedinou možnou odpověď. A právě o tom všem vyprávěl, když se probral z kómatu. CIA se ho pokusila zabít.“

	„To vám řekl?“

	„Volal mi, když se probral. Myslel, že bych o tom mohl napsat článek do Timesů. Naprostá hloupost.“

	Milo postavil hrnek na stůl „Existuje důvod, proč by ho CIA chtěla zabít?“

	„Říká se tomu přehnané sebevědomí, pane Halle, a v tomhle ohledu ho měl Henry skutečně dost. Podle toho, co říkal, dostal nějaký dopis, který by CIA velmi ublížil. Prý věděli, že ho má, a rozhodli se ho zlikvidovat Ten kluk by měl psát spíš thrillery.“

	Milo se jeho slovům zasmál, vzápětí však nasadil vážný výraz. „Tušíte, co mohlo v tom dopise být?“

	„Strašné tajemství. Dopis zmizel, když ho shodili z balkonu. Když jsem se zeptal, co v něm stálo, odsekl, že mi to nemůže prozradit. Víte proč?“

	„Proč?“

	„Nechtěl, aby šli také po mně. Šokující!“

	„Pak ale zmizel, nebo ne?“ zeptal se Milo, který se snažil držet tématu. „Copak se o něj nikdo nebojí?“

	„Sakra,“ zamumlal Parkhall. „Víte, chlapi ho měli docela rádi, jenže…“ Zamračil se a hledal vhodná slova. „Jenže když zmizel, nikomu se nepřitížilo. Chápete, co chci říct? Ne, nedělali jsme si starosti, protože víme, že se jen někde schovává. V Praze, v Bělehradě? S lahví vodky čeká, až se to přežene. Jako by byl na dlouhém flámu. Všichni jsme si tím prošli.“

	Milo souhlasně přikývl. „Poslyšte, něco se mi doneslo, možná jen drby, ale po jeho zmizení se po něm někdo sháněl. Jakýsi muž.“

	„Milo Weaver,“ přitakal Parkhall se zjevným potěšením. „Fajn chlap. Pracuje pro AP.“

	„AP?“

	„Associated Press.“

	„Aha, jasně. Mám pocit, že už jsem se s ním setkal, ale nejsem si tak docela jistý. Můžete ho popsat?“

	„Jistě. Blonďák. Vysoký. Co ještě? Modré oči, zářivě modré oči. Ježíši, to zní, jako bych vám popisoval nějakou kočku, do které jsem blázen.“

	„Přesně tak,“ pokrčil Milo rameny. Popis mu nic neříkal, ale pro začátek to muselo stačit. „Když už mluvíme o ženách, neměl Gray nějakou? Maďarku?“

	„Zuzu!“ rozzářil se Parkhall a narovnal se, „Jestli se mu dá věřit, tak spolu spali, ale za jeho holku bych ji neoznačil.

	Víte, bála se o něj. Nějakou dobu po něm pátrala. Zuza je fajn, ale byla tím tak posedlá, že přišla o práci.“

	„Hrozné.“

	„Možná. Ale teď se svléká za hodně víc peněz.“ Odmlčel se. „Jestli se chcete o Henrym dozvědět víc, tak ona je ta pravá. Až ji uvidíte, pochopíte, proč nikdo z nás nevěří, že ji fakt dostal do postele. Já bych to snad zvládl, ale Henry?“

	„Takový kus?“

	„Ještě lepší. Víte co?“ Parkhall vstal. „Jestli se mi povede zbavit té kocoviny, tak bychom za ní mohli zajít. Dneska tancuje ve 4Play. Když půjdete sám, bude si myslet, že jste jen nějaký úchyl… nebo od CIA. Což je vlastně totéž.“

	„Díky,“ podíval se na něho Milo. „To byste byl moc hodný.“
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	Na první pohled se od sebe Milo a Henry Gray příliš nelišili. Pro vnějšího pozorovatele, uvědomil si Milo zoufale, by byli naprosto stejní. Oba se na svět dívali paranoidníma očima, měli sklony nečekaně mizet a raději své přátele a blízké nechávali v blažené nevědomosti, aby je chránili. Přesně tak se Milo choval ke své manželce. Během hodin čekání na schůzku s Parkhallem v půl deváté se však raději soustředil na rozdíly mezi nimi.

	Zatímco Gray svá konspirační tvrzení opíral o zednářské symboly, Milo hledal fakta a souvislosti mezi nimi, existovaly-li nějaké, a teprve pak vytvářel teorie. Tento rozdíl, ačkoli jen drobný, se jevil jako zásadní. Pro někoho jako Gray Occamova břitva neexistovala, protože jeho logika již tak jako tak byla pokroucená předpoklady. Milo doufal, že on vždy začíná, s co nejméně předpoklady to vůbec jde.

	Proto zkoumal dostupná fakta i tím, že se vloupal do Grayova zaprášeného bytu na Vadász utca. Prohlédl si jeho rozsáhlou sbírku knih (literatura faktu a jen jedna menší polička s mezinárodními thrillery), pěknou renovovanou kuchyň (což naznačovalo, že by tu někdo mohl opravdu vařit), neotevřenou krabičku s dvaceti kondomy v šuplíku nočního stolku (Gray žil v naději) a velkou plazmovou televizi.

	Zavolal do nejbližší velké nemocnice Péterfy Sándor Kórház a tvrdil, že je americký lékař, jehož zajímají lékařské záznamy Henryho Graye. Přepojili ho na kohosi, kdo uměl anglicky, a ten mu oznámil, že všechny Grayovy záznamy byly již loni odeslány do Szent Jánoš Kórház. Tramvají číslo 6 přejel přes Dunaj do Budína a tuto nemocnici navštívil, všichni lékaři však byli pryč a těch několik sester, které s ním hovořily, mělo příliš práce. Poradily mu, aby se vrátil v pondělí.

	Odjel proto zpátky do Pešti a v restauraci Peppers! hotelu Marriot s výhledem na nábřeží a na ocelově šedé vody Dunaje vypil několik caffé latte.

	Opět se vrátil k faktům. V srpnu, zatímco Milo pobýval ve vězení na severu státu New York, Gray dostal dopis s něčím, co by mohlo CIA uškodit. Krátce poté ho někdo shodil z balkonu a dopis ukradl. Byla to divná metoda, jak se někoho zbavit, předpokládal však, že dotyčný agent – nic zatím nedokazovalo, že šlo o Turistu – chtěl, aby smrt vypadala jako sebevražda.

	Gray se ukázal odolnější, než se čekalo. V prosinci se nejenom probral, ale dokázal i odejít z nemocnice a zmizet.

	Nezačínat domněnkami, ale fakty. Bludy paranoidního novináře se ukážou být pravdivé, když se ho někdo pokusí zabít. Co udělá, když opět může chodit?

	Uteče.

	O několik dní později ho hledá kdosi, kdo si říká Milo Weaver.

	Nejspíš to byl tentýž muž, který se Graye pokusil zabít. Když se novinář probral, vrátil se do Budapešti, aby dokončil práci.

	Proč však pod Milovým jménem? Nedávalo to smysl.

	Zpátky na náměstí Oktogon byl už v osm dvacet a čekal před občerstvením Burger King. Parkhall se o patnáct minut opozdil, neomluvil se však a místo toho Milovi vysvětlil, že chodit na schůzky pozdě je v Budapešti v podstatě povinnost.

	Nejprve zašli za roh na náměstí Ference Liszta, kde mezi sochou slavného skladatele a hudební akademií nabízela své služby spousta restaurací a kaváren. Zašli do luxusní restaurace Menza s retrodekoracemi v oranžových tónech. Tam ho Parkhall seznámil se čtyřmi svými přáteli.

	Milovi se nelíbilo, že o jeho přítomnosti bude vědět tolik lidí, brzy mu však došlo, že všichni u stolu jsou řádně opilí. Strávili den v lázních Rudas a poté absolvovali návštěvu několika barů, až nakonec zakotvili tady. Nikdo z nich nebyl natolik při smyslech, aby se zajímal o nějaké průkazy Sebastiana Halla, nebo se zmátořil při zmínce o klubu 4Play a možnosti vidět nahou Zuzu Pappovou.

	Ukázalo se, že i ostatní novináři měli na Graye podobný názor jako Parkhall. Kanaďan Russel o něm povýšeně mluvil jako o „nadaném amatérovi“. Němec Johann zpochybňoval ono slůvko „nadaný“. U stolu ještě seděli anglický sloupkař Will a rozhlasový reportér z Irska Cowall, který právě měnil zaměstnání. Alespoň podle Parkhallových slov přicestoval do Budapešti, „aby se našel“. Pouze Cowall měl pro Henryho Graye pochopení, ale celý den bezuzdného popíjení prohloubil jeho smutnou náladu.

	„Dělali jsme si z něj legraci, jasně. Všichni jsme se posmívali jeho bláznivým nápadům. A co se nestalo? Vysvětlujte to, jak chcete, ale fakt je, že ho někdo shodil z jeho balkonu a čekal, že se při pádu zabije. Málem se to povedlo. Ať to byla CIA, maďarská mafie, Rusové nebo jen nějaký pomatenec, na tom vlastně nezáleží. Někdo po něm šel.“ Odmlčel se a mračil se na svůj talíř guláše. „Je to tak. I paranoidní lidi občas mívají pravdu. Zákon průměru.“

	„Ježíši,“ povzdychl si Russell. „Kdybych věděl, že budeš tak protivný, nebral bych tě s sebou.“

	„Jo, jasně,“ odsekl Cowall, vstal a bez ohlédnutí z restaurace odešel.

	„Nezaplatil za guláš,“ kroutil nevěřícně hlavou Will.

	„Napište to na mě,“ nabídl Milo.

	„Nedělejte si starosti,“ prohlásil Johann a jeho německý přízvuk se takřka vytratil. „Tedy o Cowalla. S alkoholem, si moc nerozumí. Na jeho názoru navíc taky moc nezáleží. Je oddaným stoupencem církve subgéniů.“

	„Strávil moc času na univerzitě,“ doplnil ho Parkhall. „Jako by odtamtud nikdy neodešel.“

	Milo snědl Cowallův hutný guláš, protože doufal, že tím omezí působení alkoholu. Potě se vrátil k tématu a zkoušel ze svých společníků dostat nějaké teorie, kde by se mohl Gray ukrývat. Nikdo nic nevěděl a vlastně je to ani nezajímalo. Byli příliš unavení, aby něco cítili. Zaplatil Cowallovu útratu, kterou označil za firemní výdaje, a s Parkhallem naskočil do tramvaje jedoucí po bulváru směrem k 4Play.

	„Jasně, nazdar, nazdar,“ oslovil Parkhall mohutného holohlavého strážce u vchodu.

	Za svůj život už Milo navštívil překvapivě mnoho striptýzových klubů. Byla to ideální místa pro praní špinavých peněz, která navíc trvale vynášela zisk, protože muži na celém světě jsou vždy ochotní zaplatit za pohled na nahou ženskou kůži. Poprvé se do takového klubu dostal v Moskvě. Tehdy šlo o dárek od Jevgenije k osmnáctým narozeninám. Od té doby si vždy vzpomněl na tu červnovou noc v roce 1988, kdy cítil jen málo vzrušení, zato hodně studu a dětinské lásky.

	Jako četné obchody, v nichž nakupovali, a dovolenkové dači, na které ho otec brával, tam směli jen lidé od KGB. Bylo tedy jasné, že tu pracovaly ty nejkrásnější tanečnice a že Jevgenije výraz Milova obličeje překvapil. „Jak se to tváříš, Míšo? No tak, tohle je přece tvůj den.“. Otcovo povzbuzování ani trvalý přísun koktejlů mu nijak náladu nezlepšily. Rozhlížel se po nádherných dívkách ze všech koutů Ruska a představoval si, jaké potíže je musely potkat, když jim nezbývalo nic jiného než se odhalovat před nadrženými policajty. Chlípnost překonal soucit.

	Soustředil se na jednu, na podmračenou brunetu, o které mu otec řekl, že je ze Sibiře, a pocítil absurdní touhu ji odvést pryč a zachránit. Jevgenij si jeho zájem špatně vyložil, dívku zavolal a objednal soukromý taneček v zadním pokoji. Navíc jí slíbil prémii, vrátí-li mu syna jako muže.

	Jak mohl Jevgenij vědět, že jeho osmnáctiletý syn je ještě panic? Pracoval pro KGB a tihle lidé věděli všechno. Nebo byl možná jen dostatečně starý na to, aby věděl, že nejvíce zahořklí mladíci s nejvíce tajemstvími ještě nevědí nic o věcech, které dělají život zajímavým.

	Stále ještě cítil pach zatuchlého kouře a lubrikantu v tom pokoji se sametovými závěsy, kde mu ukázala všechno a začala mu rozepínat kalhoty. Věděl, co musí udělat – říct jí, aby přestala, povídat si s ní o její rodině i o tom, co ji dovedlo až sem, a pomoct jí najít cestu pryč. Nedokázal se však ani pohnout. Když pak přebírala od Jevgenije prémii, slyšel, jak mu s novosibiřským přízvukem říká: „Máte slaďoučkého chlapečka.“ Tehdy cítil, jak se mu na okamžik zastavilo srdce.

	Zuza Pappová v něm nicméně žádné misionářské pocity nevyvolávala. Když k nim přišla a políbila Parkhalla na tváře, měla chůzi jako někdo, kdo chodil celý život do soukromé přípravky. Sršela z ní sebejistota a při polibku také soucit s těmi, kdo se jí nemohli vyrovnat. Jakýmsi způsobem se jí podařilo mít na sobě příslušné oblečení – černou minisukni, červenou hedvábnou blůzu a taneční boty – a nevypadat přitom jako děvka.

	„Přišel ses uvolnit, Terry?“

	„Přesně tak. A přivedl jsem někoho, kdo se s tebou chtěl sejít. Jmenuje se Sebastian Hall.“

	Upnula svůj blahosklonný pohled na Mila. Na výrazných lícních kostech se jí objevil ruměnec. „Fanoušek?“

	„Určitě už brzy,“ prohlásil Milo a potřásl jí zplihlou rukou. „Jsem soukromý detektiv. Hledám vašeho přítele Henryho Graye.“

	Ruměnec na jejích tvářích se nezměnil. „Někdo vás najal?“ Tón jejího hlasu naznačoval, že je to nepravděpodobné.

	„Teta,“ informoval ji Parkhall. „Jak že se jmenuje?“

	„Sybil Eriksonová. Z Vermontu.“

	„Vteřinku,“ požádala ho s úsměvem a odvedla Parkhalla o kus dál. Jak se spolu bavili, Parkhall zbrunátněl a snažil se za Milovu přítomnost omlouvat. Zuza se za okamžik vrátila se stejným úsměvem. „Co kdybyste si koupil soukromé číslo? Jestli tu zůstaneme, bude to vypadat, že si s vámi jen tak povídám.“

	Ukázalo se, že soukromý tanec stojí padesát euro nebo čtrnáct tisíc forintů za čtrnáct minut. Za ruku ho odvedla kolem stolů a jeviště do boxu odděleného těžkým závěsem. Připadal si jako tehdy před dvaceti roky. V boxu stálo jediné plyšové křeslo. Řekla mu, ať si sedne, a chvíli se přizpůsobovala rytmu balady z hlavního sálu. Pak začala tančit.

	„Podívejte,“ oslovil ji a zvedl ruce. „Tohle není nutné. Chci si jen promluvit.“

	Aniž by se přestala vlnit, zeptala se: „Jste gay?“

	„Ne.“

	„Výborně, zaplatil jste si,“ prohlásila a stáhla ze sebe blůzu jako obal z bonbonu. „Nikoho neošidím.“

	Zůstala v černé krajkové podprsence a minisukni, kterou si vzápětí svlékla a odhalila velmi miniaturní černé kalhotky. Napadl ho jediný způsob, jak ji zastavit, a na rozdíl od doby před dvaceti roky měl teď sílu promluvit.

	„Lhal jsem,“ řekl.

	„Prosím?“

	„O tom, že jsem soukromý detektiv. Nejsem.“

	Rukama si napůl zakryla podprsenku. Úsměv zmizel. „Jak že se jmenujete? Sebastian?“

	„Ne. Jsem Milo Weaver.“

	Naklonila hlavu, jako by ji udeřil do tváře. „Milo Weaver?“

	„Před pár měsíci sem někdo přišel a vydával se za mě. Rád bych zjistil, kdo to byl.“

	Zuza čekala, jen se na něho dívala velkýma očima a nijak nedávala najevo, že o tom cokoli ví.

	„Asi jste zmatená,“ pokračoval. „Také bych byl. Navíc vám nemůžu dát víc než své slovo. Ten člověk, který se za mě vydával, hledal vašeho přítele Henryho. Myslím, že to on se ho tehdy v srpnu pokoušel zabít. Nejspíš se vrátil, aby práci dokončil.“

	Tvář se jí zkroutila a o krok ustoupila.

	Milo začal vstávat. „Chcete si sednout?“ Svým pohybem však dosáhl jen toho, že zvedla paže v obranném gestu. Raději se proto znovu posadil.

	„James Einner?“

	Nechápavě na ni civěl. „Cože?“

	„Ten, který se pokusil Henryho zabít. Než na něj zaútočil, řekl mu, že se jmenuje James Einner. Kdo je to?“

	„Nevím,“ lhal Milo.

	„Ale víte, pro koho pracuje.“

	„Mám podezření.“

	„CIA?“

	„Je to dost pravděpodobné.“

	„Vy také. Také jste pracoval pro CIA.“

	„Máte pravdu.“

	Dýchala nosem tak hlasitě, že to slyšel i přes hudbu. „Jde o ten dopis, že ano?“

	„Asi ano. Jen nevím, co v tom dopise stálo. Nevím ani, kdo ho poslal.“

	„Thomas Grainger,“ prozradila mu.

	Milo se na ni nevěřícně podíval. „Grainger poslal Henrymu nějaký dopis?“

	„Vy jste ho znal?“

	Milo se pokoušel uspořádat fakta a časovou osu. V době, kdy v srpnu seděl ve vězení a kdy Gray dostal dopis, byl Grainger už týdny po smrti. „Byl to můj přítel. Je mrtvý.“

	„Vím.“

	„Vy to víte?“

	„V dopise bylo napsáno, že jestli ho Henry dostane, bude Grainger už po smrti.“

	Milo se na ni nedíval, ale soustředil se na vlastní kolena. Skládal a znovu uspořádával známá fakta, jichž však bylo nadále málo. Pak se mu v zorném poli objevily její střevíčky. „Je Henry mrtvý? Zabil ho ten člověk?“ zeptala se.

	Zvedl hlavu a uviděl, že se jí v koutcích očí v slzách rozpíjejí oční stíny. „Nevím. Neozval se vám?“

	Zavrtěla hlavou.

	„Kam odešel? Jak mohl jen tak zmizet? Někdo mu musel pomáhat.“

	„Nic mi neřekl. Chtěl mě chránit. Prozradil mi jen, že bude nějakou dobu pryč a že bych měla odpovídat na otázky jen Milovi Weaverovi.“

	„Mně?“

	„Nebo tomu druhému. Rozdíl neumím poznat.“

	„Proč mně? Nechápu to?“

	„Ten dopis,“ prohlásila, jako by byl natvrdlý. „V dopise od Thomase Graingera se psalo, že Henry může věřit jen Milovi Weaverovi, protože Milo Weaver už na tom pracuje.“

	„Na tom?“

	„Na příběhu, který Henrymu popsal. O CIA, Súdánu a Turistech.“

	Milo se na ni dál mračil. „Toho se ten dopis týkal?“

	„Henry tvrdil, že budeme jako Woodward a Bernstein. Nebo jsem to možná řekla já. Chystali jsme se na tom pracovat společně.“

	Milo přemýšlel, s čím vším se během posledního půl roku musela vyrovnávat. Jejího přítele někdo shodil z balkonu. Upadl do kómatu. Pak se probral, ale vzápětí zmizel. Několik dní před svým zmizením musel donekonečna mluvit o konspiracích CIA, Číně, atentátech v Súdánu a o Turistech. Kvůli své posedlosti pátráním po něm přišla o práci v novinách a po večerech se teď svlékala. To však bylo bezpečnější než mezinárodní spiknutí. Doteď. Do jejího bezpečného ráje vtrhl nový Milo Weaver.

	Slzy jí z očí zmizely. Ani si nevšiml, že si setřela rozmazané stíny. Podívala se na hodiny na stěně. „Vašich čtrnáct minut je u konce.“

	„Koupím si dalších čtrnáct.“

	„Ani náhodou. Nevím ani, kdo vlastně jste.“

	„Můžu říct něco, čím bych vás přesvědčil?“

	„Nemůžete,“ prohlásila. Aniž by se z toho snažila udělat představení, rozepnula si podprsenku, stáhla si ji a stála před ním tak, aby na její ňadra viděl zespodu. Lehce se předklonila, stáhla si kalhotky a narovnala se s rukama na bocích. Shlížela na něho dolů a ukazovala mu geometricky dokonale upravené pubické ochlupení. Až později si uvědomil, že v této pozici se nejspíš při jednání s muži cítí nejsilnější. Zabíralo to, protože se zachvěl.

	„Zaplatil jste za to,“ prohlásila, posbírala své poházené oblečení a nahá prošla závěsem.
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	Parkhalla našel, jak se opírá o pódium a vesele se zubí na párek blondýnek, které se kolem sebe vlnily jako řečtí zápasníci a dělily se o lahvičku dětského olejíčku. „Fantastická, viďte?“ obrátil se k Milovi.

	„Která z nich?“

	„Zuza, pitomče. Bože. Jak s ní mohl ubožák jako Henry Gray něco mít? To je nepochopitelné tajemství.“

	„Jdu pryč,“ oznámil mu Milo, ale nakonec neodešel. Parkhall ho přiměl koupit předraženou láhev šampaňského, o kterou se podělili s dívkou jménem Agí. Ukázalo se, že mladá dáma má hluboké znalosti evropské ekonomiky. Parkhall po chvíli přešel do svého reportérského stereotypu, jako by před ním seděl ministr financí, a Milo měl podezření, že se Agí objeví v některém z jeho článků pro Timesy jako „poslankyně hovořící pod podmínkou anonymity“.

	Šampaňské po chvíli došlo, Milo proto všem objednal koktejly. Skupinka hlasitých anglických chuligánů u pódia mu šla na nervy a pohled na tolik odhalených žen v něm vyvolával vzdálenou představu kůže pokryté otisky prstů jako neustále používaná sklenička.

	Od Parkhalla se dozvěděl, že Američany vedený klub 4Play se vydává za nemaďarský z prostého důvodu: Maďaři by jinak neplatili tolik peněz za to, co jim nabízí. Ve městě byly i další kluby, většinou však šlo o potenciálně nebezpečné podniky řízené ruskou mafií, kde člověku mohli předložit předražený účet a mohutní chlapi ho pak doprovodili k bankomatu, aby si vyzvedl chybějící obnos. Většinu hostů tvořili mladí Angličané, jichž sem na víkend přilétaly díky levným letenkám nízkonákladových společností takřka davy. Protože bylo levnější odletět a opít se někde ve východní Evropě než strávit víkend pitím v londýnských hospodách, byla některá města doslova zaplavená těmito stěží odrostlými dětmi toužícími po pivu a po bitkách. V Praze napáchali tolik škod, že kvůli nim bylo třeba přijmout nový zákon. Teď britští chuligáni objevili Budapešť.

	Tak James Einner, pomyslel si. Samozřejmě poslali právě jeho, aby je zbavil Henryho Graye. Byl totiž kromě Mila jediný žijící Turista, který něco věděl o operaci v Súdánu.

	James jen plnil rozkazy, stejně jako je plnil Milo, když Theodorovi Wartmüllerovi poslal zásilku, která vyústila ve smrt Adriany Stanescuové. Když se James v prosinci vrátil, aby svou práci dokončil, vzpomněl si na onen dopis – věřte jen Milovi Weaverovi – a použil jeho jméno. Přestože toto vše věděl, nijak to nezmírnilo jeho vztek. Pil a sledoval nekončící přehlídku odhalené kůže a přestože se chystal ze svého oboru brzy odejít, nenáviděl všechno, co s ním souviselo.

	Zuza se na pódiu objevila v půl jedné, k velkému potěšení diskžokeje, který ji nazval „zářným příkladem maďarského národního bohatství“ a k jejímu vystoupení pustil píseň Bow Wow Wow „I Want Candy“ – „Chci bonbonek“. Kluci z Anglie s ním zjevně plně souhlasili.

	Sledoval celé představení a asi v polovině si uvědomil, že je jím hypnotizován. Pohybovala se spíše mimo rytmus než podle zvuků bicích a vytvářela tak iluzi filmu s mírně zaostávajícím zvukem. Než zůstala jen v kalhotkách a střevících, měl oči unavené a rudé a raději je zavřel. Zatímco klimbal, vybavila se mu nečekaná vzpomínka na první návštěvu u doktorky Bipashy Rayové, kterou s Tinou absolvovali v září.

	Hustě pršelo a musel od vlaku utíkat s kabátem přetaženým přes hlavu, aby dorazil včas. Tinino auto parkovalo před rezidencí terapeutky na Long Islandu, a když mu doktorka otevřela dveře, uviděl na pohovce sedět suchou a vyrovnanou Tinu. Bedlivě ho pozorovala. Nechápal proč, dokud se doktorce Rayové nepodíval do tváře.

	Nevěděl, co vlastně čekal. Snad nějakou postarší indickou specialistku nebo podivnou existenci pohrdající společenskými konvencemi. Doktorka Bipasha Rayová, která ve skutečností pocházela z Bengálska, připomínala hollywoodskou filmovou hvězdu, jejíž krása bere dech. Kulaté tváře, modré oči mezi neuvěřitelně tmavými řasami, letní šaty. Nehty na nohách – později o ní budou hovořit jako o „bosé terapeutce“ – měla rudě nalakované. Potřásl si s ní rukou a vešel dovnitř. Omlouval se, že z něho kape voda na dřevěnou podlahu, a po zbytek sezení mu připadalo, že Tina bedlivě sleduje, jak se k terapeutce chová.

	Druhý den se s Tinou sešli na oběd. Vypadalo to, že ji krása doktorky Rayové rozčiluje. „Zajímalo by mě, kolik manželství rozbila. Chápeš? Páry k ní přicházejí v krizi, jejich vztahy jsou křehké, a klidně bych se vsadila, že do třetího sezení se do ní polovina mužských zamiluje.“

	„Erotický přenos?“ zeptal se a přemýšlel, jestli by to nemohl být i jeho problém. Určitě ne. Jak by se to mohlo stát? Terapeutčina krása, Tina nablízku, vytrvale ho pozoruje a nutí ho, aby byl neustále ve střehu. Neměl čas ani energii se do doktorky Rayové zamilovat.

	Probrala ho nová píseň. Ospale zaplatil svůj účet a zjistil, že Parkhall nechal všechno pití psát na něj. Už byl u vchodu, když ho Parkhall dohnal „Hej, člověče, kam jdete?“

	„Do hotelu. Jsem unavený.“

	„No, asi jste něco udělal správně. Zuza s vámi chce mluvit.“

	Milo neměl na směs svádění a pohrdání náladu. „Najde mě v Ibisu.“

	Parkhall mu položil ruku přes rameno. „Vy to nechápete,; že? Chce si s vámi promluvit v soukromém boxu. Jste klikař.“

	Musel zaplatit dalších padesát eur a byl už skoro na mizině, ale brzy se ocitl na stejném místě, kde spolu hovořili prve. Zuza už na něho čekala. Byla převlečená, odlíčená, vlasy měla vyčesané a přes křeslo, na kterém seděla, si přehodila kabát lemovaný kožešinou. „Dobrá, pane Weavere,“ oslovila ho s rukama zkříženýma. „Teď vy.“

	„Co já?“

	„Oblečení. Dolů s ním.“

	„Za to jsem zaplatil padesát euro?“

	Udělal, oč ho požádala, a vzpomněl si na všechny matky, které své děti nabádají, aby z domova vždy odcházely v čistém spodním prádle. Zarazil se, když zůstal jen v tílku a spodkách, ale mlčky na ně ukázala dlouhým nalakovaným nehtem a počkala, až byl úplně nahý. Byla mu zima a přemýšlel, jak dívky chabé topení snášejí, jestli si stěžují nebo jestli je rozehřívá pohyb při tanci. Myslel na spoustu věcí, aby nemusel přemýšlet o tom, jak vypadá.

	„Proč máte ovázanou ruku?“

	„Popálil jsem se při vaření.“

	„Dobrá,“ přikývla. „Tak se zase oblékněte.“

	„O co šlo?“ zeptal se, zatímco si natahoval spodní prádlo.

	„Kontrola. Jestli nejste ozbrojený nebo na sobě nemáte mikrofon.“

	„Děláte si legraci?“

	„Nevím, kdo jste, pane Weavere. Vaše jméno znám z toho dopisu a pamatuju se na muže, který pod vaším jménem vystupoval. Ale vy? Klidně byste mohl být James Einner.“

	Milo měl jednu nohu v nohavici kalhot. „Jestli mi nevěříte, tak proč jsem tady?“

	„Jednu věc už vím. Sama Henryho nikdy nenajdu.“

	Milo si zapínal košili.

	„Když jsem tančila, napadlo mě, že asi budu muset začít někomu důvěřovat. Proč ne vám? Líbí se mi váš obličej.“

	„Díky.“

	„Tělo nic moc, ale tváři by se skoro dalo věřit.“

	„Aha,“ odtušil.

	„Je to pro mě těžké,“ pokračovala ve filozofování. „Celá se třesu. Vidíte?“

	Ukázala mu štíhlou ruku, ta však v slabém světle vypadala naprosto klidně.

	„A lhala jsem vám.“

	„Lhala?“

	„Ano,“ přiznala. „Vůbec vám nevěřím.“

	„Tak proč –“

	Zvedla ruku, aby ho umlčela. „To on mi řekl, abych vám věřila. Volal mi. Právě teď; Hned po tom, co jsem dotančila.“

	„Kdo je ten on?“

	„Kdo myslíte, pane Weavere? Henry.“

	Nechápavě na ni zíral. „Vy jste s ním byla celou dobu ve spojení?“

	Zavrtěla hlavou, ale neodpověděla. Na okamžik zaostřila pohled kamsi mezi ně a přemýšlela. „Už jsem si začínala myslet, že je mrtvý. A najednou zavolá.“

	„Teď? Proč právě teď?“

	Probrala se a pokrčila rameny. „Zajímavá shoda náhod, že? Tenkrát jste se objevil, hned jak se probral. Teď mi volá v tentýž večer, kdy sem přijdete. Zajímavé.“

	Zajímavé, to ano, ale Milo na takovéto shody náhod nevěřil, James Einner do Budapešti přijel, protože se dozvěděl, že se Gray probral. Příčina a následek. Dalo se to vysvětlit. Proč však Henry zavolal, právě když tu je Milo?

	„Co Henry říkal?“

	„Říkal, že je hotový.“

	„Hotový? S čím?“

	„Se svou prací. Dokončil to.“

	„Tu reportáž? Má ji připravenou?“

	„Nevím. Neptala jsem se. Jsem jen ráda, že je naživu.“ Přesto v hlase štěstí neměla.

	„To je dobrá zpráva.“

	Podívala se na něho a pozvedla koutek rtů. „Nesnažte se mě poučovat nebo chlácholit.“

	„Promiňte. Ale přesto je to dobrá zpráva. Pro nás pro oba.“

	„Co máte v plánu?“

	„Chci s ním jen mluvit.“

	„A pak?“

	„A pak odejít. Mám rodinu, ke které se chci vrátit.“

	Usmála se. „To je krásné.“

	„Teď poučujete a chlácholíte vy mě,“ prohlásil Milo a klekl si, aby si zavázal tkaničky. „Můžu se s ním sejít?“

	Uvažovala o tom. Henry jí řekl, ať mu věří, Zuza však teď měla veškerou moc, pohrávala si s ní a zvažovala ji. „Nejdřív bych se s ním chtěla sejít sama.“

	„Proč nepůjdeme spolu?“

	Zavrtěla hlavou a vzala si kabát. „Zítra na Moskva tér. Víte, kde to je?“

	Milo přes Moskevské náměstí procházel cestou do Nemocnice svatého Jánoše. „Ano.“

	„Buďte tam ve dvě. Najde si vás.“

	„Jak mě pozná?“

	„Na rozdíl ode mě ví, jak skutečný Milo Weaver vypadá.“

	To byla dobrá odpověď. „Díky,“ vstal.

	Nezvykle formálně jí potřásl rukou a ještě jednou jí poděkoval. Dal jí několik minut náskok, aby neměla podezření, že ji pronásleduje, pak z klubu odešel. Držel se při tom co nejvíce u stěn a co nejdál od Parkhalla, který se neovladatelně smál se dvěma dívkami a obě jeho ruce měly pod stolem spoustu práce.
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	Probudil se s lehkou kocovinou a bolavou paží, z hotelu však odešel rychle. Zbývalo mu přibližně sto euro, které vyměnil za forinty a použil na nákup snídaně na náměstí Batthany na budínské straně řeky. Přemýšlel, zda nemá poslat e-mail Drummondovi, ujistit ho, že se brzy vrátí, a požádat o schůzku s Jamesem Einnerem, ale nakonec ten nápad zavrhl. Nenapadal ho jediný důvod, proč by měl Drummondovi usnadňovat život. Pak, zatímco dopíjel kávu, si venku na ulici všiml přibližně padesátiletého muže s řídnoucími vlasy. Na sobě měl teplý kabát a kouřil před zavřenou cestovní kanceláří s vybledlými plakáty Egypta a Říma ve výloze.

	Do schůzky s Grayem zbývalo jen několik hodin a nebylo těžké zapomenout, že se dějí i jiné věci. Lidé, kteří ho sledovali v Berlíně i v Londýně a které se nikdy nepodařilo identifikovat. Možná pracovali pro Číňany, možná pro Němce. Nebo byl Drummond lhář a plnili jeho příkazy. Ať šlo o kohokoli, nechtěl je mít nablízku, až se s Grayem sejde.

	Zaplatil účet a sešel do podzemky. Cestou se neohlížel. Nasedl do vlaku mířícího na Deák Ferenc tér, pak přesedl na linku M1, druhou nejstarší podzemní dráhu na světě, která ho dovezla zpět na Oktogon. Na rušném náměstí se vmísil do davu a pokračoval k Szondi, číslo 10 však minul.

	Pozornost věnoval lešením zakrytým plastovými sítěmi Byla neděle a nikdo na nich nepracoval. Nakonec si na pravé straně ulice všiml staveniště plného nepořádku s volně poházenými ocelovými pruty, které ještě nebyly svařené. Poodhrnul síť, vešel dovnitř, sebral těžkou kovovou trubku a ukryl se v jeskyni podobné hale. Čekal.

	Nevěděl, jak dlouho to bude trvat, ale byl odhodlaný počkat tak dlouho, jak to jen bude nutné. Nakonec čekal půl hodiny. Za tu dobu z budovy odešli dva nájemníci. Pokaždé vyndal z kapsy mobil bez baterie, německy do něj mluvil a předstíral, že je investor, kterého zajímá, kde jsou dělníci. Krátce po půl jedné dovnitř vešel muž, který ho sledoval.

	Nastal okamžik kratší než vteřina, v němž se mu musei ze své skrčené pozice podívat do obličeje, protože nechtěl ublížit nějakému nevinnému Maďarovi. V té chvíli ho muž také poznal. Milo byl připravený, trubku držel napřaženou, a jakmile rozeznal mohutnou sanici a hluboce posazené oči, vší silou švihl. Dutý konec trubky lehce zahvízdal, když se blížil obloukem po nízké dráze těsně pod koleno. Vzápětí se ozvala tlumená rána a křupnutí, jak muži praskla holeň.

	Žádná dramatická pauza nenásledovala. Milo pokračoval v pohybu tyčí, kterou rána jen mírně zpomalila. Pak převzala vládu zemská přitažlivost, shodila muže na zem a cípy jeho kabátu se zachytily o tyč. Začal křičet a jeho jekot se rozléhal starobylým vchodem.

	Nejprve jen nesrozumitelně ječel. Milo vstal a trubkou mu namířil na hlavu jako brokovnicí. Čekal. Bylo mu jasné, že některé obyvatele domu náhlý ruch vyruší od nedělního oběda, na to však nedbal. Díval se muži do bolestí zkřivené tváře.

	Samozřejmě věděl, že ho na tuto práci jen najali. Na jednoduchou práci, kterou Milo dělával často. Nic vůči němu necítil Považoval to, co udělal, jen za nutné zlo.

	Znovu přidřepl, když se v jekotu objevila první slova. Ježíši, kurva, moje noha! Moje noha! Američan. Muž se držel za holeň a mezi prsty mu protékala krev. Milo se naklonil blíž k jeho obličeji a křikl: „Pro koho pracuješ?“

	„Ježíši, kurva, Kriste Pane!“

	„Pro koho pracuješ?“

	Kletby pokračovaly. Milo pustil trubku, chytil muže za klopy kabátu a zatáhl ho hlouběji do haly, blíž ke schodišti. Po špinavých dlaždicích se za nimi táhla krvavá šmouha. Bál se, aby muž neomdlel, proto mu dal dvě facky a zopakoval otázku. Odpovědi se nedočkal, křik však utichl a muž si jen mnul zakrvácenou holeň a tiše sténal.

	Byla to chyba. Teď si to uvědomil. Vrátil se pro trubku a přidřepl u muže. „Poslouchej mě. Posloucháš?“

	Muž se na něho konečně podíval. Neodpověděl, ale oči hovořily za vše. Milo zvedl trubku. „Jestli mi neřekneš, pro koho děláš, rozmlátím ti hlavu.“

	„Pro Global. Global Security.“

	Global Security byla jedna z menších bezpečnostních agentur, která získala vládní kontrakt a pomáhala armádě v Iráku a v Afghánistánu. Žoldáci, což nic nevysvětlovalo. „Kdo tě najal, abys mě sledoval?“

	„Jak to mám vědět?“ vykřikl muž:: Tvář měl vlhkou od slz.

	Shora se ozval ženský hlas: „Mi tórténik legyóz ott?“ Milo pustil trubku, a ještě když se kutálela po podlaze, začal muži prohledávat kapsy. Protivník se nebránil. Nakonec našel mobilní telefon a procházel záznamy o hovorech. „Jak se jmenuje?“

	„Už jsem říkal, že nevím!“

	„Tvůj šéf. Jak se jmenuje tvůj šéf?“

	„Cy!“

	Ano, byl tam. CY. Tři hovory za poslední dva dny. Milo vytočil číslo a čekal. Ozval se mužský hlas s jižanským přízvukem. „Zase jsi ho ztratil, Raleighu?“

	„Ne, neztratil,“ odpověděl Milo. „Je tu se mnou.“

	„Kurva,“ vyjekl Cy.

	„Poslouchej, zlomil jsem Raleighovi nohu, ale nechce mi říct, co potřebuju vědět. Ty to možná dokážeš. Jinak ho zabiju.“

	„Co chcete vědět?“

	„Kdo vás najal, abyste mě sledovali?“

	„Dobře víte, že vám to říct nemůžu.“.

	Milo zvedl trubku a máchl jí proti Raleighově poraněné noze. Když začala ozvěna jeho křiku utichat, vrátil se k telefonu. „Radši mi to řekni hned, Cy. Jinak tu Raleigh zemře. A od příštího týdne se začnou ztrácet členové tvé rodiny. Koncem týdne si přijdu pro tebe.“

	Mužův šéf si hlasitě povzdychl. „Nepřeháníte to trochu?“

	„Padli jste na mě, právě když mám špatnou náladu.“

	„Kurva,“ vyštěkl Cy.

	„En hívja a rendorséget!“ křičel jakýsi hlas shora.

	Za půl hodiny byl už Milo zpátky v Budíně, žvýkal nikotinovou žvýkačku a v davu vyjížděl po dlouhém eskalátoru na Moskevské náměstí. Naproti němu ho cestou dolů míjela spousta tváří. Zlost pominula a už se ani netřásl kvůli adrenalinu v krvi. Teď cítil podivně klidnou nenávist.– Proč mu to nedošlo dřív? Komu by mohlo záležet na tom, kde se Milo Weaver v každém okamžiku nachází? Číňanům ne, ani Němcům ne. Alan Drummond ho nemusel nechávat neustále sledovat. Existoval jediný člověk, jenž potřeboval vědět, co Milo dělá. Senátor Nathan Irwin. Žil ve strachu, že si Milo jednoho dne sedne s novináři a předloží jim důkazy spojující senátora s loňským debaklem v Súdánu. Jako všichni opatrní politici si také Irwin kryl záda.

	Minimálně po zbytek dne mu tedy nezbude než se dohadovat.

	Moskevské náměstí vypadalo jako překladiště. Puberťáci se tu scházeli v malých skupinkách, nebo rychle kráčeli na autobusy a tramvaje a malí snědí chlápci v kožených bundách prodávali různé zboží z přenosných stolků nebo zpod bund. Na trojúhelníkovém náměstí bylo cosi ošuntělého a zápach smaženého jídla i neustávající proudy aut tento pocit ještě zesilovaly. Jediným dobrým znamením bylo nezvykle teplé počasí, předčasný jarní den.

	Zdržel se u stánku s novinami a prošel se kolem náměstí. Netečně ignoroval prodavače nabízející mobily, velikonoční ozdoby, boty i knihy. Kvůli maďarským policistům v modrých uniformách se neustále pohyboval. Na jedné straně auta ucpala ulice se starými budovami a billboardy McDonaldse, Raiffeisenbank a Nespressa, na nichž ohromný George Clooney slastně usrkával z šálku. Na protější straně se tyčil Hradní vrch a turisté nasedali do malých elektrobusů, které je odvážely nahoru do luxusní čtvrti.

	Krátce před druhou si našel místo nedaleko schodů, které, vedly k ulici směřující k hradu, vrazil si ruce do kapes a držel hlavu tak, aby mu bylo co nejlépe vidět do tváře. Nezdálo se, že by si ho někdo všímal. Všichni měli někam namířeno nebo něco prodávali.

	Henry Gray k němu přišel zezadu. Schody sbíhal lehkým krokem, který byl naprosto nemaďarský. „Omlouvám se za zpoždění,“ řekl, jako by právě nedorazil na nebezpečnou schůzku. Mila tím dostal. Podal mu ruku. Gray mu s ní jednou potřásl a pustil ji.

	Bylo mu přibližně pětatřicet, měl tmavé kotlety a vlasy na temeni mu řídly. Jasně zelené oči vypadaly jako počítačově upravené. Tří až čtyřdenní strniště na bradě. Ničím se nelišil od stovek jiných mladých cizinců v této zemi.

	„A vy jste kdo?“ zeptal se Milo pro jistotu.

	„Henry Gray. Vy jste Milo Weaver. Vypadáte úplně stejně jako na těch fotkách.“

	„Na fotkách?“

	„Jo,“ přitakal Gray. Ukázal na opačný konec náměstí a udělal první krok. „Ale na těch jste neměl rozbitý nos.“
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	Milo s ním kráčel po zaplněném chodníku k rušné vedlejší uličce vedoucí k nákupnímu středisku Mammut, které mělo ve znaku chlupatého mamuta. „Když jsem sem přijel poprvé, chodíval jsem do hospod. Sórózds. Tmavá, nepříjemná místa. Po čase se vám přejedí. Pak do kaváren. Bonus tam představují hezké holky a kafe tam už dnes mívají opravdu dobré. Ale i to je únavné, protože to může mít společenské aspekty. Dnes mi přijde nejjednodušší zajít se napít do obchoďáku.“ Gray se usmíval, jako by už nějakou dobu neměl možnost povídat si s Američanem. „Odstěhoval jsem se až do střední Evropy, aby se ze mě stal obyvatel předměstí.“

	Po eskalátorech vyjeli do třetího patra, přešli po proskleném mostě nad další ulicí a vstoupili do modernější poloviny centra, kde kupující lákaly předražené restaurace. Gray zamířil rovnou do Leroy’s, nejtmavší z nich, plné pokuřujících žen a jejich přehnaně našňořených protějšků. Objednal si mojito, proto si Milo poručil totéž, a zatímco čekali, utnul další Grayův monolog o výhodách nákupních center. „Proč jste zmizel, Henry?“

	„Zmizel?“

	„Z nemocnice. Ani Zuze jste neřekl, kde jste.“

	Gray přemýšlel, pak se usmál na servírku, která se k jejich stolku vrátila se dvěma vysokými sklenicemi plnými máty a limetek a s dlouhými hnědými brčky. Usrkl a obrátil se na Mila: „Co byste řekl? Myslíte, že když jsem se probral, mohl jsem se jen tak vrátit zpátky ke svému životu, jako by se nic nestalo? Ten chlap mě chtěl zabít.“

	„Mluvíte o Jamesi Einnerovi?“

	„Víte, kdo to je?“

	„Nejspíš bych to mohl zjistit.“

	„Dobrá, dobrá.“ Znovu usrkl. „James Einner to každopádně podělal. Bylo mi to jasné. I to, že se dříve či později dozví, že jsem vzhůru. Co jsem měl dělat? Co byste udělal vy?“

	„Nejsem si jistý.“

	„Jsem novinář. Kdybych nedokázal sledovat příběhy, nechtěl bych dál žít. Je to jediné, co umím. Jediné, co chci dělat.“

	„Co jste tedy udělal?“

	Gray sevřel brčko mezi rty a zamračil se. „Vy to ještě nevíte?“

	„Vím jen, že jste od mého přítele Thomase Graingera dostal dopis. Pak se vás ten druhý muž, James Einner, pokusil zabít. Když jste se probral z kómatu, zmizel jste a někdo, kdo se vydával za mě, vás hledal. Možná to byl Einner, možná ne. Včera jste volal Zuze, právě když jsem se na vás v klubu ptal. Jak jste věděl, že tam jsem?“

	„Shoda náhod. Nevěděl jsem, že tam jste. Nebyl jsem si tím jistý.“

	„Co vás tedy přimělo jí zavolat?“

	„Přece jsem jí to řekl. Mám to hotové. Dokončil jsem tu reportáž.“

	„A řekl jste jí, aby mi věřila.“

	„Samozřejmě. V tom dopise se psalo, ať vám věřím.“

	„V dopise od Thomase Graingera.“

	„Přesně tak,“ přitakal Gray a usmál se. „Chápu, co si myslíte. Když se tu ukázal nějaký jiný člověk a tvrdil, že jste vy, jak můžu být tak hloupý a teď tu s vámi sedět, že?“

	„Ne, na to jsem nemyslel, ale je to zajímavé.“

	„Nejsem tak úplně naivní,“ prohlásil Gray spokojeně. „Zaprvé ty fotky. Vím, že jste, kdo jste. Samozřejmě je tu ještě možnost, že vás Grainger neznal tak dobře, jak si myslel.“

	„Jistě.“

	„Proto jsem si vzal posily.“

	„Teď?“

	Gray přikývl a rozhlédl se kolem. V restauraci a v jejím okolí se pohybovalo tolik lidí, že mu záda mohl krýt kdokoli. „Splynout umějí dokonale,“ pochvaloval si Gray.

	„Kdo?“

	„Číňani.“

	Znělo to nelogicky, jako by si Gray opět vymýšlel další konspirační teorii. Jenže o teorii nešlo. „Proč Číňani?“

	„Protože za těmi jsem šel, chápete?“

	„Když jste se probral?“

	„Když se vás vaše vlast pokouší zabít, pak to není zrada. Spíš boj o přežití.“

	„To zní rozumně.“

	Gray vypadal, jako by Milovi nevěřil, ale na tom už vlastně nezáleželo. Měl s sebou lidi, kteří ho budou chránit. „Probral jsem se v nemocnici a bylo mi jasné, že jakmile Jamesi Einnerovi dojde, že jsem naživu, půjde po mně. Mohlo to; trvat dny, týdny nebo i déle. Nakonec bych stejně zemřel. Na Maďary jsem se obrátit nemohl, protože by mě vydali CIA. A co jsem měl v ruce? Nic, kromě nějakého příběhu,; Einner sice dopis ukradl, ale tohle mi vzít nemohl,“ poklepal si na čelo.

	„Po měsících v kómatu jste si všechno pamatoval?“

	„Všechno ne. Útržky. Zuza si pamatovala víc než já. Než jsem odešel, pracovali jsme na tom společně.“

	„Než jste zmizel.“

	„Ano.“

	„Takže než jste zmizel, měl jste něco cenného, co jste mohl Číňanům nabídnout.“

	„Přesně tak.“ Gray žvýkal konec brčka. „Utekl jsem z nemocnice a odešel na Benczúr utca. Nakráčel jsem k pultu na recepci velvyslanectví a požádal jsem o politický azyl. Předali mě někomu, kdo vyslechl můj příběh.“

	Milo pohledem sledoval hnědé brčko od Grayových sevřených vlhkých rtů až k mátě ve sklenici. Gray tedy odešel k Číňanům, kdo by tomu věřil? „To jste jim hned řekl všechno?“ zeptal se.

	„Po částech. Nejdřív ty důležité Súdán, Tiger, náboženský vůdce. Za zbytek jsem požadoval jejich ochranu. Řekl jsem jim, že mě najdou v Marco Polo, to je hostel tady ve městě. Trvalo jim to dva dny, pak mi zavolali. Chtěli se se mnou sejít, ale ne na ambasádě. Nadiktovali mi nějakou adresu v Budakalászi, odsud kus na sever. Jel jsem tramvají, pak jsem šel pěšky. Vyzvedli mě po cestě a odvezli někam úplně jinam.“

	„Byli opatrní.“

	„Samozřejmě. Byl jsem pro ně důležitý.“

	Milo si všiml náznaku pýchy v Grayově hlase. „Kam jste odjeli?“

	„Na jih. Budaors na M1. Byl tam takový tlustý chlápek. Číňan. Všichni byli Číňani. Popovídali jsme si.“

	„Jméno?“ dostal ze sebe Milo, protože měl najednou sucho v ústech.

	„Chtěl, abych mu říkal Ricku. Vlastně to byl jen vtip. Hlavně chtěl, abych si přestal myslet, že Číňani neumějí říkat r,“ Usmál se. Bylo jasné, že se mu Rick líbil. „Ani pro jednoho z nás by nebylo dobré, kdybych znal jeho pravé jméno. Mně to bylo jedno, hlavně jsem se totiž bál o život. Rick mi chtěl pomoct. Měl jsem mu říct všechno, co jsem o tom věděl, tedy na co jsem se pamatoval z, dopisu, a on mi měl pomoct bezpečně pátrat dál. Tohle bylo zásadní. Bezpečí mi mohlo zajistit jen zveřejnění toho příběhu.“ Milo neodpověděl. Položil si bradu na kotníky prstů a pokoušel se strávit, co se právě dozvěděl. Gray řekl Číňanům o Súdánu. Proč? Protože Milův přítel Tom Grainger napsal nějaký dopis. Ten dopis by zůstal u Graye, kdyby se ho James Einner neúspěšně nepokusil zabít, a především by vůbec nebyl odeslán, pokud by senátor Nathan Irwin nenařídil Graingerovu popravu.

	Na kom tedy ležela vina?

	Jako by mu četl myšlenky, Gray řekl: „Pochopte, nebudu se za nic omlouvat. To vaši lidé mě dostali do téhle situace.“

	„Žádné omluvy nečekám,“ odpověděl Milo. „Pokračujte.“

	„A tak jsme to udělali. Sepsal jsem všechno, co jsem si z toho dopisu pamatoval, a on mi pomohl vzpomenout si na to, co jsem zapomněl. Ovládá nějaké výslechové techniky, žádný waterboarding, nic takového, spíš jen myšlenkové triky, volné asociace. Když jsem si na něco vzpomněl, odešel a ověřoval podrobnosti. Když jsem měl problémy, pobízel mě svými informacemi, tajnými informacemi, a zkoušel, jestli se mi v souvislosti s nimi něco nevybaví.“

	„Nakonec jste celý dopis zrekonstruovali.“

	„Ano. A Rick byl skutečně hodně naštvaný. O operaci v Súdánu nevěděl a jasně, jsem na něm poznal, jak ho to rozčílilo. Lidé říkají, že Číňané jsou nečitelní, ale to je hloupost. Jsou stejně vznětliví jako my všichni.“

	„Řekl něco? Třeba že chystá pomstu?“

	„Vy mě neposloucháte. To já jsem jeho pomsta. Můj příběh rozrazí dveře Odboru turistiky. Odhalí ho. Rick tvrdí, že jediná hrozba pro takovou organizaci spočívá v jejím odhalení. Ani nemusíme lidem ukazovat, jak je prohnilá, stačí, že existuje. Zbytek práce pak odvedou politici a novináři. Rozeberou ji, až z ní nic nezůstane. Musíme ale prokázat, že existuje.“

	Vše se až neuvěřitelně podobalo Drummondovým vlastním obavám. „Jak tedy prokážete její existenci?“

	„Tvrdou prací od stolu. Do bezpečného domu zavedli širokopásmový internet a já se pustil do práce. Nebylo to lehké a trvalo to dva měsíce. Rick se vracel z cest a přinášel mi nové informace.“

	„Jaké informace?“

	„Finanční záznamy, životopisy některých důležitých lidí. Například Thomase Graingera. Dozvěděl jsem se o něm všechno. O vaší zabité kamarádce Angele Yatesové. O vás.“

	„Co jste se dozvěděl o mně?“

	Gray se ušklíbl. „Chtěl byste to vědět?“

	„Ano,“ přitakal Milo bez úsměvu. „Chtěl.“

	Grayův úsměv zmizel. „Obyčejné věci. Rodina, práce. Že jste býval jedním z těch Turistů, ale přešel jste do administrativy, a že jste patřil k těm, kteří měli zájem na odhalení toho, co se stalo v Súdánu. Že vás to stálo rodinu a svobodu. Svým způsobem jsem to z nás dvou já, kdo vyvázl poměrně lehce.“

	Milo se opřel. Nelíbilo se mu, s jakou lehkostí je Gray oba zařadil do téže kategorie. Rozčilovalo ho, že toho o něm někdo jiný tolik ví. „Jak daleko jste se dostali?“

	„Dost daleko. Už mám o tom odboru napsané první dva články. Jeden jsem dnes dopoledne poslal mailem do New York Times.“

	To Mila překvapilo, ale vzápětí mu došlo, že na tom nic překvapivého není. Proto byl Gray ochotný se sejít. Pomsta Číňanů už byla rozjetá. E-maily však jsou notoricky nebezpečné. Touto dobou už určitě vyvolal poplach a zástupce Firmy seděl v kanceláři šéfredaktora připravený uzavřít dohodu, „Neotisknou to.“

	„Tak zkusím Washington Post. A budu to zkoušet tak dlouho, dokud se k tomu někdo neodhodlá.“ Z jeho tónu bylo jasné, že svým slovům naprosto věří. „Důkazy jsou jasné. Temné díry v penězovodech, jimiž je odbor financovaný, spojení mezi senátorem Nathanem Irwinem a naftařskou lobby, která chce vytlačit Číňany z Afriky. Bylo to mezinárodní spiknutí. Víte to, že? Pomáhali jim i Francouzi. Nebylo to jen americké spiknutí, jel v tom celý západ. Milo, je to velký příběh a já nedovolím, aby jen tak zapadl.“
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	K jejich stolku zašla servírka a Gray objednal další rundu. Milo si toho sotva všiml. Znovu a znovu se vším propracovával a pomalu se dostavující poznání ho takřka paralyzovalo. Byl si jisty, že za přezdívkou Rick se ukrýval Xin Zhu, čínský mistr špionáže. Než však došel k tomuto logickému závěru, musel se nejprve vypořádat s neuvěřitelnou náhodou, díky níž tu nyní seděli s Grayem proti sobě. „Když jste včera večer volal Zuze, domluvil jste si to s Rickem?“

	„Samozřejmě. Za poslední týden jsme úžasně pokročili a psal jsem jako šílenec. Byl jsem unavený a chtěl jsem ji znovu vidět.“

	„Jak jste pokročili?“

	„Například jsme zjistili, co se stalo vám.“

	„Co se mi stalo?“

	„Přežil jste, ne? Grainger v dopise psal, že jste to vyšetřoval, ale nebyli jsme si jistí, jestli jste vyvázl se zdravou kůží. Vždy! vám přece všichni šli po krku. Propustili vás z vězení a žil jste v New Jersey, to jsme věděli, ale pak jste zmizel a až do minulého týdne jsme neměli jistotu, jestli žijete.“

	„Jak jste tu jistotu získali?“

	„Zeptejte se Ricka. To on s touhle informací přišel.“

	Milo přikývl „Takže jste měl všechny potřebné informace a chtěl jste se sejít se svou přítelkyní.“

	„Jenže Rick trval na opatrnosti. Teprve včera večer mi řekl, že je bezpečné jí zavolat.“

	„A já? Věděl, že tam budu?“

	„Co myslíte?“ podíval se na něho Gray. „Jistě. Říkal, že byste tam mohl být. A že si s tím nemám dělat starosti.“

	Milo chvíli přemýšlel. „Skončili s vámi. Vy si to neuvědomujete, že? Zůstal jste sám.“

	Gray zavrtěl hlavou. „Možná vypadám, že jsem osamocený a bezmocný, ale věřte mi, kryjí mi záda. Chtějí ten příběh stejně jako já.“

	Milo přejel pohledem po davech v obchodním centru. „Nejsou tu.“

	„Tihle lidé jsou lepší, než byste si myslel.“

	Milo si ho prohlížel a uvědomoval si, že se ze všech sil snaží zachovat si svou sebejistotu. Gray nepoložil nejdůležitější otázku, která zněla, zda Milo znovu pracuje pro Turistiku. Buď ho to nenapadlo, nebo napadlo, ale příliš se bál se zeptat. Tak to u lidí chodí. Vyhýbají se věcem, jichž se nejvíc bojí, ačkoli vědí, že by jim mohly zachránit život.

	Milo změnil taktiku. „Proč myslíte, že chce váš přítel Rick odhalit Odbor turistiky?“

	Gray nad jeho umanutostí jen zamrkal. „Proč asi? Aby ho zničil. Aby s ním skoncoval a ti lidé se dál nepletli Číňanům do cesty.“

	„Rick je chytrý chlap,“ pokračoval Milo. „Ví, že jakmile se zbaví Turistiky, na její místo nastoupí nějaká nová organizace. Peněz na tajné operace je stále dost. Zbaví se Turistiky a přijde o tajemství, která o Firmě ví. Takhle špioni nepracují. Když získáte tajné informace, ponecháte si je a využijete je. Vzdáte se jich, jen když vás k tomu něco nebo někdo donutí.“

	Gray však byl nepoučitelný. Zvedl ruku, aby ho zastavil. „Rick není o nic komplikovanější než my ostatní, Milo. Byl kvůli Súdánu naštvaný. Naštvaný člověk není ochotný hrát nějaké špionážní hry.“

	Milo o tom vážně pochyboval. Gray v podstatě nemohl vědět, že špionáž v lidech jako Rick jen zřídkakdy vyvolává prudké emoce. Xin Zhu, Alan Drummond, Nathan Irwin, nějakou dobu dokonce i Milo pracovali u svých stolů a ztráty či zisky pro ně představovaly složité matematické rovnice. Proměnné tvořily obchodní aliance, vliv firem, nukleární programy, sféry vlivu a občas i lidské bytosti. A matematika nemůže nikoho rozčílit.

	„Co je Rick za člověka?“

	„Fyzicky? Je tlustý, ale dobře to snáší.“

	„A povahou? Žertuje rád?“

	„Aha, ten vtípek s er.“ Gray zavrtěl hlavou. „To byl jediný fór za celé dva měsíce. Ten člověk se nesměje. Nepije a nekouří. Připomíná naštvaného kněze.“

	„Co ženské?“

	„O tom jsme se nikdy nebavili. Vážně. Mám ale pocit, že jestli nějakou má, bude nejspíš někde v Pekingu a jeho ani nenapadne ji podvádět.“

	Prostě člověk, jakému by důvěřoval každý, napadlo Mila. Pro Marka se vydával za opilce a děvkaře. Milo si otřel ústa, aby potlačil obdiv k čínskému špionovi.

	Nejenom obdiv, ale i úžas, protože sledoval vše až do logického konce. Zhu tento part zahrál dokonale.

	Henryho Graye zneužívali už od začátku. Thomas Grainger se ho po své smrti pokusil využít pro odhalení operace, která ho dokonale znechutila (znechucení byla jedna z mála emocí, které administrátoři perfektně znali), a pak ho Xin Zhu využil pro sběr dostatečného množství dat o Turistice, takže mohl předstírat, že má uvnitř svého agenta.

	Protože v Turistice žádný dvojitý agent nikdy nebyl.

	Nedokázal odolat a musel se zasmát. Gray se předklonil. „Co je?“ chtěl vědět.

	Žádný dvojitý agent.

	Všechno do sebe dokonale zapadlo.

	Začalo to příběhem napsaným Graingerem. Kdyby zůstal naživu, dopis by dál ležel v advokátní kanceláři. Firma ho však zabila, proto odešel na adresu Henryho Graye. Firma se pokusila věci napravit svým obvyklým způsobem. Vraždou. Jenže se stala chyba. Gray přežil a s ním i příběh súdánské operace provedené prostřednictvím Odboru turistiky. A zde se Firma opět dopustila chyby, protože nepodařený pokus o vraždu dovedl Graye přímo do rukou Xin Zhua, čínského špiona, který Graye ukryl a pomáhal mu s pátráním.

	Na začátku stál nejspíš poměrně jednoduchý plán: Pomoc novináři ponížit Firmu jako odplata za bezohledné vměšování se v Africe.

	Pak se Xin Zhu náhle objevil v Kyjevě na jednáních s SSU a dozvěděl se o jakémsi Marku Dzubenkovi, zuřícím poručíkovi plánujícím přeběhnutí. S velmi výjimečnou dávkou kreativity požádal lidi z SSU, aby Dzubenka nezatýkali. Určitě se najde šance to oplatit. Přiveďte ho na příští slavnost na velvyslanectví, ano? Předstíral, že je namol opilý, a pověděl Dzubenkovi příběh, o kterém Ukrajinec usoudil, že mu zajistí nový život, v Americe.

	Nádhera toho všeho spočívala v naprosté jednoduchosti. Nakonec nemusel Zhu sám dělat skoro nic. Pomohl americkému novináři napsat příběh. Zalhal ukrajinskému defektorovi. Když později usoudil, že Turistika potřebuje ještě trochu popostrčit, zaslal čínskému velvyslanci u OSN žádost, aby vyřkl jedinou větu o Súdánu a odmítl se bavit o podrobnostech. Zhu věděl, že v pozadí za celou akcí stál jakýsi senátor a že každý senátor zpanikaří, když si uvědomí, že by Číňané mohli vyvolat pořádný skandál.

	Nádherné bylo i to, jak jeho postup svým minimalistickým přístupem napodoboval počáteční operaci v Súdánu.

	Zabít jednoho člověka a vyvolat zdání, že vraždu spáchali Číňané. Zhuův plán byl možná ještě dokonalejší, protože nikdo nemusel zemřít a v podstatě ani nikdo nedošel újmy. Zatímco loňská akce si vyžádala nejprve jedno úmrtí, ale při následných nepokojích v Súdánu zemřelo osmdesát lidí a postupem času ještě další, aby se vše utajilo. Smělost Xin Zhua Mila ohromovala.

	„Co se děje?“ nechápal stále Gray.

	„Kde je ten dům?“

	„Cože?“

	„Kde je ten váš úkryt? Chci ho vidět.“

	Gray chvíli váhal. Díval se přes Milana hosty a nakupující, nejspíš hledal ty, kdo ho hlídají. „Proč?“

	„Protože bych se chtěl s Rickem seznámit,“ odpověděl Milo. Skutečně by rád Xin Zhua potkal osobně, ale věděl, že k tomu nedojde. Dnes určitě ne.

	„Možná vám to celé připadá jako vtip, ale nebudete tam v bezpečí.“

	„Henry, myslím to vážně, chci se s ním sejít. Možná mu dokonce nabídnu své služby.“

	„Proč si ze mě děláte legraci?“

	„Z ničeho a nikoho si legraci nedělám.“

	Gray uvažoval, ale nakonec pokrčil rameny a vstal. „Jestli vám něco udělají, nebude to má vina.“

	„Tímto jste oficiálně zproštěn zodpovědnosti.“

	Milo zaplatil účet a následoval Graye ven na ulici, kde mávl na taxík. Zatímco Gray vyjednával s řidičem, Milo znovu a znovu probíral svá zjištění a jedno po druhém si je v duchu ověřoval. Byl si jistý.

	Když se Gray otočil, aby se podíval na auta za nimi, Milo jen prohodil: „Nejsou tam, že ne?“

	„Myslíte, že víte všechno, co?“

	K cestě do Budaorsu použil řidič dálnici, po níž Milo přijel do Budapešti, sjel z ní u IKEA a skončil v malém městečku z domků obložených cihlami, s prašnými dvorky a novými auty. Vlevo se rozkládalo velké zanedbané pole a za ním vpravo vedla štěrková cesta k novým domům se zahraničními vozy a mohutnými betonovými ploty. Zastavili u čísla 16 a Milo posledními forinty zaplatil taxikáři účet.

	„Poslední šance,“ varoval ho Gray a odemykal branku. „Nejsou tu žádná auta,“ všiml si Milo.

	„Rádi jezdí hromadnou dopravou. Je to demokratičtější.“

	„Samozřejmě.“

	Gray zazvonil na zvonek u dveří a pak je odemkl svým klíčem. Nikdo na ně nečekal a v prvním pokoji zůstaly jen holé zdi a parketová podlaha. Zaskočený Gray se nejdříve zastavil, vzápětí v šoku proběhl ostatní pokoje a začal křičet: „Ten parchant! Ukradli mi počítač!“

	Milo se nechtě rozesmál. Xin Zhu chtěl jen vyslat zprávu a Milo byl po ruce, aby ji převzal:

	Víme, kdo jste a co jste udělali. Můžeme vás dostat, kdykoli se nám zamane.

	Vyndal z kapsy rozebraný telefon, opět ho složil a pomalu prošel prázdné pokoje. Graye potkal, jak vychází z koupelny a otírá si ústa od zvratků. Chtěl mu něco říct, ale rozmyslel si to.

	Telefon zazvonil. Hovor přijal v kuchyni.

	„Řeka teče, za Evou.“

	„A Adamem,“ odpověděl Milo.

	„Máte velký problém,“ varoval ho Drummond. „Irwin se rozhodl vás zničit.“

	„Přirozeně.“

	„Dostaňte se domů.“

	„Potřebuju své kreditky.“

	„Za hodinu budou funkční, ano?“

	„Ještě něco,“ dodal Milo. „Můžete odbor zase spustit. Žádný dvojitý agent neexistuje.“

	„Cože?“

	Milo mu v krátkosti vše vysvětlil, a ačkoli si Drummond nebyl jistý, nakonec řekl: „Co za parchanta dokáže něco takového vymyslet?“

	„Nemluvte takhle o chlápkovi, kterého miluju,“ pokáral ho Milo a přerušil spojení.
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	Než přistál na letišti JFK, bylo úterý ráno. Pronajatým autem odjel do centra, a protože věděl, že parkoviště vedle čísla 101 na Západní třicáté první bude plné vozů zaměstnanců, zaparkoval na veřejném parkovišti na Západní devětadvacáté, na Avenue Amerik došel pěšky a pokračoval po rušném chodníku na Třicáté první. Kamery rozmístěné v ulicích kolem centrály Odboru turistiky ho sledovaly, a když došel ke vchodu nenápadného cihlového domu, už na něho čekali dva vrátní.

	Bývaly doby, kdy tyto urostlé muže sloužící Turistice jako první bariéra před vetřelci znával a oslovoval je jmény, tyto dva však přijali až po jeho propuštění a byli stejně podmračení a beze smyslu pro humor jako jejich předchůdci. Přesto uviděl jednu známou tvář. Gloria Martinezová dál pracovala za recepčním pultem. Byla krásná, ale upjatá, to však Milovi nebránilo s ní v nikdy nekončící hře na nabídky a odmítání flirtovat.

	Když ho viděla naposledy, byl Milo do krve zbitý dvěma strážnými právě v této chladné hale. Teď výraz její tváře napovídal, že si myslela, že je mrtvý, a projevila tolik citů, kolik jí jen její pozice dovolovala: „Ráda vás opět vidím, pane.“

	„Paní Martinezová, jako vždy jste potěšením pro mé unavené oči.“

	Když zastavil, aby ho mohl počítač vyfotografovat, a sdělil do mikrofonu své jméno, Gloria Martinezová ani nemrkla, když se ozvalo: „Sebastian Hall.“ Dosud ho znala jen jako Mila.

	Vrátný ho ve výtahu prošacoval a po zasunutí klíče vyjeli do dvaadvacátého patra. Cesta proběhla mlčky a Milo měl možnost kamenné obličeje svého doprovodu pozorovat v zrcadlech.

	Dveře se otevřely a Milo bezděky zadržel dech. Šest let sem každodenně docházel a trávil tu čas od devíti do pěti. Nenápadné výkonné pracoviště složené z buněk, počítačů a upracovaných „cestovních agentů“ rozplétajících zpravodajské informace zasílané Turisty z celého světa. Nyní však na Odboru turistiky bila do očí především jeho prázdnota. Bludiště kójí tu sice zůstalo, ale nikdo v nich nepracoval.

	V několika málo jakoby při modlitbě klečeli technici. Rozplétali kabely od počítačů, popisovali a ukládali pevné disky, připomínali však spíš uklízeče po slavnosti a ani nezvedli hlavu, aby dali najevo, že vědí o hostech mířících ke kancelářím u vzdálenější stěny.

	Vlevo i vpravo poskytovala okna výhled na masu mrakodrapů pod ocelově šedými mraky a vpředu za vytaženými žaluziemi se nacházela kancelář, kterou Grainger používal, když odbor řídil. Poté ji převzal Owen Mendel a následně překvapivě mladý Alan Drummond. Teď za velkým stolem seděl předčasně prošedivělý muž s brýlemi na čtení. Milo si vzpomněl, že mu je pětapadesát. Jeho tvář znal z rozhovorů na CNN a občas se objevovala i v nočních OSPAN. Nepatřil k lidem zvyklým na přílišné papírování, neuměl vést lov na dvojitého agenta. Senátor Nathan Irwin.

	Milo doufal, že se při jejich prvním setkání udrží a neskočí po něm.

	Jenže si opět nebyl jistý, v co vlastně doufá.

	Irwin nebyl v kanceláři sám. Drummond seděl pohodlně opřený v křesle pro návštěvníky a dva mladí muži v oblecích stáli sklonění nad stolem. Jeden mluvil do mobilu a sledoval, jak se návštěvníci blíží. Otočil se a cosi řekl Irwinovi, který si sundal brýle. Všichni se na ně podívali, když vešli dovnitř.

	„Díky, chlapci,“ kývl Drummond a vstal. Oba vrátní se vytratili.

	Irwin zůstal sedět, proto je vzájemně představil Drummond. „Nathane, tohle je Sebastian Hall.“

	Irwin se na něho podíval a potřásl hlavou. „Myslíte –“

	„Ano,“ přerušil ho Drummond, „ale z důvodů bezpečnosti se držíme pracovních jmen.“

	„Samozřejmě,“ přitakal Irwin. Konečně se zvedl a přes stůl podal mohutnou ruku k pozdravu. Vlastně to byl stále původní Graingerův stůl, protože odbor se rozhodl ponechat si toto dubové monstrum i po jeho smrti.

	Milo pokročil vpřed a potřásl senátorovi chladnou rukou.

	„Tohle,“ ukázal Drummond, „je Max Grzybowski, šéf senátorova štábu.“

	Světlovlasý muž napřáhl ruku a poněkud přihlouple se usmál. „Rád vás poznávám.“

	Ten s telefonem do něj nepřestával cosi šeptat, ale se zdvořilým úsměvem na Mila mávl.

	„A tady je Jim Pearson, legislativní ředitel,“ představil ho Drummond. „Oba jsou osobními asistenty senátora Irwina a mají stejnou prověrku jako on.“

	Senátor souhlasně přikývl. Pak ukázal na Mila. „Těšil jsem se na setkání s vámi, pane Halle. Máte čas na skleničku?“

	„To záleží na panu Drummondovi, pane. Myslím, že jsem přijel podat nějaké hlášení.“

	„Teď to záleží na mně,“ prohlásil Irwin, než stačil Drummond odpovědět. „A chci, abychom si předtím promluvili. Maxi, mohl by ses o to postarat?“

	Po měsících na cestách Milovi to, co následovalo, připadalo až strašidelně normální. Max vyndal chytrý telefon. „Vyhovuje vám to ve čtyři?“

	Milo pokrčil rameny.

	„Takhle stihnete večeři v šest s lidmi od Joshipuras. Ve Stout, to je bar nahoře na Třiatřicáté.“

	Jim Pearson konečně dotelefonoval. „Chcete, abych byl k dispozici?“

	Všichni se podívali na Irwina, který zavrtěl hlavou. „Ponecháme to mimo záznam, co myslíte, pane Halle?“

	„Jsem velký přívrženec čehokoli mimo záznam, pane.“

	„Ve čtyři ve Stout by mělo vyhovovat,“ oznámil jim oběma Max. „Minimum hostů.“

	„Jako byste tam chodil pravidelně,“ usoudil Milo.

	„Max je pravidelným návštěvníkem těch nejlepších barů na světě,“ prozradil mu Irwin a opět se posadil. „Teď bych se však rád dozvěděl více o té vaší teorii.“

	„Mé teorii?“

	„Vaší teorii, že v Turistice nepůsobí žádný dvojitý agent.“

	Žádně křeslo již v místnosti nezbývalo, proto zůstal Milo stát. „Jistě. Nejprve bych vás ale rád upozornil na jednu věc, která se v naší branži takřka nevyskytuje.“

	„O co jde?“ zeptal se Irwin a Drummond se zvědavě předklonil.

	„Smysl pro humor, pane.“

	Postupně je vším provedl krok za krokem. Graingerův dopis, neúspěšný pokus o Grayovu vraždu, Grayův odchod k Číňanům a Xin Zhuova příprava Marka Dzubenka.

	„Připadá mi,“ podivil se Irwin, když Milo domluvil, „že toho Číňana velmi obdivujete.“

	„Našel způsob, jak nás uvést do naprostého zmatku a donutit obávat se o svou existenci. To vše, aniž komukoli ublížil. Z jeho způsobu myšlení bychom se měli důkladně poučit.“

	„Co si myslíte vy, Alane?“

	„O Xin Zhuovi?“ zeptal se Drummond a mračil se.

	„O té teorii.“

	Drummond přemítal a nakláněl hlavu ze strany na stranu. „Je neprůstřelná. Vždycky mi připadalo divné, že se Marko Dzubenko i čínský velvyslanec zmínili jen o té jediné operaci. Museli jsme předpokládat, že toho Číňané vědí víc, ale rozhodli se hovořit jen o tomto, aby na nás vykonávali nátlak. Byl to poker a museli jsme počítat s tím, že neblafují.“

	„A teď jste usoudili, že blafovali.“

	„Došlo mi to v tom bezpečném domě v Budapešti,“ přerušil je Milo. „Tam jsem si to uvědomil. Během jediného odpoledne Graye úplně odřízli, když mu předtím pomáhali celé měsíce. Všechnu jeho práci vzali s sebou. Nemají zájem, aby někdo roztruboval naše tajemství.“

	„Tohle je něco, co tak úplně nechápu,“ přiznal Irwin. „Proč by neměli chtít, aby se vědělo o našich tajemstvích?“

	„Protože právě teď to tajemství patří Xin Zhuovi. Drží v ruce eso. Všechno dělal jen proto, aby nás na to upozornil.“

	„Proč teď?“ zeptal se Jim Pearson a opíral se o žaluzie.

	Milo se na něho podíval. „Prosím?“

	„Proč se rozhodl nechat Henryho Graye jít právě teď, ne někdy později? Vždyť jsme právě zahájili prověrky. Kdyby počkali týden, nejspíš bychom celý odbor rozpustili. To by nám doopravdy ublížilo.“

	„Způsobil jsem to já.“

	„Svět se zase točí kolem vás?“ usmál se Drummond.

	„Zhu se dozvěděl, že jsem v Budapešti a hledám Graye. Hodilo se mu to. Dokonce Grayovi řekl, že se po něm pídím a že by se se mnou měl sejít. Nikdy neměl zájem nás zničit.“

	Irwin pomalu přikyvoval, jako by mu vše bylo jasné. „Ježíši! Ti parchanti! Začínám sdílet váš obdiv, Halle.“ Obrátil se k Maxovi Grzybovskému. „Dejte pozor, ať se to nikdo nedozví.“

	„Provedu, kapitáne,“ ušklíbl se Max.

	„Asi bychom se do Zhua neměli tak lehce zamilovávat,“ zavrtěl se Drummond na křesle. „Fakt je, že nás ta hra stála pět životů.“

	„Kdo?“ chtěl vědět Milo.

	„Stahování Turistů se ne pokaždé podaří. Odvoláváte je uprostřed operací a někteří to nezvládnou. Dva sledovali a oni až moc spěchali domů. Jeden musel uprchnout z vězení. Zvládl to až na nádraží, ale psi ho dostali. Další dva jsou prostě mrtví. Zatím neznáme vysvětlení.“

	Všichni chvíli mlčeli a přemýšleli o těchto úmrtích ve vzdálených končinách světa.

	„Tak mi nikdo netvrďte, že je Xin Zhu nějaký zpravodajský světec,“ dodal Drummond.

	Muži v místnosti zaznamenali znechucení v jeho hlase, ale jen na Mila to udělalo dojem.
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	Drummond ho doprovodil zpátky k výtahu, a zatímco čekali, až přijede, mumlal nenápadně, aniž pohyboval rty, jaké nepříjemnosti mu Irwin způsobuje. „Je vyčerpávající. Je dobré, když člověk zná federální rozpočet, ale ne teď. Netuším, kdy začneme znovu fungovat.“

	„Vždyť už je po všem. Irwin se může vrátit do Kongresu a vy ke své práci.“

	„Trvá na tom, že bude dohlížet na opětovné spuštění. Jeho asistenti ho vystrašili, že kdyby se něco pokazilo hned po jeho odchodu, padla by vina na něj. Už šlápl do bláta a ze všeho nejmíň chce, aby si nějaké přinesl na botách do Senátu.“

	Milo se ohlédl. Irwin a jeho asistenti probírali nějaký svůj plán. Technici byli dostatečně daleko.

	„Doufám, že vám Němci moc neublížili.“

	„Jen mé pýše. Jak jste věděl, kde jsem?“

	„Kdy?“

	„Když jsem byl v domě Eriky Schwartzové. Můj telefon rozebrali, ale stejně jste zjistil, co a jak, a spojil se s Theodorem Wartmüllerem. Jak to?“

	Drummond pokrčil rameny. „Myslím, že vám to můžu říct. V levém rameni máte sledovací čip.“

	„Ne, nemám.“

	„Máte,“ trval Drummond na svém. „Od října je mají všichni Turisté. Čipy v telefonech je jednoduché vyřadit nebo třeba ztratit. Ten váš jste dostal při výcviku, během jednoho z očkování.“

	„A to mi nikdo nic neřekl?“

	„S nikým o tom nemluvíme.“

	Milo si začal uvědomovat, že každý krok, který udělal, mohl Drummond bez problému sledovat na svém počítači. „Počkat. To znamená, že jste po Adrianině únosu věděl, kde jsem. Vy jste věděl, že jsem její mrtvolu neodvezl nikam na venkov.“

	Drummond mu pohled oplácel, ale mlčel. Ve tváři měl smutný výraz.

	„Nečekal jste, že ji zabiju, že?“

	„Nelamte si s tím hlavu,“ promluvil nakonec Drummond. „Ne, nechtěl jsem, aby zemřela, ale potřebovali jsme se jí zbavit. Proto jsem vybral váš, jediného Turistu s dítětem. Věděl jsem, že když na to budete mít celý týden, něco vymyslíte.“

	„Mohl jste mi to říct.“

	„Možná, ale chtěl jsem, abyste to přede mnou tajil. Když jsem si to neuměl domyslet já, tak ani nikdo jiný.“

	Milo nedokázal odpovědět.

	„A málem jste to dokázal. Co se stalo?“

	„Přecenil jsem své přátele. Pak jste ji tak jako tak nechal zabít.“

	„Byl jste její poslední šance.“

	Zavládlo mezi nimi ticho a Milo znovu stiskl tlačítko přivolávače výtahu. Nevěděl, jestli něčemu z toho věří, nebo tomu jen věřit nechce.

	„Ve skutečnosti neodcházíte, že?“

	„Mou rezignaci dostanete ještě dnes.“

	„Ježíši, Weavere, potřebuju vás tady.“

	Dveře výtahu se otevřely a Milo vstoupil do kabiny. Drummond měl v hlase tolik naléhavosti, až mu to dělalo starosti, ale prošel si tím v duchu tolikrát, až mu připadalo, že svou výpověď už podal. Měl spoustu argumentů, ale jen jeden byl důležitý: „Tu dívku jsme podvedli. Pak jsme ji zabili.“

	„A díky tomu teď máme volný vstup do centrály BND. Vybudovali předraženou konferenční místnost S, a to jen kvůli poradám s námi. Po roce se konečně začala používat. To není maličkost.“

	„Ale stejně to nestačí.“

	Jak se dveře zavíraly, uviděl Milo v Drummondově tváři zoufalství. Vzadu stál za žaluziemi senátorův asistent Jim Pearson a pozoroval je.

	Ocitl se zase zpátky na ulici, předtím kývl na rozloučennou oběma vrátným, mrkl na Glorii a pocítil cosi jako svobodu. Ne úplnou volnost, protože mu bylo jasné, že mu dá hodně práce projít bezpečně výstupními pohovory, určitě se mu však ulehčilo. Najednou byl zproštěný všech povinností. Vzácný a překrásný okamžik.

	Chtěl zavolat Tině, dokonce se zastavil u telefonního automatu, ale nakonec si to rozmyslel. Zajde za ní raději později, až bude vědět, že má možnost zůstat. Do úst si vložil nikotinovou žvýkačku.

	Bar Stout byl skoro prázdný, částečně proto, že prostopášníci, kteří sem docházeli po práci, se přestěhovali dál od centra, částečně proto, že ostatní zákazníci byli ještě v práci. Posadil se k neuvěřitelně dlouhému dřevěnému baru a objednal si vodku martini. Chutnala mu a v duchu vzpomínal na všechny vodky martini, které za poslední tři měsíce vypil v Moskvě, Paříži, Podgorici, Londýně, Curychu, Budapešti, Berlíně, Římě…

	Přestože se většině lidí při jménu tohoto nápoje vybaví Itálie, jediné místo, kde ho podávají skutečně dobrý – velký, ledově studený a silný – je Manhattan. Ačkoli verze ve Stoutu nebyla ani zdaleka tak dobrá jako třeba v Underbaru Hotelu W na Union Square, stále o celé míle předháněla veškeré kavárny ve Florencii. Barmance, blondýně s mírným rozštěpem rtu, upřímně poděkoval.

	Další zákazníci, jichž bylo celkem pět, seděli roztroušení u stolků za ním. Žena s mužem, dvojice mužů a samotný muž. Usoudil, že dvojice mužů jsou Irwinovi lidé, a jeho podezření se potvrdilo, když jeden z nich zatelefonoval z mobilu, zavěsil a o pár vteřin později dovnitř vešel sám Irwin. Zamířil přímo k baru, nerozhlížel se, posadil se vedle Mila a lusknutím prstů přivolal barmanku. Dokázala obdivuhodně skrýt své rozhořčení a s úsměvem mu přinesla skotskou s ledem. Pak se přemístila k druhému konci baru.

	„Takže, Weavere,“ oslovil ho Irwin po prvním doušku. Způsob, jímž vyslovil jeho jméno, Milovi připomněl ředitele školy na další z mnoha schůzek s třídním uličníkem. „Nejspíš mě znáte, že?“

	„Nemyslím, že jsme se někdy setkali, pane.“

	„Asi jsem měl říct, že o mně víte. Víte o mně.“

	„Domnívám se, že o vás vědí všichni Američané, kteří se zajímají o politiku.“

	Irwin zatřepal svým pitím. „Osmadvacátého září, patnáctého října, sedmého ledna. Říkají vám ta data něco?“

	„Obávám se, že ne.“

	„V těchto třech dnech jste otevíral soubory, které se vztahují k mé osobě. Telefonní záznamy, moje domácí adresa, podrobnosti o mých cestách do zahraničí.“ Zvedl prst, ale vzápětí ho dal dolů. „Zdá se, že se o mě velmi zajímáte, Milo.“

	„Začínáte mě nudit, Nathane.“

	Senátor se pousmál.

	„Ne, doopravdy,“ trval Milo na svém. „Oba dobře víme, proč bych se o vás měl zajímat. Nechal jste zabít dva mě přátele. Pokusil jste se zabít i mě. Nejsem mstivý, ale tohle se snáší jen těžko. Pak jste mě nechal sledovat. Mimochodem, jak se vede Raleighovi?“

	„Raleighovi?“

	„Tomu, co mě sledoval v Budapešti a co jsem ho málem zabil.“

	Irwinovi povadl obličej a otřel si koutky úst. „Proto mi Cy nebere telefony,“ zamumlal a znovu se napil. „Vloni jsem udělal chybu. Nevěděl jsem, co Terence Fitzhugh mým jménem nařizuje.“

	Terence Fitzhugh býval Irwinovým styčným pracovníkem s Turistikou, jeho prodlouženou rukou. I on byl mrtvý. „Viděl jsem výpisy telefonátů,“ odsekl Milo.

	„Aha. Dobrá.“ Irwin se chvíli mračil a přemýšlel, až mu došlo, že jeho lži jsou k ničemu. „Pořád se nudíte?“

	„Už jsem unavený z toho, že dávám vinu vám. Jsem unavený z vlastního vzteku. A mám také plné zuby politiků, kteří si myslí, jací nejsou vlastenci.“

	„Myslíte, že jsem vlastenec?“ Ta myšlenka ho zjevně potěšila.

	„Myslím, že věříte, že jste vlastenec.“

	„A vy, Milo? Jste vlastenec?“

	„Neřekl bych.“

	Zdálo se, že tím rozhovor skončil. Oba upíjeli ze skleniček a sledovali barmanku, která po chvíli došla k nim a oni ji poslali pryč. Irwin se nakonec rozhodl prolomit mlčení: „Graingera jsem měl docela rád. Byl to příjemný člověk.“

	„Byl to vynikající člověk. Když zemřel, bylo to hodně krvavé. Předpokládám, že jste fotky neviděl.“

	„Mrkl jsem se na ně.“

	„Jen abyste se ujistil?“

	Irwin pokrčil rameny.

	„Znal jste Angelu Yatesovou?“

	„Nikdy jsem se s ní nesetkal.“

	„Byla to vynikající ženská. Fantastická vyšetřovatelka.“

	„Lesbička, že?“

	„Ano, Nathane, lesbička.“

	Milo to opět dělal. Měřil vzdálenosti. Prostor, geometrii a čas. Jak dlouho by trvalo se natáhnout, zlomit senátorovi vaz a dostat se pryč, než by některý z dvojice mužů u stolku stihl vytáhnout pistoli a zastavit ho? Bylo mu jasné, že by zvládl leda pohmoždit senátorovi krk, než by ho zlikvidovali. Měl podezření, že jeho matka by to dokázala.

	Ne, nesedělo to, přesto ho to uklidňovalo.

	„Víte, politika je legrační záležitost,“ řekl Irwin. „Na první pohled je na ní cosi velkolepého. Pak se podíváte lépe a uvědomíte si, že za vší tou velkolepostí jsou v podstatě jen a jen tabulky. Rozpočty a hlasování, podrobné účty. Je to pravda, ale skutečným klíčem v politice je umění číst v lidech. Když dokážete přečíst myšlenky jiného politika, pak to něco znamená. Já jsem ve čtení ostatních politiků docela dobrý. S lidmi jako vy, s obyčejnými občany, je to hračka. Fakt je, že nejste tak dobrý Turista, abych vás neprokoukl. Ještě jste se mnou zdaleka neskončil.“

	„Promluvte si s Drummondem. Řekne vám, že jsem skončil.“

	„Opravdu?“

	„Odešel jsem.“

	Irwin pozvedl obočí, aby dal najevo svůj zájem. „Panejo, to je tedy věc.“

	„To určitě je.“

	„A jak to souvisí s námi?“

	„Ukazuje to, jak mě už nezajímáte. Už je mi jedno, co se v tomhle světě děje. Kdyby přitom nezemřelo tolik lidí, nazval bych to bouří ve sklenici vody.“

	„Bouře ve sklenici vody?“ Irwin se zjevně bavil. „To bych měl říct ostatním chlapům ve výboru.“

	„Řekněte jim, co je libo. Chci jen, abyste věděl, že my dva jsme spolu skončili. Tady a teď.“

	„Abyste se mohl vrátit ke své rozkošné rodince? K Tině a Stephanii?“

	Pětasedmdesát centimetrů mezi Milovou rukou a senátorovým krkem. „Tak nějak.“

	Irwin jako by četl Milovy myšlenky a napřímil se. „Dvě věci, Milo. Zaprvé musím říct, že se vůbec necítím lépe. Proč vůbec myslíte, že vás vzali zpátky do Turistiky?“

	„Málo lidí.“

	„Jistě, málo lidí, ale Mendel byl můj člověk a to já jsem dohlédl, abyste se vrátil. Proč myslíte, že jsem to udělal?“ Milo se raději věnoval své skleničce. Nelíbilo se mu, kam rozhovor směřuje. „Abyste mě měl pod kontrolou.“

	„Velmi správně. Za Mendelova působení jsem se mohl kdykoli dozvědět, kde jste. Teď, když odbor vede ten chlapeček a drží se postupů, musím za vaše sledování lidem platit z vlastní kapsy. Což mě přivádí k té druhé věci.“ Irwin sáhl do kapsy, vyndal barevnou momentku a položil ji na vlhký barový pult. Byl na ní Milo v Berlíně, stál před vjezdem do dvora a povídal si s krásnou dívkou z Moldavska. „Myslím, že tomuhle se říká fotka za všechny peníze.“ Milo málem spadl z barové stoličky, nakonec se však udržel. Pak senátora málem zaškrtil. Ale i tentokrát se udržel.

	„Za ty soukromé detektivy už jsem vysolil hotové jmění, ale s tímhle v ruce je můžu odvolat.“ Znovu sáhl do kapsy a vyndal další fotografii. „Tahle je ještě lepší.“

	Měl pravdu. Milo a Jevgenij Primakov v berlínské katedrále pod jednou z maleb probírají budoucnost Adriany Stanescuové. Tehdy si nevšiml, že by ho někdo sledoval, takže se ten člověk musel stejně jako Jevgenij vmísit mezi Bavory.

	„Váš otec, že?“

	Milo neodpověděl.

	„Víte, než jsem odbor převzal, v podstatě mě nezajímalo co se tu děje. Samozřejmě jsem věděl o širších souvislostech a občas jsem vstoupil do dění, když jsem chtěl na operaci osobně dohlédnout. Ano, ano, jako v případě Súdánu. Jinak má jediná skutečná funkce spočívala v zajištění financí, které jste potřebovali, abyste se udrželi v chodu. Má nevšímavost mě chránila. Mě i odbor. Neznám nikoho, kdo by rád křivě přísahal před vyšetřovacím výborem Kongresu. Ale během posledních několika dnů mi mé prověření umožnilo přístup ke všemu. Ke všemu. Tyhle záznamy Odboru turistiky připomínají Pandořinu skříňku. Z některých se mi zvedá žaludek. Především z tohohle,“ mávl fotografiemi a uklidil je zpět do kapsy. „Vidím muže, jak si povídá s otcem, ale když si přečtu složku, pohled se úplně změní. Zjistil jsem to hned, jak jste unesl tu dívku a po svém jste se ji snažil nechat naživu. Postup událostí začal být jasný a mně došlo, že jste nejenom nesplnil úkol, ale ještě jste do něj zatáhl i cizince, přímo představitele OSN, aby vám pomohl nesplnit rozkaz.“ Odmlčel se. „Podělil jste se s otcem o veškeré podrobnosti vaší práce a požádal jste ho o pomoc. Je to tak?“

	Milo stále mlčel.

	„Myslím, že si rozumíme,“ dodal Irwin a zvedl svou skotskou ke rtům.

	Senátor nebyl škodolibý, ne docela. Jen se snažil, aby ho Milo dobře pochopil. Pokud by se bývalý Turista rozhodl jít proti němu, senátor by z něho vzápětí udělal nejhledanějšího muže světa. A pokud by to nestačilo, nechal by Mila zatknout za vlastizradu. Tak se senátor v současném světě chránil. Dokazovalo to, že Nathan Irwin má stále strach, a ať měl v ruce cokoli, sledování bude ještě dlouho pokračovat, a to i poté, co si nad Turistikou umyje ruce.
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	I přes obavy, které ho sžíraly, Milo dobu v cele na devatenáctém poschodí přečkal. Díky poměrně krátkému působení v roli Turisty trvaly výstupní pohovory pouhých pět dní a Johnovy otázky, především ve srovnání s jejich posledním setkáním v červenci, kdy Milo čelil obvinění z vraždy Thomase Graingera, byly mírné. Z většiny Milových odpovědí vycítil otevřenost a poctivost. Když se však dostali k Berlínu, John se zadrhl, začal se vracet zpět a hledat. Něco se mu nezdálo. Pustil se do probírání jednotlivých hodin. Od šesti do osmi večer ve středu třináctého. Devět ráno v pátek. Zdálo se, že se mu nelíbí náhlé křesťanské osvícení, které Mila dovedlo do berlínské katedrály hledat duchovní radu ohledně úkolu, o němž věděl, že by ho nemusel zvládnout. Bylo to přirozené, protože v kolonce náboženství v Milových spisech stálo „žádné“. Když pak nakonec John zdůraznil, že všechny Milovy hodiny jako Turisty patří Firmě, a má proto právo požadovat úplnou otevřenost, Milo se doznal: „Dobrá, asi už není důvod to tajit.“

	„Co tajit?“

	„Stefan Hassel. Znal jsem ho z práce v Bührleho galerii. Sešli jsme se, abychom se dohodli o Adrianině únosu. Zeptej se Drummonda. Už o tom ví.“

	„O únosu?“

	„Ano.“

	Později, když se do nejmenších podrobností zabývali Milovým pobytem u Eriky Schwartzové a následným pátráním po Henrym Grayovi, se John k Stefanu Hasselovi opět vrátil. Milo měl připravená další vysvětlení.

	Poslední den se John rozpovídal. Po několik let, když bylo nutné někoho odvést do těchto cel a vyslýchat, spolu mnohokrát spolupracovali, přesto však Mila jeho přátelskost zaskočila. Vysvětloval si ji tím, že mu Drummond nebo Irwin řekli, ať zbytečně netlačí na pilu.

	„Všichni už jsou pryč. Víš to?“

	„Kdo?“

	„Turisté. Nová jména, nová krytí, nová hesla. Dokonce i nové telefony. Je to ohromná úleva. Musels někdy dohlížet na výslechy osmatřiceti lidí naráz? Hrozné, to ti povím.“

	„Umím si to představit.“

	John se dokonce usmál, což u něho byla vzácnost. „Fajn. Ještě jednu věc bych chtěl probrat. Prve jsi říkal, že Xin Zhua obdivuješ za to, jak chytře celou akci vymyslel.“

	„Ano, ale nejenom kvůli tomu, jak to bylo chytré. Na světě je spousta chytrých lidí. Obdivuju především fakt, že nikomu neublížil, alespoň ne přímo. Jen několika lidem pomačkal ego. Copak tobě to neimponuje?“

	„Na mých pocitech nezáleží. Teď mluvíme o tobě.“

	„Ptáš se, jestli ho obdivuju natolik, že bych pro něj někdy v budoucnosti mohl pracovat. Tam míříš, že?“

	„Ne nutně. Ale… klidně si na svoji vlastní otázku odpověz.“

	„Nejdřív bych musel vědět, jaké nabízí zdravotní pojištění.“

	„Haha, Milo. To se ti povedlo.“

	Než ho v pondělí propustili, posadili ho v zamčené místnosti ke stroji. Na první pohled připomínal starý šicí stroj, ale John ho ujistil, že ve skutečnosti jde o demagnetizační zařízení. Natočil ho tak, aby co nejvíce zatlačil na Milovo levé rameno, pak na klávesnici vyťukal kód. Nenásledoval žádný zvuk, žádný pohyb, nic, podle čeho by Milo vůbec poznal, že je zařízení zapnuté, ale John ho otočil zpátky do původní polohy a řekl: „Gratuluju. Už tě nesledujeme.“ Ve výtahu si potřásli rukama. „Řekl bych ti, abys na nás nezapomněl,“ dodal John, „ale zapomeň na nás.“ Vrátný poté Milovi oficiálně oznámil, že již nadále nemá právo do tohoto výtahu vstupovat.

	Milo popřál Glorii Martinézové všechno štěstí světa a vyšel ven na rušnou ulici. Vrátili mu vše, co musel před třemi měsíci při nástupu do služby odevzdat. Klíče, telefon a peněženku se čtyřiapadesáti dolary, dokonce i jeho iPod. Žádný řidičský průkaz, pas ani kreditky, to vše měl ve svém bytě v Newarku.

	Do New Jersey však neodjel. Místo toho nasedl na vlak F a nechal se zavézt na křižovatku Sedmnácté ulice a Prospect Parku, odkud pěšky došel na Garfield Place. Ke dveřím dorazil kolem třetí, a přestože měl klíče, nepoužil je. Posadil se na schody, upíjel vodu, kterou si koupil cestou, a pozoroval mladé úspěšné lidi vracející se domů. Rád by si poslechl něco od Bowieho, ale baterie v iPodu byla vybitá.

	Přemýšlel o tom, o čem přemýšlí každý, kdo ukončil jeden život a chystá se začít jiný. Uvažoval, jak se jeho život bude dál vyvíjet. Ne po praktické stránce, ale spíš o té druhé části, o té, která bydlela ve třetím patře činžáku za jeho zády. O té části, která ho nutila nebezpečně telefonovat v době, kdy se chystal uloupit umělecká díla.

	Na nic nezapomněl, výhrůžky senátora Irwina z hlavy nevypustil, ale všechen strach časem otupí. Může to trvat desetiletí, několik měsíců, nebo jako v Milově případě jen pár dnů. Milo neměl zájem senátora zničit. Dostal, co chtěl, a nehodlal riskovat, že by o to mohl znovu přijít.

	Dorazily krátce po šesté, a zatímco Stephanie se na něho vrhla a udělala mu přednášku, jak nebezpečné je sedět venku v chladu, čímž v podstatě zopakovala slova své matky. Milo sledoval Tinu a hledal náznaky. Zamkla auto a s opatrným výrazem k němu došla. „Máš něco s nosem?“

	„Jsem náchylný k drobným nehodám.“

	Přikývla. „Kdy odlétáš?“

	„Letišť mám plné zuby.“

	Dívala se, jak prstem hladí Stephanii po vlasech. „Přijels jí zlomit srdce?“

	Objednali si donášku thajského jídla a snědli ho v obýváku. Televizi vůbec nezapnuli. Zdálo se, že ve škole jsou na Stephanii zlí, a Tina mu později řekla, že podle učitelky může za dívčin zhoršený prospěch jejich odluka. „Polovina amerických manželství se rozpadá a tohle je to nejlepší, s čím dokáže přijít?“

	„Zajdeme za ní příští týden. Spolu.“

	„To zní jako plán,“ odpověděla Tina.

	Právě v tom okamžiku skutečnost jeho návratu do rodinného života na Mila dopadla naplno jako rána od Heinricha. Plány do budoucna. Odpovědnost. Nebyla to svoboda, po které celou dobu toužil, jen jiný druh závazku. Později, když už Stephanie odešla spát, se dokonce zeptal: „Jak to bude s doktorkou Rayovou?“

	„Řekla mi, že pro nás nechává naše středeční okénko otevřené. Cítíš se na to?“

	„Naprosto.“

	„Víš co?“ zeptala se po chvíli.

	„Nevím.“

	„Jako bys nikdy neodešel.“

	Nemyslela to doslovně, koneckonců ona i Stephanie ho půl večera usvědčovaly ze všeho, co zmeškal, ale hovořila o poklidu, jímž se byt první večer po jeho návratu naplnil. Vše bylo jako před rokem, než se situace tak ošklivě změnila.

	Vzápětí si to uvědomila a raději se opět stáhla. „Jasně, zní to staromódně. A fakt to asi bude jen prvotním nadšením. Zítra se vrátíme k tomu, co bývalo.“

	Pomilovali se v široké posteli, která mu po měsících v hotelích připadala dekadentní, a nějak se mu podařilo vysvětlit spáleniny na paži, pak Milo – nahý – odešel do kuchyně, nalil dvě sklenky merlotu a nesl je zpátky do ložnice. Cestou si všiml tlusté plátěné obálky na stolku u dveří. Černým silným fixem na ní bylo napsáno MILO. Zkontroloval dveře, ale byly zamčené. Otevřel obálku.

	Když se napili a Tina si setřela kapku vína z ňadra, zeptala se: „Co se děje?“.

	„Nic,“ odpověděl, ale vzápětí své rozhodnutí změnil. Lži mu už jednou uškodily a měl jich až dost. Došel pro obálku a Tině ji ukázal. „Vidělas to někdy?“

	„Ne. Měla bych?“

	Promnul si oči. Otec musel obálku na stolek položit, zatímco se s Tinou milovali. „Je od Jevgenije.“

	„Mně to připadá jako práce.“

	„Ne, jen mě to zajímá.“

	„Víš co, nezdržuj se.“

	„Cože?“

	„Určitě se do toho chceš hned začíst.“

	„To jsem tak průhledný?“

	„Ne dost často,“ odpověděla a políbila ho.

	Nechal ji spát a se skleničkou se vrátil do obýváku. Vzal s sebou i novou nikotinovou žvýkačku. Připadalo mu, že si na ně už vybudoval návyk. Otevřel obálku a začal si číst o díle a době Xin Zhua.
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	„Jsem ráda, že jste tady, Milo,“ pozdravila ho doktorka Bipasha Rayová se zářivým úsměvem. Měl podezření, že její veselí není úplně upřímné. Všichni si potřásli rukama, a ačkoli bylo venku chladno a vlhko, doktorka Rayová odcupitala ke svému křeslu bosá. Tím měli společenské zdvořilosti za sebou a vzápětí následovala první otázka. „Jak to teď mezi vámi dvěma klape?“ Když se oba shodli, že poslední dva dny připomínaly druhé líbánky, sevřela rty a prohlásila: „Velmi dobře.“ Nikomu vsak nemusela připomínat, že zřejmě každý se vydrží chovat snesitelně pouhé dva dny.

	„Takže, Milo. Mohl byste nám říct, kde jste strávil posledních několik měsíců? Několikrát jsme se s Tinou viděly a zjevně to nevěděla.“

	„Řekl bych vám to, ale musel bych vás pak zabít,“ opáčil Milo s banálním úsměvem, doktorku Rayovou však zjevně příliš nepobavil. Patřila k několika málo terapeutům, které Firma prověřila, aby mohli poskytovat služby jejím zaměstnancům. Nikdy si však na zdejší humor hovořící o něčí smrtí nezvykla. „Ne, vlastně vám můžu prozradit jen tolik, že jsem byl neustále v pohybu. Pracoval jsem tam i onde.“

	„Pracoval jste tolik, že jste nemohl zavolat a ozvat se své rodině?“

	Milo se podíval na Tinu, která však nedávala nic najevo, a pak zpátky na doktorku Rayovou. „Vlastně ne. Bylo by to proti pravidlům. Není bezpečné volat rodině, když pracujete v utajení. Jen byste tak sebe i je vystavila velkému nebezpečí.“ Rozhodl se neprozradit, že se několikrát pokusil zavolat.

	„Přirozeně,“ usoudila doktora Rayová a otřela si koleno džínsů. „Znamená to, že vám skutečně hrozilo nebezpečí?“

	„Ne, to byl jen takový řečnický obrat.“

	Doktorka Rayová s úsměvem přikývla. „Milo, před několika měsíci jste Tině říkal, že podle vašeho názoru tato sezení nepředstavují způsob, jak vyřešit vaše manželské problémy. Mohl byste nám k tomu říct víc?“

	„Nejsem si jistý, jestli jsem tohle řekl.“

	„Řekl, zlato,“ potvrdila Tina. „Říkala jsem, že podle mě nám pomáhají, a tys řekl, že ne.“

	Začínal si připadat jako v pasti. „Dobrá, tak jsem to asi řekl.“

	„Co jste tím tedy myslel?“ chtěla vědět doktorka Rayová. Milo si mnul paže. Najednou mu v místnosti připadalo chladno a rozhodl se, že jestli ho chtějí dostat do pasti, podvolí se. Alespoň na okamžik uvěří, že upřímnost je správnou cestou. „Chtěl jsem tím říct, že jsem nebyl tak docela upřímný. Tedy na těch sezeních.“

	„Cože?“ vyjekla Tina.

	„To není nijak neobvyklé,“ upozornila ji doktorka Rayová. „Důležité jě, že jste to nahlas přiznal a že dál můžeme pokračovat konstruktivnějším způsobem.“

	„Opravdu jsi tady lhal?“ domáhala se odpovědi Tina. „Nelhal. Jen jsem nebyl naprosto otevřený.“

	„Tino, Milo má možná dobrý důvod, aby trval na tomto rozdílu.“

	„Jasně. Aby si zachránil kůži.“

	„Nechráním si kůži, Tino.“

	Nevěřila mu. Cesta sem proběhla příjemně a hladce a napadlo ho, jestli se snad během ní nepřetvařovala, protože věděla, že se na něho s doktorkou chystají. „Hlavně mi netvrď, že lhaním na párové terapii chráníš státní tajemství. Kolik času musí uplynout, než tvůj život přestane být utajovanou skutečností, co? Nikdy tě nenapadlo, že už by pak mohlo být jednou provždy pozdě?“

	Kde se to v ní bralo?

	„Tino, nechte Mila mluvit. Milo?“

	V tichu, které následovalo, si uvědomil, že si hraje s koleny svých kalhot v jakémsi podivně solidárním gestu s doktorkou Rayovou. Přinutil se s tím přestat, ale bylo mu naprosto jasné, jak to vypadalo, jak on vypadal. Divný a nervózní, nedá se mu věřit.

	Po všem, co kdy dělal, po místech, kde kdy byl, ho přece tohle nemohlo rozházet. Pracovna psycholožky na Long Islandu. Jenže, Ježíši, připadala mu jako jedna z cel na devatenáctém podlaží s Johnem ve velmi špatném rozpoložení.

	„Například,“ dostal ze sebe nakonec, když ho napadlo něco, co se netýkalo vražd nebo loupeží, „ten příběh o našem seznámení. Tehdy v září, na jednom z našich prvních sezení, jsi ho tady vyprávěla. Vzpomínáš?“

	Tina přikývla. „Samozřejmě. Vzpomínám.“

	„Takhle se to nestalo. Ne podle mě. Nikdy jsem nepochopil, co to vůbec znamená. Zamilovat se při sledování hroutících se Věží? Neumím to pochopit.“

	„Tak jsem to cítila. Nebudu se, Milo, omlouvat za své pocity.“

	„To je v pořádku, Tino. Nikdy bychom se neměli omlouvat za své pocity. Milo, rozveďte to. Posloucháme.“

	Znovu se na obě ženy podíval, uvědomoval si, jak se vzdálenost mezi nimi prodlužuje, a pomyslel si, že terapie by snad měla působit úplně opačně. „Snažím se říct, že to nezačalo láskou. Já cítil zoufalství. Život se mi zhroutil a zoufale jsem se potřeboval něčeho chytit. A najednou tu byla, samozřejmě Tina, začínala rodit přímo na ulici. Něco jsem potřeboval a Tina se tam ocitla ve správný čas.“

	„Úžasné.“

	„Tino, nechte ho pokračovat. Milo?“.

	„Dobrá,“ přikývl. „Když jsem se probudil u Tinina lůžka a dívali jsme se v televizi na Věže, byl jsem ze všeho nejvíc zmatený. Necítil jsem ničí blízkost. Byla jsi tam, držela ses mě, ale mně připadalo, že jsem v tom nemocničním pokoji sám.“

	„Sám. Chápu. Já se zamilovala a tys cítil jen chlad.“

	„Špatně jsi mě pochopila. Láska přišla. Jen to chvíli trvalo. A byla k tomu potřebná i Stephanie.“

	„Stephanie?“ To se ozvala doktorka Rayová. Tón jejího hlasu jako by naznačoval, že konečně po mnoha měsících řekl něco zajímavého. „Jak jste to myslel?“

	„Nemyslel jsem to tak, že se mi zbláznilo srdce, když jsem ji uviděl. Ne úplně. Jen mi došlo, že jsem se asi poprvé v životě setkal s někým, kdo nemohl udělat nic špatného. Takové přece děti jsou. Za nic nemůžou. Když pláčou, pozvrací se nebo se vám pokadí v náručí, pokaždé je to vaše chyba. To není žádná sentimentalita, to je fakt. Abych pravdu řekl, ohromilo mě, že lidská bytost vůbec dokáže existovat bez záludnosti. Pro mě to bylo něco naprosto nového. Byl to šok. Chtěl jsem být blízko té nevinnosti a chránit ji,“ Doktorka Rayová se oddala jedné ze svých obvyklých kratochvílí: přefrázovat to, co její pacient řekl. „Mohl byste tedy říct, že jste se nejprve zamiloval do své dcery a až poté do manželky.“

	„Tak by se to určitě dalo říct.“

	„Tino? Máte k tomu něco?“

	Tina jen na Mila zírala a z jejího výrazu se nedalo nic vyčíst.

	„Tino?“

	Tina zvedla obě ruce, a když je opět bezmocně spustila, měla v očích slzy.

	„Vidíte?“ řekla. „Právě o tomhle jsem mluvila. Zamiloval se do Stephanie. Jak to, že jsem se to dozvěděla až teď? Ježíši, Milo. Kolikrát jsem ten příběh vyprávěla? Mohl jsi mě zastavit už před léty, abych ze sebe nedělala husu.“

	„Myslím, že jste ze sebe husu nedělala,“ ozvala se doktorka Rayová. „Milo?“

	„Samozřejmě že ne,“ odpověděl.

	„Něco vám povím,“ prohlásila doktorka Rayová. „Tino, posloucháte? Chci, abyste to slyšeli oba.“

	Tina přitakala. „Jistě.“

	Milo souhlasil. „Dobrá.“

	„Přestože jsme se nesetkávali tak pravidelně, jak bychom potřebovali, myslím, že začínám chápat dynamiku vztahu vás dvou. Asi jste si všimli, že často používám slovo ‚poslouchejte‘. Není to tím, že bych vám jako terapeutka chtěla útočit na city. Říkám to, protože ve vašem případě je to problém. Vzájemně se neposloucháte. Počkejte, Milo,“ zastavila ho zvednutým prstem. „Ano, posloucháte slova toho druhého, ale neposloucháte, co je za nimi.“

	Milo i Tina čekali.

	„Například, Milo, proč myslíte, že jste lhal o okolnostech vašeho seznámení?“

	„Neřekl bych, že jsem –“

	„Opomenutí je v podstatě totéž.“

	„Dobrá,“ pokrčil rameny, protože byl ochotný uznat cokoli. „Asi jsem se bál zranit Tininy pocity.“

	„Proč?“

	„Ano,“ přidala se Tina, „proč?“

	Musel se nad tím zamyslet. „Nechtěl jsem, aby se Tininy pocity… Jak to jen říct? Aby se ode mě odpoutaly. Od ideje našeho manželství.“

	„A jaká je idea vašeho manželství?“

	„Tamto. Ten příběh. Mýtus o tom, jak to začalo,“ koktal a nejednou si vzpomněl na Turistiku a na to, jak mýtus, který odbor doprovázel, ztratí svou hodnotu. Opravdu takto smýšlel o svém manželství? „Ne,“ pokračoval nahlas a cítil zmatek. „Ne, to není ono. Chci říct, že ať je ten příběh pro nás oba pravdivý nebo ne, na manželství to nemá žádný vliv, protože nezáleží na tom, jak jsme se seznámili. Záleží na tom, jak jsme společně žili.“

	Tina dokázala jen mrkat. Oči měla vlhké. Doktorku Rayovou nezaskočil. „Stále jste neodpověděl na mou otázku. Jaká je idea vašeho manželství?“

	„Naše manželství nemá žádnou ideu,“ prohlásil rozhodně. „Prostě je.“

	Nebyl si jistý, jestli právě tímto směrem doktorka Rayová mířila, ale víc toho v situaci, kdy byl zahnaný do kouta, nedokázal.

	„Stephanie,“ ozvala se Tina.

	Oba se na ni podívali.

	„To je Milova idea našeho manželství. Stephanie. Tohle si myslí, že?“

	Doktorka Rayová zavrtěla hlavou. „Neumím vám říct, co si kdo myslí. To musí říct Milo. Milo?“

	Teď se na něho dívaly obě.
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	Tina pozorovala jeho výraz a čekala, protože jí připadalo, že nastal rozhodující okamžik. V tom byla doktorka Rayová skutečně dobrá. Dokázala vzít zdánlivě šťastné manželství a několika otázkami ho rozebrat jako staré rezavé auto až k nějaké hluboko ukryté lži. Nebo k nějakému nedorozumění.

	Všimla si toho už loni, hned na začátku, a obávala se toho víc než terapeutčiny sexuální přitažlivosti. Měla strach, že odhalí falešnost jejich manželství, že jim ji pyšně předloží na talíři a zničí jim životy. Teď se opět snažila dotlačit oba do kouta, v němž Tina neměla na výběr, ale musela položit otázku, která se sama nabízela, a Milo na ni byl nucen odpovědět.

	Tváře mu zrudly. „To je hloupá otázka,“ prohlásil.

	„Opravdu?“ zeptala se Tina. Doktorka Rayová mlčela.

	„Jasně.“ Byl rozčílený. „Copak někdo může shrnout sedm let do jediné ideje? Stephanie je samozřejmě jednou z idejí našeho manželství, ale opravdu si myslíš, že je jediná? Co třeba sex? To je taky vynikající idea. A co láska?“ Obrátil se k doktorce Rayové. „Naše manželství, to jsou stovky různých idejí. Nehodlám zmínit jen jednu z nich.“

	„Co třeba důvěra?“ chtěla vědět doktorka Rayová.

	„Co je s ní?“ zeptal se podrážděně.

	„Manželství samozřejmě tvoří mnoho různých idejí, ale ty mají svůj vlastní biorytmus. Některé ideje se v určitou dobu dostávají do popředí. Kdybyste Tinu poslouchal, slyšel byste, že pro ni je důvěra velmi často tím nejdůležitějším. Tedy spíš její nedostatek. Tino? Vykládám si snad vaše pocity špatně?“

	Tina jen zavrtěla hlavou.

	„Tině připadá, že podstatná část vašeho života je pro ni zahalena tajemstvím.“

	„Právě proto jsem odešel z práce,“ upozornil ji Milo.

	„A to je opravdu správný krok,“ uznala terapeutka. „Co to však znamená? Znamená to, že Tina odteď začne svého manžela poznávat? Když se s ní nemůžete podělit o svou minulost, tak to nepůjde. Možná jste odešel ze zaměstnání, ale to stále představuje čtrnáct let vašeho života. Jsme výslednicí své minulosti, Milo, ne výtvorem své současnosti.“

	Milo už byl opravdu naštvaný. Poznala to podle koutků jeho očí, podle zarudlých tváří a rychlých pohybů jazykem. „Takže mám teď otevřít své deníky? To mě přivede do vězení a Tinu se Stephanii vystavím velkému nebezpečí.“

	„Vidíte, jak jsem to myslela?“ Tina si uvědomila, že promluvila. „Zase to státní tajemství.“

	„Takový je život, Tino.“

	„A život nám diktuje limity našeho chování,“ dodala doktorka Rayová vznosně. „Lidé však mají vlastní limity, které jim fakta nemohou diktovat. Otázka nezní, co Tině můžete nebo nemůžete říct, ale jak se kvůli tomu Tina cítí a nakolik jí to dokážete vynahrazovat.“

	„Počkejte s tím,“ přerušila ji Tina a už se nebála, že bude vypadat hloupě. „Řekl jsi, že bychom já a Stephanie byly v nebezpečí, ale žes nic nebezpečného nepodnikal. Tvrdil jsi to na začátku sezení. Pokud jsi ty nebyl, proč bychom měly být my?“

	Promnul si obličej. „Lhal jsem, Tino. Samozřejmě to bylo nebezpečné. Někdo mě zneužíval jako popelník. Ale není důvod se bát, dostal jsem se z toho v pořádku.“

	Popelník? To slovo jí zůstalo v hlavě a nedokázala se přes něj přenést. „Slyšela jste ho? Copak nedokážeš být nikdy upřímný? Ani tady?“

	„Tino,“ uklidňovala ji doktorka Rayová, „vždyť se o to právě snaží. To je velký pokrok.“

	Tině to však jako pokrok nepřipadalo, dokonce ji napadlo, jestli byl Milův návrat domů skutečně to, co oba potřebovali. Jasná lež o nebezpečí se na první pohled nezdála nijak důležitá, spíš připomínala bezděčnou odpověď „Dobře“ na otázku „Jak se máš?“. Ona ji nicméně považovala za cosi důležitějšího. Pevně zaryla dlaně do polstrování pohovky. „Pokrok? Podívejte, vím, jak špioni pracují. Mockrát mi o tom vyprávěl. Krytí. Někam vyrazíte pod určitým krytím, a když si nepřítel uvědomí, že nejste ten, za koho se vydáváte, máte připravené další krytí. Toho prvního se klidně vzdáte. A když vám ani pak neuvěří, máte připravené třetí, ale necháte ho na ně přijít v potu tváře, protože jinak by mu neuvěřil. Jestli jste skutečně dobrá, pak budete mít v záloze ještě jedno, natolik hluboko, že byste to možná mohla být i přímo vy. Kolik úrovní krytí máš ty, Milo?“

	Zdálo se, že ho její výbuch zaskočil. Nebo odpuzoval. „Žádnou.“

	„Vidíte? Vidíte, jak mě dokáže ničit? Občas dokonce jdu ještě o krok dál a napadá mě, že je možná tak geniální lhář, že jeho původní krytí, tedy to, které jsem odhalila a zahodila, byl skutečně on. Že jsem už dávno opustila, co Milo Weaver skutečně byl. Že je to někde v koši a víckrát už to nenajdu.“

	To už plakala. Doktorka Rayová jí dlouhou snědou paží přisunula přes stolek krabičku kapesníčků. Jeden si vytáhla, ale nepoužila, jen ho zmačkala do kuličky a sevřela v dlani.

	„Slyšíte, Milo,“ podívala se na něho doktorka Rayová.

	„Tohle je totiž to, co vám vaše manželka říká. Je tady, aby našla toho Mila, do kterého se zamilovala. Nemusí to být ten Milo, kterého si myslela, že zná, stačí takový, kterému bude věřit.“

	Milo ji už neposlouchal.

	Tina přes slzy viděla, jak se narovnal, ztuhl a dívá se před sebe. Ne na ni, ani na terapeutku, ale někam úplně jinam a zároveň nikam. Něco si uvědomil a snaží se tomu porozumět. Napadlo ho snad něco, a na této myšlence se náhle cítila přímo závislá, co by zachránilo jejich manželství? Našel nějakou kouzelnou hůlku? Ježíši, podle jeho výrazu to bylo klidně možné. Jako by narazil na něco ohromného. Průlomového.

	„Milo?“

	Doktorka Rayová natáhla ruku Tininým směrem, zároveň se však naklonila k Milovi. Nejistě se mračila. „Milo, vnímáte nás?“

	Vzápětí Milo vstal. Tina tak měla možnost uvidět doktorku Rayovou poprvé naprosto zaskočenou.

	„Co se děje, Milo?“

	Tina si otřela slzy. „Milo? Zlato? Co je s tebou?“ Dotkla se jeho paže, ale nevypadalo to, že by ji vnímal.

	Ztěžka se znovu posadil a sáhl po její ruce. Bezmyšlenkovitě ji sevřel. „Omlouvám se, moc se omlouvám,“ promluvil k oběma ženám. „Něco jsem si uvědomil.“

	„To je dobře,“ pochválila ho doktorka Rayová.

	„Co?“ chtěla vědět Tina.

	„Není to…“ začal, pak se však opřel a zavrtěl hlavou. „Jde o něco jiného. Ne o tohle.“

	„Takže nejde o naše manželství?“ zeptala se nejistě Tina. „O co tedy?“

	„O… tamty věci. Ty, o kterých nesmím mluvit.“

	„Prošla jsem prověrkou,“ připomněla mu doktorka Rayová. „Co tu řeknete, se nikdo nedozví.“

	„Na tuhle úroveň prověrku nemáte,“ oznámil jí Milo chladně. Rukou si projel ve vlasech. „Možná bych měl jít.“

	„Myslím, že odejít teď by byla velká chyba,“ usoudila doktorka Rayová.

	Poslušně přikývl, ale po zbytek sezení byl myšlenkami někde jinde. Tina litovala, že neodešel, protože by pak mohla přinejmenším dávat najevo, co cítí. Ale před tímhle člověkem připomínajícím automat bez výrazu, plně zaujatým čímsi, co ani okrajově nesouviselo s jejich manželstvím?

	Cestou k autu přerušil své mlčení, nepřišel však s ničím konstruktivním ani povzbuzujícím. „Mohla bys mě vysadit u vlaku?“

	„Vysaď se sám, ty sebestřednej parchante,“ odpověděla a nasedla. Dveře spolujezdce neodemkla, jen nastartovala a odjela.
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	Ten muž, drobný, s rozcuchanými vlasy a nervózní, nebyl Němec. To bylo Hasadovi al-Akirovi jasné. Přijel starým taxíkem a do obchodu vešel s měkkou čepicí v ruce. Ruce i prsty mu pokrývalo husté ochlupení. Stoupl si na špičky a rozhlédl se po prázdném krámu, až pak Hasada pozdravil krátkým „Guten Abend“. Měl přízvuk odněkud z východu, trochu jako Češi, kteří se v jeho obchodě zastavovali cestou na centrálu BND. Byl však natolik patriot, že se nikdy nezeptal na účely jejich misí.

	Podobně jako ti Češi měl i on na sobě příliš velký kabát, ale snad z ještě horšího materiálu. Hasad si nicméně všiml, že boty má vyleštěné tak, až se v nich odrážejí zářivky pod stropem.

	Muž přešel až dozadu do obchodu a pomalu si prohlížel zboží. Občas vzal do ruky sáček čipsů nebo sladkou tyčinku a zkoumal je, vždy je však vrátil na místo.

	Hasad si zpočátku dělal obavy. Pod kabátem by se dala ukrývat zbraň, než se však začal bát o život, rychle si spočítal, kolik má v pokladně. Když pak muž několikrát kabát otevřel a zavřel, aby se ochladil, Hasad poznal, že kromě hubeného těla pod ním nic nemá.

	Potil se. I to bylo na dálku patrné. Když se sklonil, aby si přečetl etiketu na balení toastů, vlasy na hlavě a chlupy, které mu čouhaly zpod levné mikiny, se mu leskly vlhkostí.

	Pokračoval v prohlížení zboží i ve chvíli, kdy dovnitř vešla frau – ředitelka – Schwartzová. Kývla Hasadovi na pozdrav a pokračovala dozadu pro svou obvyklou láhev ryzlinku. Hasada překvapilo, že tentokrát vzala dvě, když se však otočila směrem k tyčinkám, všimla si onoho muže. Ten vyslovil její jméno: „Erika Schwartzová.“

	Zarazila se. Hasad se lekl, že překvapením lahve upustí, paní ředitelka je však sevřela ještě pevněji. Viděl, jak jí prsty tlakem zbělaly. Hned se však vzpamatovala. „Grüss Gott, Herr Stanescu. Nevěděla jsem, že jste v Mnichově.“ Odpovědi se nedočkala. Z místa, kde stál, si Hasad všiml jisker v očích pana Stanesca, jako by čekal, že mu její příchod přinese cosi dobrého. Stál v jedné uličce, ona v druhé a bavili se spolu přes sáčky s čipsy. Muž otevřel ústa, ale místo slov se z nich ozvalo zvířecí zavytí a pan Stanescu se rozplakal.

	„Asi byste se měl vrátit domů, pane Stanescu,“ oslovila ho. „Děláme, co je v našich silách.“

	Hasad si konečně vzpomněl. Stanescu. Ta dívka z novin, kterou zabili Rusové. Pak poznal podle fotografií i onoho muže. Otce ubohého děvčete, Andreje. Málem omdlel.

	Mezi vzlyky ze sebe Andrej Stanescu dokázal dostat několik slov. „V jednom kuse mu volám, ale on mi nebere telefon. Herr Reich se se mnou nebaví.“

	„Je mi líto, ale jak už jsem vám řekla, na případu nadále nepracuju. Věřte mi, že pan Reich na něm dělá ze všech sil.“

	„Potřebuju odpovědi. Copak to nechápete? Umírám!“

	„Měl byste se vrátit domů.“

	„Kde je ten člověk?“

	„Pan Reich? On –“

	„Ne!“ vykřikl a hluboký smutek v něm najednou vystřídal vztek. „Ten muž z fotky! Ten, co ji zabil!“

	„Byl to omyl,“ řekla mu a Hasan si všiml, že už v ruce drží jen jednu láhev, zato vzhůru nohama jako hůl. Posunul se vlevo a pod pultem nahmatal těžký pendrek, který tam měl připravený pro případy nouze. „Občas se to stává,“ pokračovala. „Ano, mluvil s vaší dcerou, ale s jejím únosem nemá nic společného.“

	„To mi neříkejte!“ vykřikl opět Andrej Stanescu. Odcházel k východu z obchodu, směrem k Hasadovi, ale nespouštěl pohled ze Schwartzové. Když došel na konec uličky a zablokoval jí ústupovou cestu, ucítil z něho Hasad zápach jakési brandy.

	„Co to děláte?“ zeptala se ho ředitelka Schwartzová.

	„Je mi zle!“ odpověděl. „Je mi zle ze všech… z Němců. Z vás. Myslíte si, že jsem jen pitomý přistěhovalec, který bude poslouchat vaše lži. Nejsem. Dívka, kterou ten muž na fotce zabil, nikoho nezajímá. Nikoho!“

	„Ujišťuji vás, pane Stanescu –“

	„Ujišťuju, ujišťuju! Už mám toho ujišťování dost. Umírám. Teď mi řeknete, kde je ten Rus, a já se o něj postarám sám.“

	„Pane Stanescu,“ oslovila ho důrazněji, „vyžeňte ho z hlavy. Byl to jen turista a ptal se Adriany na cestu. A není to ani Rus.“ Zdálo se, že mu to sebralo vítr z plachet. Hasad zezadu viděl, jak svěsil ramena. „Není to Rus?“

	„Ne,“ přitakala mírně. „Američan.“

	„Američan?“

	Hasad povolil sevření obušku.

	„Ale kdo to tedy udělal?“ chtěl vědět Stanescu, který se vrátil ke své lítostivosti.

	Ředitelka Schwartzová se na něho podívala a sevřela rty. „Něco vám povím. Dopoledne si s panem Reichem sednu a případ s ním projdu. Pak vám zavolám domů a povím vám všechno, co se dozvím.“

	„Nevěřím vám,“ zamumlal poraženecky Stanescu s očima sklopenýma k podlaze.

	„To je přirozené,“ uklidňovala ho, „ale jsem k vám upřímná. Pan Reich ten případ převzal, protože jsme ho považovali za velmi důležitý. Jestli vám neodpovídá na telefonáty, tak je to určitě tím, že má spoustu práce s prověřováním stop. Zítra zjistím, kam dospěl, a dám vám zprávu. Ale teď musíte odejít. Rozumíte?“

	Zavrtěl hlavou. Nic nechápal.

	„Za pár minut sem těmi dveřmi přiběhnou naši lidé, a jestli tu ještě budete, zatknou vás. Když jste začal křičet, stiskla jsem poplašné tlačítko,“ vysvětlovala a otevřela dlaň volné ruky, aby viděl přívěsek ke klíčům s vypínačem. „Jestli už budete pryč, řeknu jim, že jsem ho stiskla omylem.“

	Stanescu zvedl hlavu.

	„Jsme domluvení?“

	Přikývl.

	„Můj telefonát čekejte kolem desáté. Kdybych se neozvala do jedenácti, zavolejte mi. Dobrá?“

	Andrej Stanescu tentokrát nepřikývl, jen se otočil. Hasad v jeho tváři neviděl naději, ale jakési zoufalství, které znal z okruhu vlastních přátel z řad přistěhovalců, když přišli o zaměstnání nebo jim byla zamítnuta žádost o azyl. Odšoural se ke dveřím, které se před ním automaticky otevřely, a zmizel do tmy.

	Hasad si až teď uvědomil, že zadržuje dech. V okamžiku, kdy ředitelka Schwartzová zvedla druhou láhev z police a došla ke kase, podíval se jí do očí. „Vyřízeno,“ přikývla. „Mám zavolat policii?“ chtěl vědět.

	Zavrtěla hlavou. „Jen trpí. Není třeba mu život komplikovat ještě víc, než už ho má.“

	„Vypořádala jste se s tím velmi dobře.“

	„Díky, Herr al-Akire. Ale nebyl nebezpečný.“

	Začal markovat vína. „A tyčinky?“

	„Dnes ne. Mohla bych zkusit trochu zhubnout.“

	„V tom vám přeju hodně štěstí, paní ředitelko Schwartzová.“

	Vzal od ní peníze a sledoval, jak míří k východu. Nakonec za ní ještě křikl: „A vaši lidé? Mám je čekat?“

	„Lidé?“ otočila se.

	„Ti, které jste volala.“

	„Aha,“ usmála se, vyndala přívěsek na klíče a namířila jím skrz otevřené dveře. Stiskla tlačítko a její volvo v odpověď zamrkalo.
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	Cestou dolů výtahem, když mířil na schůzku se svou manželkou a pak na společnou večeři, si Alan Drummond v ono středeční odpoledne uvědomoval nezvyklý pocit: spokojenost. Ne uspokojení, jako když se člověku právě podařilo uchystat velmi dobré jídlo nebo má za sebou vynikající sex, ale spokojenost někoho, kdo strávil dlouhý čas v neklidu, a konečně má za sebou čtyřiadvacet hodin bez větších problémů.

	Obnovit Odbor turistiky trvalo jen čtyři dny. Technici, kteří uklízeli počítače a rozebírali přepážky, vedli přesné záznamy o tom, odkud který díl pochází, takže bylo třeba jen celý postup zopakovat v obráceném sledu. Samozřejmě se objevily potíže. Lidské omyly. Několik cestovních agentů dostalo špatné počítače, ale místo přivolání techniků jim Drummond nakázal vyměnit si pracovní buňky. Tou dobou se již k práci vrátilo všech zbývajících osmatřicet Turistů, a zatímco většina mohla pokračovat na přerušených úkolech, sedm se jich muselo vzdát a pustit se do něčeho nového. Jedna Turistka však tolik štěstí neměla. Její nečekané zmizení přišlo v nesprávný čas, a při návratu do Jakarty na ni na mezinárodním letišti čekal malý uvítací výbor. Za dvanáct hodin se potvrdila její smrt.

	Ačkoli počet Turistů dál zůstával zoufale nízký, za čtyři dny od jejích opětovného uvedení do akce přišli jen o onu jednu agentku, zato se jim podařilo získat dva nové z řad cestovních agentů. Oba nyní trpěli na školení v Pointu. Drummonda nadále pronásledovaly vzpomínky na hru Guoanbu, především když se mu vybavovala jména oněch pěti Turistů, Stanleyho, Gupty, Mobuka, Martineze a Yuana, o které přišli po vyhlášení kódu Myrha. Ti, kteří zůstali, však odváděli dobrou práci a nesnažili se jen udržet odbor nad vodou. Podařilo se jim infiltrovat dvě teroristické buňky (jednu v Pákistánu, druhou v Saúdské Arábii), zlikvidovat tři otrapy (Syřaňa, Maročana a Palestince), jeden Turista získal během takzvané Andské krize mezi Ekvádorem, Kolumbií a Venezuelou vynikající zpravodajské informace o vládě Huga Cháveze a další Turista dokonce zachránil životy dvou francouzských novinářů v Nadžafu. Byly to pozitivní výsledky a dokazovaly, že Milo Weaver byl jen krátkozraký hlupák. I přes dlouhé roky v administrativě nikdy nepochopil význam kompromisu jako podmínky pro dobře odváděnou práci.

	Odbor přežil i ředitele Ascota, který se bůhvíjak dozvěděl o lovu na dvojitého agenta. Nathan Irwin vymyslel lež, která je nakonec zachránila: „Je to jednoduché, Alane. Řekni tomu parchantovi, že po převzetí odboru tě znechutila laxnost při dodržování pravidel bezpečnosti a že se to dalo řešit jen stažením všech Turistů do New Yorku a novými identitami pro ně. Abys je mohl stáhnout, potřeboval jsi vyvolat zdání lovu na dvojitého agenta.“

	Skutečnost, že tato lež dokonale zabrala, z něho a Irwina ironicky učinila partnery ve zločinu. Především proto, že Irwin ze všech sil bojoval proti tomu, aby Drummond Odbor turistiky řídil. V politice však občas není vyhnutí.

	Nicméně v pátek měl Irwin a jeho čmuchalové zmizet a oni se konečně zbaví neustálého dohledu.

	Nic však není a nikdy nemůže být dokonalé. Například nové ověřovací kódy se nedaly zapamatovat. Šestimístné a číselné. Pokaždé, když některému Turistovi volal, musel z vrchní zásuvky stolu vytáhnout seznam s mnoha dalšími údaji: krycím jménem, telefonním číslem, ověřovacím kódem a kódem odpovědi. Pokud by chtěl některému zatelefonovat v době, kdy se pohyboval mimo kancelář, musel by se vrátit na Avenue Amerik, vyjet do dvaadvacátého patra a odemknout svou kancelář i tu proklatou zásuvku. Irwin a jeho pomocníci trvali na tom, že právě toto je jediný bezpečný způsob, a nejspíš měli pravdu, Drummondovi to však výrazně komplikovalo práci.

	Přesto vydržel, vlastně vydrželi všichni, a cítil díky tomu zadostiučinění. Začínal věřit, že by možná mohl v Odboru turistiky nějakou dobu působit.

	Aby svůj nový život oslavil a omluvil se manželce za to, že s ní nemohl zajít na oběd kvůli rozhovoru na poslední chvíli s návštěvníky z ministerstva obrany, rezervoval stůl pro dva v Penelopině oblíbené restauraci Balthazar. O něm i o Penelopě se vědělo, že často utrácejí velkou část svých příjmů v honosných podnicích. Nedokázal tomu odolat, protože sledovat její radost a potěšení například z dokonale připraveného kozího sýra a zkaramelizované cibule na talíři za to skutečně stálo. Kdyby měl říct pravdu, což bylo v jeho kruzích poměrně nezvyklé a představovalo by to cosi jako společenskou sebevraždu, svou manželku hluboce miloval a děkoval bohu, že mu ji dal, ačkoli si ji nejspíš ani nezasloužil.

	Ztracený v těchto myšlenkách nastoupil do černého fordu připraveného v suterénu. Za volantem seděl Jake, který se právě vrátil z rodinné dovolené v Miami. Drummond se ho zeptal, jaké je tam dole na jihu počasí a jak se daří jeho rodině. Když mu zazvonil telefon a zjistil, že volá Irwin, napadlo ho, že hovor nepřijme. Jenže senátor byl – technicky vzato – stále jeho šéfem. „Promiň, Jakeu. Musím to vzít.“

	„Nic se neděje, pane.“

	Drummond zvedl přepážku za řidičem. „Zdravím, Nathane.“

	Nathan pozdravy vynechal. „Co se to děje kolem Han Seng Bank?“

	„Už jsem se o to postaral.“

	„Jeden z jejích ředitelů si nechá ukrást laptop a vzápětí se dozvědí, že HSBC prodává všechny její opce?“

	„Co jste myslel, že s těmi informacemi udělají?“

	„Budou na nich sedět. To si mysleli, že udělají. Víte, mám v Hang Seng přátele.“

	„To jsem netušil. A také jsem netušil, že budete procházet všechny naše aktivní složky.“

	„Čekáte snad, že budu sedět tady ve dvaadvacátém patře a točit palci? Chci se s vámi kvůli té věci s Hang Seng sejít. A pokusit se něco zachránit.“

	„Ráno, Nathane. Víte, kde mě najdete.“

	Senátor zavěsil a Drummondovi zůstala pachuť na jazyku.

	Jake zaparkoval u věžáku s číslem 200 na Východní devětaosmdesáté ulici. Drummond sebral svou aktovku a vystoupil. Rukou mávl na rozloučenou. Když ford odjel, pozdravil kývnutím starého vrátného, jehož jméno si nikdy nezapamatoval.

	Vrátný však dobře věděl, kdo je on. „Někdo na vás čeká, pane.“

	„Ano?“

	Vrátný naznačil hlavou směr k dlouhé pohovce v hale a Drummonda najednou přešel hlad. Milo Weaver vstal, aby ho pozdravil. Neusmíval se.

	„Měl jste předem zavolat,“ řekl mu Drummond.

	„Nemyslím, že by to byl dobrý nápad.“

	„Jak jste zjistil, kde bydlím?“

	„To přece není státní tajemství, Alane.“

	Drummond se zamračil a podíval se k výtahům. Nějraději by Mila ignoroval, vyjel výtahem do šestnáctého patra za Penelope, jenže Weaver měl v očích divokost člověka, který nechce být ignorován. „Proč tu tedy sakra jste?“

	„Můžeme si promluvit nahoře?“

	„V žádném případě. Nechci, aby se s vámi musela seznámit má manželka.“

	„Správně. Manželka,“ prohlásil Milo, jako by na tuto důležitou maličkost zapomněl. Podíval se Drummondovi přes rameno na vrátného, který se vrátil na chodník, ale skleněnými dveřmi je bedlivě sledoval.

	„Odposlechy tu nejsou, Milo.“

	Weaver přikývl a otřel si nos. Tímto pohybem si zakryl ústa, takže mu na ne nikdo neviděl, když řekl: „Spletli jsme se, Alane. Ten vyzvědač existuje a už je tam dost dlouho.“

	„Jděte do hajzlu, Weavere.“

	Milo zavrtěl hlavou a v očích měl naprosté přesvědčení. Drummond už věděl, že veškeré naděje na večeři s Penelope jsou pryč. Možná měl Weaver celou dobu pravdu a svět se skutečně točí kolem něho.
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	Milovi to nečekaně sdělil hlas, který by jeho matka nejspíš poznala. Velký. Velký hlas, který by mu nikdy nelhal.

	Zároveň tak dokázal, že ať si Tina nebo doktorka Rayová myslely cokoliv, své manželce skutečně naslouchá.

	Občas dokonce jdu ještě o krok dál a napadá mě, že je možná tak geniální lhář, že jeho původní krytí, tedy to, které jsem odhalila a zahodila, byl skutečně on. Že jsem už dávno opustila, co Milo Weaver skutečně byl. Že je to někde v koši a víckrát už to nenajdu.

	Jak se ten sled myšlenek vůbec zrodil? Nebyl si jistý. Geniální – to slovo mu nejspíš připomnělo Xin Zhua, jehož nadále velmi obdivoval. Na Zhua myslel tak jako tak, protože některé části složky, kterou dostal od Jevgenije, se mu nečekaně a v nepředvídatelných okamžicích neustále vracely. Jako například uprostřed párové terapie při zaznění slova geniální. Tina zasela semínko: Génius vám s první vrstvou krytí podá pravdivý příběh, takže jakmile ho zahodíte, už ho víckrát nespatříte.

	Pak si vzpomněl na další její slova. Kolik času musí uplynout, než tvůj život přestane být utajovanou skutečnosti co? Nikdy tě nenapadlo, že už by pak mohlo být jednou provždy pozdě?

	Čas. Příliš pozdě.

	Opak: příliš brzy.

	Vzpomněl si na Marka Dzubenka a jeho opilecký večírek s Xin Zhuem na čínský Nový rok sedmého února:

	Ale bylo tam něco, na co Zhu nepřišel, a hodně ho to štvalo. Ten Weaver. Byl to právě on, komu došlo, co se vlastně děje, a výsledkem bylo, ze ho všichni chtěli zničit. Ministerstvo vnitra ho stíhalo za vraždu. Firma ho chtěla mít mrtvého, aby se ten příběh nedostal ven. Ale tenhle člověk, říkal Zhu, ten žije naprosto úžasný život. Přežil. Fakt tomu nerozuměl. Podle něj ten Weaver strávil pár měsíců v base a rozpadlo se mu manželství, ale přežil. Navíc nejenom přežil, ale zase pracuje pro svýho bejvalýho zaměstnavatele. Chtěl vědět, jak se mu to povedlo.

	Poté na Henryho Graye v neděli 2. března:

	Za poslední týden jsme úžasně pokročili…

	Jak jste pokročili?

	Například jsme zjistili, co se stalo vám.

	Co se mi stalo?

	Přežil jste, nebo ne? Grainger v dopise psal, že jste to vyšetřoval, ale nebyli jsme si jistí, jestli jste vyvázl se zdravou kůží. Vždyť vám přece všichni šli po krku. Propustili vás z vezení a žil jste v New Jersey, to jsme věděli, ale pak jste zmizel a až do minulého týdne jsme neměli jistotu, jestli žijete.

	Jak jste tu jistotu získali?

	Zeptejte se Ricka. To on s touhle informací přišel.

	Čas neseděl. Xin Zhu o Milově návratu do Turistiky už věděl, ale v Grayově případě čekal až do posledního týdne, než mu řekl, co měl dávno ověřené.

	Vzpomněl si, že součástí Xin Zhuovy techniky bylo vydávat se za člověka, který se vám líbí. Pro Graye byl seriózní a naštvaný špion. Pro Dzubenka opilec a děvkař. Co když totéž udělal Milovi? Protože tomu se Xin Zhu líbil, považoval ho za vynikajícího mistra špionáže se smyslem pro humor, tedy s něčím, co bylo v jejich oboru vzácné. Co když ani Milův Zhu nebyl ten pravý?

	Nad ničím z toho by se však nezamýšlel, kdyby si nepřečetl pečlivě sesbírané informace ze složky, kvůli které se mu otec vloupal do bytu a nechal mu ji tam. Ukázalo se, že otec toho o Xin Zhuovi ví víc než Drummond, a Milo zůstal vzhůru až do čtyř do rána. Pozorně vstřebával informace o sedmapadesátiletém muži z Xinjangu nedaleko starověkého města Xi’an, jehož smetla kulturní revoluce, aby ho posléze jako středoškoláka dohnala do Hnutí za obnovu venkova, které mu sebralo pět let života. Až do roku 1974 totiž pěstoval pšenici ve Vnitřním Mongolsku. Přežil a po návratu začal pracovat pro Ústřední vyšetřovací odbor.

	V osmdesátých letech přešel ke Guoanbu. V roce 1982 se oženil s Qi Wanovou (1960-1989) a v tomtéž roce se narodilo i jejich jediné dítě, syn Delun (1982-2007).

	Následovaly dva roky v Bonnu, pak pod jiným jménem strávil tři roky v Moskvě a po dvou v Jeruzalémě a Teheránu. Do Pekingu se vrátil v roce 1993 a v rámci Šesté správy založil oddělení soustřeďující se na kontrašpionáž, v němž působil dodnes. Jeho manželka a syn zemřeli předčasně, příčiny nebyly uvedeny, ale znovu se neoženil. Vědělo se o jedné milence v Guangzhou. Podle složky příliš nepil a zřídka kouřil, když však ano, dával přednost doutníkům značky Hamlet vyráběným v Japonsku.

	Nalezl i další zprávy, a když seděl v pracovně doktorky Rayové a Tina se na něho zle dívala, jedna se mu vybavila.

	Červen 1987. Podle zdroje ESTER dostal Zhu od Pekingu příkaz zjistit sovětské pozice a bojové plány pro region Vnější Mandžusko. Úkol splnil do týdne. Podle jiného zdroje, který se svěřil ESTER, jeho postup spočíval v tom, že přesvědčil podplukovníka Konstantina Denisova, v té době přiděleného do Ulánbátaru, že jeho manželka Valerie odhalila totožnost jeho moskevské milenky. Denisov se do Moskvy okamžitě vrátil a velení převzal jeho zástupce, major Oleg Sergejev (jehož pobočník poručík Feodor Bunin byl až do svého odhalení v roce 1989 a následné popravy na výplatní listině Guoanbu). Bunin tak získal úplný přístup k požadovaným informacím a předal je svým řídícím orgánům.

	„Jste příšerně otravný, Weavere.“

	„Obávám se, že ne, Alane.“

	Drummond to vzdal. Odvedl Mila do výtahu a vyjel s ním do šestnáctého patra a do svého života. V bytě na něho čekala drobná, citlivě vyhlížející blondýnka Penelope, kterou nečekaný host zřejmě příliš nepřekvapil. Drummond Mila představil. „Pen,“ požádal ji pak, „na chvíli teď zajdeme do pracovny. Přinesla bys nám trochu ledu?“ Usmála se a prohlásila: „Hotová padesátá léta, drahý.“

	Když se usadili v pokoji, který připomínal spíš salon než pracovnu, Drummond otevřel skříňku a začal předčítat etikety lahví. Milo ho zastavil u vodky Smirnoff. Vzápětí dovnitř vešla Penelope s nádobou na led obšitou kůží. Milo se neubránil úsměvu. „Tohle jsou opravdu padesátá léta,“ podíval se na ni.

	„To si tedy pište,“ odpověděla a mrkla na něho.

	„Díky, zlato,“ poděkoval jí Drummond.

	Milo se ještě jednou omluvil za vyrušení a díval se, jak za sebou zavírá dveře.

	Drummond mu podal sklenku vychlazené vodky. „Báječná, že?“ zeptal se.

	„To tedy ano, Alane.“

	„Tak s ní ještě jednou zkuste flirtovat a nechám vás zlikvidovat.“ Posadil se se sklenkou skotské a neusmíval se. „Dobrá, povídejte.“

	Milo se nadechl a začal vysvětlovat časový nesoulad. Drummond se však jen ušklíbl. „Taková maličkost? Gray si to nejspíš špatně vyložil.“

	„Dává to smysl, když se vrátíte o krok zpátky a podíváte se na to tak, že Zhu tu skutečně svého člověka má. Proč například ukončil svou operaci, když jsem přijel do Budapešti?“

	„Sám jste to řekl. Dosáhl svého.“

	„To je jedna možnost, jak na to nahlížet. Ale řekněme, že nemá takový smysl pro humor, jak jsem si představoval. Plukovníci Guoanbu by nemarnili tolik času a také prostředků, na to nezapomínejte, aby jen něco naznačili. Co jiného by z toho mohl mít? Je-li tu špion, pak by to znamenalo, že splnil úkol a chtěl dostat Turisty znovu do terénu, aby mu informace k něčemu byly.“

	„Jaké informace?“

	„Informace o tom, jak odbor pracuje.“ Milo rozpažil, ale Drummond nic neřekl, jen se na něho díval. Proto pokračoval: „Další zajímavý fakt: Zhu věděl, že jsem v Budapešti. Jak to mohl vědět? Jestli neměl přístup k vašemu počítači, tak se to dozvěděl od Global Security, tedy firmy, která mě tam sledovala, a ta podávala hlášení přímo Irwinovi.“

	Drummond se zamračil. „Plácáte hlouposti, Milo. Navíc to nedává smysl. Svého agenta přece nechráníte tím, že vyvoláte podezření na jeho existenci. Pokud ovšem nechcete svést vinu na někoho jiného, což se nestalo. Fakt je, že jsme na dvojitého agenta v odboru neměli podezření, dokud si s námi Zhu nezačal hrát.“

	„Samozřejmě. Protože v odboru žádný dvojitý agent není. Nikdy nebyl.“

	„Ježíši, Milo, mluvte rozumně, ano?“

	„Ukrývá se mezi lidmi Nathana Irwina.“

	Z Drummondova obličeje se vytratil veškerý výraz. Opřel se v křesle a zavrtěl hlavou. „Takhle to nepůjde.“

	„Cože?“

	„Takhle ne. Pořád po něm jdete, že? Poslyšte, opravdu si myslíte, že když Irwina zničíte, uzdraví to vaše manželství? Něco vám tedy povím –“

	„Ne, Alane. To vy poslouchejte. A přemýšlejte. Co je jedním z výsledků Xin Zhuovy operace? K jaké došlo dlouhodobější změně?“

	„Udělal ze mě pitomce,“ usoudil Drummond, pak však potřásl hlavou. „Dobrá, o jakou změnu tedy jde?“

	„Irwin má odbor pod palcem.“

	Drummond opět zavrtěl hlavou. „To tedy nemá. Ne doopravdy. Do pátku on i jeho lidé vypadnou.“

	„Což je dost dlouho na to, aby získali přístup ke všem složkám.“

	Zdálo se, že poslední slova Drummonda zaujala. „Pokračujte.“

	„Na začátku jsme si byli jistí, že Zhu ví jen o té operaci v Súdánu. Správně? Znal ji dokonale.“

	„To už jsme probírali. Věděl o ní z Graingerova dopisu.“ Milo odložil skleničku. „Krásná shoda náhod. Je to jediná operace, kterou Irwinovi lidé znali, protože ji řídil sám Irwin. Irwin mi řekl, že než převzal řízení odboru, nevěděl o jeho fungování zhola nic. Držel se co nejdál, aby si chránil kůži. S jedinou významnou výjimkou. Súdán. Jeho nejbližší spolupracovníci o tom museli vědět.“

	„Dobrá,“ pokrčil rameny Drummond a tento fakt přijal, „ale do pátku z odboru odejdou. Na tak krátkou dobu to znamená hodně práce.“

	„Zapomínáte na druhý výsledek celé té hry.“

	„Na jaký?“

	„Myrha. Všechny jste na Irwinovo naléhání stáhl a on i jeho lidé dohlíželi na jejich znovuoživení. Zná teď jména a hesla všech Turistů, které máme. A jestli se nepletu, zná je i Xin Zhu.“

	Drummond se díval do své skleničky a domýšlel důsledky. „Dává to smysl, Alane. Stačí se na to správně podívat.

	Načasování. Podrobnosti. Probral jsem to ze všech stran a nemůžu najít nic, co by tuhle teorii vyvracelo.“

	I Drummond dopil skotskou, znovu si nalil, otevřel humidor, ale doutník si nevzal. Znovu skříňku zavřel a opět ji otevřel. Zjevně byl nervózní. „Vyjádřím se tedy jasně. Nejdřív mi tvrdíte, že ano, že tu máme dvojitého agenta. Pak že ne. A teď zase říkáte, že ano?“

	„Ne my, Alane. Ne vy.“

	„Irwin. Správně.“

	Milo čekal.

	Drummond se nakonec podíval na své ruce. „Dobrá, jsem ochotný to brát jako vážnou hrozbu. Otázka zní, co s tím uděláme?“

	„My s tím neuděláme nic, Alane. V odboru už nepracuju a nechci se vracet. Předávám to vám a pomůžu vám s kontrolou některých složek, ale nehodlám se podílet na žádných ostrých operacích.“

	Drummond pokrčil rameny. „Tajně na to nasadím pár agentů.“

	„Kolik lidí pro Irwina pracuje? O kolika mluvíme?“

	„Grzybowského a Pearsona znáte. Personální a legislativní ředitelé. Asi bude mít dost studentů na praxi a lidí v kanceláři v jeho okrsku, ale ve skupině v D. C. je podle mě jen dalších pět důležitých. Můžu zjistit jejich jména. Jen ti první dva mají přímý přístup do budovy a sešli se s Turisty, ale vsadil bych se, že Irwin vynáší z dvaadvacátého patra složky. V takovém případě jde o sedm osob.“

	„Sedm,“ zamyslel se Milo a usrkl vodky. „To není moc.“

	„Ale ani málo. Ne s takovým tušením, jaké máte. Když zadržím sedm jeho spolupracovníků a pustím na ně Johna, Irwin si určitě všimne, že všichni zmizeli. Když mu řeknu, že jeden z nich je zrádce, bude chtít důkazy. A co mám udělat pak? Přivést vás?“ Zavrtěl hlavou. „Jestli se pletete, odbor navíc přijde o svého posledního spojence. A i kdybyste měl pravdu, Irwin nás dá zavřít dřív, než si John stačí natáhnout rukavice.“ Ušklíbl se, jako by mu skotská nechutnala. „I když se mi to ani trochu nelíbí, budeme potřebovat pomoc zvenčí. Znám někoho u FBI. Správný chlap, ale –“

	„Ale vsadil bych se, že mu jde o povýšení,“ přitakal Milo. „Když po sobě začnou jít soupeřící agentury, přátelství se vytrácí.“

	„Jo,“ souhlasil Drummond.

	„A kdybyste se rozhodl pro někoho z jiného odboru Firmy, dozvěděl by se to Ascot nebo výbor ministerstva vnitřní bezpečnosti. Turistiku by to každopádně potopilo.“

	„Připadá mi, Milo, že by vás to vůbec nebolelo.“

	„Skoro vůbec.“

	Milo natáhl ruku se skleničkou. Drummond jeho gesto pochopil a dolil mu. „Všechny jsme tedy vyřadili,“ pokračoval. „Kdybych z toho udělal běžný případ pro Turisty, Irwin by se o tom doslechl a zrádce by zmizel. Takže zbýváme jen my dva a tolik Turistů, kolik se mi jich podaří sehnat, aby si toho nikdo nevšiml.“

	„Obstarejte složky,“ vyzval ho Milo, „Pomůžu vám je probrat. Třeba se to povede zúžit. Ale nehodlám být u všeho.“

	„Mohli bychom použít konspirační dům v Bronxu.“

	„Dobrá. Nechci se s vámi znovu scházet na veřejnosti. Myslím, že Irwinovy gorily mě pořád ještě sledují.“

	Drummondovi málem zaskočila skotská. „Cože?“

	„Na tom nezáleží. Jen musíme být opatrní.“

	„Ježíši!“

	Milo Drummondovy obavy nesdílel. Když se pak později vracel domů, nevnímal ani pohled mladíka s brýlemi ve stejném voze metra. Skutečnost totiž byla taková, že se z Mila stal vystrašený člověk, jemuž méně vadilo mizet pronásledovatelům a vypočítávat toky informací než probírat své pocity s terapeutkou na Long Islandu, zatímco se na něj upírají oči jeho ženy.

	„Jestli ano, tak mě sem viděli jít, ale to je jedno,“ řekl. „Navštívil jsem svého bývalého zaměstnavatele a požádal ho o pomoc při hledání práce. Důležité je, že víme, že se dívají. Doufejme, že toho dokážeme využít v náš prospěch.“

	„Pořád nechápu, proč se tím dál zabýváte. Neměl byste si spíš uspořádat manželství?“

	„Možná vás mám rád, Alane. Možná nechci, abyste přišel o práci. Možná, a to mi skoro vadí, beru vážně vaše řeči o tom, že uděláte Turistiku lidštější.“

	„Tak to jste nejspíš jediný,“ pousmál se Drummond sám sobě. Znovu usrkl skotské. „Pořád ho obdivujete, co?“

	„Irwina?“

	„Ne. Zhua.“

	Milo pokrčil rameny. „Sehrál to dokonale.“ Drummondův úsměv se vytratil. „Vsadil bych se, že než to skončí, váš obdiv k němu vyprchá.“

	„Dobrá, máme sázku.“

	Když se ozvalo zaklepání na dveře, oba otočili hlavy. „Ano?“ křikl Drummond.

	Penelope otevřela dveře a založila si ruce na hrudi. „Chlapi, padesátá léta už jsou dávno pryč. Uvaří mi některý z vás něco k večeři, nebo jak to bude?“
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	Nejprve byla naštvaná, ale jak ubíhaly hodiny, během nichž se jí neustále ozývalo nahrané sdělení z jeho telefonu, začala pociťovat obavy. Když koupala Stephanii, strach už se začínal podobat panice. Snažila se nic ze svých pocitů nedávat před dcerou najevo, ale děti jsou jako antény naladěné právě na ně. Stef tušila, že se něco děje. Vytřela si šampon z očí a zeptala se: „Kde je táta?“

	„Má nějakou práci.“

	„Ale on žádnou práci nemá. Je nezaměstnaný.“

	„Nenapadlo tě, že hledá novou práci?“

	„Takhle pozdě?“

	„Jistě. Proč ne?“

	„Tak proč mu pořád voláš?“

	Tina se na ni pozorně podívala. Dcera otázku položila mimoděk, zatímco si ve vaně hrála s plastovou lodičkou. „Chci, aby donesl nějaký nákup,“ zalhala Tina.

	„Tak proč neskočíš nakoupit dolů?“

	„Protože tě koupu.“

	„Umím se vykoupat sama. Je mi šest. Už jsem dost velká.“

	„Kdepak, malá dámo. Na to, abys zůstala sama doma, ještě dost velká nejsi.“

	A tak to pokračovalo. Dcera rozptylovala její zlost i obavy, a když už vypouštěly vanu a Stephanie byla zabalená do osušky, která jí sahala až po paty, obě zaslechly, jak se otevírají dveře. Stephanie v osušce vyběhla z koupelny. „Tati! Tati!“

	„Ahoj,“ slyšela ho Tina, jak se zdraví s dcerou. „Takhle nastydneš.“

	Jako mnohokrát ve společném životě i tentokrát dočasně odsunuli stranou své spory a soustředili se na Stef. Omluvil se, že zmeškal koupání, a znělo to upřímně, i to, že o jeho upřímnosti pochybovala, však bylo znamením jejích problémů mu věřit.

	Stef společně utřeli a oblékli a Milo jí přečetl kapitolu z Harryho Pottera a Kamene mudrců, zatímco Tina uklidila nádobí. Jeden talíř s kuřecími prsty a hráškem dala pro Mila stranou a uložila ho do mikrovlnky, jejíž dvířka nechala pootevřená. Nebyla si jistá, jestli by jinak večeři nespořádal studenou. Občas se mu takové věci stávaly, když se ocitl myšlenkami jinde. Jednou, když řešil jakýsi skutečně složitý problém v kanceláři, odešel dokonce z domova bosý a všiml si toho až na ulici.

	„Spí?“ zeptala se, když vyšel z pokoje.

	„Ještě ne. Chce skypovat s nějakou kamarádkou v Botswaně. Vědělas, že má kamarádku v Botswaně?“

	„Jmenuje se Unity Khama. Je to školní projekt. My mívali dopisové přátele, ale dnešní děti už snad ani nevědí, co to je dopis.“

	Odfrkl si, zasmál se a ohřál si večeři.

	„Hádám, že mi máš co říct,“ upozornila ho.

	„Vydržíš vteřinu?“

	Odešel z kuchyně, právě když začala mikrovlnka pípat, a vrátil se s kabáty pro oba. „Na,“ podal jí ten její. „Obleč se. Půjdeme nahoru.“

	„Co Stef?“

	„Řekl jsem jí, že se za pár minut vrátíme, a aby nikomu neotvírala. Pojď. Vydrží to.“

	„Proč si nemůžeme promluvit tady?“

	„Mohla bys mi tentokrát vyhovět?“

	Nebyla si úplně jistá, ale chtěla to zkusit. Doktorka Rayová jí vysvětlila, že nedůvěra plodí další nedůvěru a že nebezpečí spočívá v hrozbě, že se tato spirála vymkne z kontroly. Především, když ji držíte v sobě. „Milo, právě teď se necítím, že bych ti měla vycházet vstříc.“

	„Já bych na tvém místě také váhal,“ přiznal. „Ale stejně, prosím.“

	Oblékla si kabát a zašla ještě zkontrolovat Stephanii, která si přes videohovor povídala s Unity, černošskou dívkou se zářivýma očima z Gaborone. Obě se smály, proto je nechala jejich vtípkům a odešla.

	Když vyšli z bytu, Milo důkladně zamkl dveře zvenčí a zavedl ji nahoru ke vchodu na střechu, k jehož otevření potřeboval velký klíč. Vlasy jim rozcuchal studený večerní vítr. „Neříkej mi, že se bojíš odposlechů,“ podivila se.

	„Tak ti to říkat nebudu. Ale už před tebou nechci nic skrývat. Nezasloužíš si to.“

	„Myslím, že tohle už jsem jednou slyšela.“

	„Před několika týdny, když jsem se v Berlíně setkal s Jevgenijem, řekl mi, že lidem strašně málo důvěřuju, především tobě. Měl pravdu. Nezasloužíš si to. Pojď sem,“ vyzval ji a dovedl ji ke kraji střechy. Pod nimi končily střechy okolních domů Prospect Parkem. Vlevo se až k Manhattanu táhl pás souvislých světel Milo však ukázal přímo dolů, směrem ke Garfield Street. „Vidíš ten chevrolet? Ten modrý?“

	„No a?“

	„Ten chlápek uvnitř mě sleduje. Nevím jistě, jak dlouho to trvá, ale nejspíš od okamžiku, kdy jsem se vrátil domů.“

	„Pravděpodobně je to jen soused,“ namítla.

	„Sousedí netráví nocí v autech.“

	„Proč tě sleduje?“

	„Hádám, že patří k lidem, kteří mě sledovali už v Evropě. Pracují pro toho senátora.“

	Slovo „senátor“ jako by do jeho věty nepatřilo. „Ja…“ začala. „Jakého senátora?“

	„Pro Nathana Irwina. Republikána z Minnesoty.“

	„Podělaní republikáni,“ zamumlala.

	„Není se čeho bát,“ ujišťoval ji. „Jen se snažím vysvětlit, proč si povídáme tady nahoře. Pravděpodobně náš byt neodposlouchávají, ale nechci nic riskovat.“

	Podívala se na něho, na chevrolet a nakonec zase na něho. Vítr jí vháněl slzy do očí a doufala, že si to nevyloží jako pláč. Čekala.

	„Pokud jde o doktorku Rayovou, je mi to líto, hrozně líto. Ale když jsme se bavili, můj mozek se prostě přepnul na autopilota a já si uvědomil něco důležitého. O odboru.“

	„Odboru, pro který už nepracuješ.“

	„Ano. Ale já… Pokouším se ti to říct, ale zároveň ti nic neříct. Není to proto, že bych před tebou chtěl něco tajit, ale protože takovéhle věci bys prostě vědět neměla. Možná tě nedostanou do nebezpečí, ale klidně by mohly. Nehodlám to zkoušet.“

	„Tak se snaž, Milo, aby to aspoň trochu dávalo smysl.“

	Zdálo se, že mu jemné popíchnutí nevadí. Přikývl. „Musel jsem si o tom jít promluvit s novým ředitelem, protože jestli mám pravdu, pak má odbor velký problém. Mohl by ho zničit.“

	Viděla, že se snaží, a oceňovala to. „Neříkal jsi mi nedávno, že si nezaslouží existovat? Proč jsi změnil názor?“

	„Lehko se to říká, ale odbor se skládá z lidí. Začneš mít strach o všechny, kteří by přišli o práci, a že by se někteří ocitli ve velkém nebezpečí.“

	„Mluvíš o dvojitém agentovi?“

	Když mu z obličeje zmizel veškerý výraz, poznala, že trefila do černého. V prvním okamžiku se zaradovala, ale pak se lekla, že by to mohlo znamenat hrozbu pro ni i pro Stefanii. „Snažím se, abych ti nemusel lhát,“ řekl Milo.

	„Tak do toho. Lži.“

	„Dobrá, pak tedy ne. Žádný dvojitý agent. Nic tak vážného.“

	Usmála se a i jeho tím povzbudila k úsměvu. „Co to znamená?“ chtěla vědět.

	Projel si prsty vlasy a zadíval se přes střechy domů. „Znamená to, že budu muset na několik dní zmizet. Možná přes víkend. Příští týden ale budu určitě zpátky.“

	„Budeš moct aspoň zavolat?“

	„Jistě.“

	„Asi by bylo dobré popřát Stef dobrou noc. Myslím, že by to ocenila.“

	„Jak myslíš, že jí je?“

	„Potom, co ses vrátil?“

	„Jo,“ přitakal a vypadal velmi zranitelně.

	Popravdě řečeno si Tina všimla, o kolik mlčenlivější Stef v Milově přítomnosti je. Jakmile odešel, okamžitě znovu začala hlasitě povídat. Tina soudila, že za to mohou obavy. Stef se bála, aby neřekla něco špatně, a její otec se nesbalil a nezmizel opět za nějakou svou nepochopitelnou „prací“. Protože si však všimla Milova výrazu, nemohla mu to říct. Raději zalhala. „Znáš naši mladou dámu. Je bez sebe štěstím, že tě tu má.“

	„Myslíš?“ Hlas měl plný naděje.

	„Jsem o tom přesvědčená. Ale neřekneme jí, že odjíždíš kvůli práci. Co třeba pohovor kvůli novému zaměstnání? Bereš?“

	„Beru.“ Ještě minutku mlčky setrvali na střeše. Pak ji políbil a sešli dolů, kde našli Stef stále ještě u počítače. Tina jí přikázala, ať se rozloučí s Unity, pak přešla k oknu a zatáhla závěsy. Muže v chevroletu neviděla, ale z o něco lepšího úhlu si všimla, že se stáhlo okénko, objevila se v něm ruka – bílá s dlouhými prsty – a doprostřed silnice odletěl kouřící nedopalek cigarety.
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	Ve čtvrtek ráno Alan Drummond zvedl okénko mezi sebou a Jakem, a zatímco projížděli centrem, zavolal Stuartu Fossumovi na Federal Plaza. Znali se od dob působení v námořní pěchotě a každý z nich se k výzvědným službám dostal tak trochu jinou cestou. Drummond skončil v CIA, Fossum u FBI. Když uslyšel Drummondův hlas, Fossum se hlasitě rozesmál: „Alane! Kdykoli se na mě řítí nějaký problém, vždycky se předtím ozveš ty!“

	„Opravdu jsem tak předvídatelný?“

	„Přidej se k nám,“ vyzval ho Fossum. „Nech ty chlapce s pláštěm a dýkou, ať si hrají své hry.“

	Ačkoli spolu nemluvili od doby, kdy Drummond převzal řízení Odboru turistiky, choval se Fossum, jako by spolu obědvali nejméně jednou týdně.
„Poslyš, Stu, potřeboval bych od tebe službu. A potřeboval bych ji nenápadně.“

	„O jaké službičce teď mluvíme?“

	„Složky o minulosti sedmi lidí.“

	„Důkladná prověrka?“

	„Spíš ne. Jsou to asistenti senátora.“

	Fossum se odmlčel a přemýšlel. „Přijde mi to moc jednoduché. Nechápu, proč tak důležitý člověk jako ty prostě nepožádá sekretářku, aby mu to našla na Googlu.“

	„Řekněme, že to není tak bezpečné, jak bychom chtěli. Kdyby ten dotyčný senátor zjistil, že prověřuju jeho lidi…“

	„Chápu,“ přerušil ho Fossum. „Máš pro mě jména?“ Když mu zpaměti odrecitoval seznam, dožadoval se Fossum jako protislužby pozvání do drahé restaurace. Nakonec se shodli na Le Bernardin na Padesáté první. Fossum si potom povzdychl: „Asi mi nikdy neřekneš, jakou kancelářskou práci vlastně děláš, viď?“

	„Za cenu oběda v Le Bernardin ti nemusím říkat vůbec nic.“

	„Ani o co jde v tomhle případě?“.

	Drummond měl příběh připravený. „Někdo strká ruce do peněz na kampaň. Zjistili jsme to dřív než senátor a chceme to smést ze stolu, než mu vůbec dojde, co se děje.“

	„To zní, jako by si CIA chtěla toho senátora zavázat.“

	„Právě jsi trefil hřebík na hlavičku, Stu.“

	Když vystoupil z výtahu ve dvaadvacátém patře, nejprve se podíval, jestli tam není Irwin nebo některý z jeho nohsledů. Obvykle nepřicházeli před polednem, protože dopoledne trávili konferenčními hovory s dalšími legislativci. Potom se pomalu propletl mezi buňkami a pohovořil s podřízenými. Sally Heinová chtěla ergonomickou klávesnici, protože měla obavy ze syndromu karpálního tunelu. Manuel Gomez se dožadoval refundace za drahý oběd, na který pozval zdroj z NSA, aby si mohli porovnat vědomosti o jednom íránském klerikovi. Požadavek související s prací měl jen Saíd Atassi, specialista na Sýrii, kterého se podařilo přetáhnout z ministerstva obrany. Od Turisty v Damašku obdržel znepokojivou zprávu o syrském generálovi, který se spojil s izraelským plukovníkem a společně chtějí znemožnit mírové rozhovory mezi oběma zeměmi. Zpracoval sice podklady o tomto problému, kvůli časové tísni však žádal, aby se řízeným únikem o akci dozvěděly obě vlády. Přeskočila by se tak obvyklá cesta přes senátní výbor, jemuž pokaždé trvalo celou věčnost, než rozhodl o dalším postupu. Drummond slíbil, že pokyny vydá do večera.

	Jeho sekretářka, mohutná bruneta s citem pro detaily, mu přinesla hromádku pošty a kávu a položila mu je na velký dubový stůl. Poděkoval jí, otevřel svůj laptop a spustil program jménem Stopař, který dělal přesně to, co sliboval jeho název. Stopoval mobilní telefony a čipy v ramenou všech jeho Turistů na mapě světa a poskytoval tak Drummondovi dokonalý náhled jeho vlivu. Po celé planetě svítily červené body, většinou zůstávaly nehybné, některé se však pomalu pohybovaly, to když Turisté cestovali letadly nebo rychlovlaky. Když namířil kurzor nad bod, objevilo se mu okénko s krycím jménem a případnými poznámkami. Počítadlo v dolním rohu udávalo celkový počet: třicet sedm.

	Právě skončil s pročítáním pošty, rozdal čerstvé zprávy a přidělil úkoly, když do jeho kanceláře vtrhl Irwin. Poslední dobou stále častěji před vstupem neklepal, dokonce ani ve chvílích, kdy Drummond právě telefonoval. Senátor došel oknu s výhledem na Manhattan. „Nevím, jak to děláte,“ řekl.

	„Co jak dělám, Nathane?“

	„Tohle. Jak můžete pracovat míli nad městem. V bublině.“ Poodstoupil od okna a na Drummonda se zamračil. „Není to zdravé. Když se nesetkáváte s obyčejnými lidmi, jak můžete chránit jejich zájmy? O politicích se toho dá říct hodně špatného, ale nikdy nezapomínáme, koho zastupujeme. Ti lidé znají naše e-mailové adresy, jména i obličeje, vědí, kde žijeme. Všechno, co děláme, je veřejně známé, tedy většina toho. Ukročíte kousek stranou a hned na vás čeká někdo s palicí.“

	Drummond se narovnal v křesle a senátora si zkoumavě prohlížel. Přes předčasné šediny ve vlasech muž před ním kypěl nervózní energií, s níž se Drummond často setkával v armádě. V jeho chování se daly vypozorovat náznaky mladistvosti, nejspíš výsledek kontaktů s obyčejnými lidmi. „Možná máte pravdu,“ uznal nakonec. „Místo toho se setkáváme s lidmi jako vy a věříme, že nám říkáte to, co si obyčejní lidé skutečně přejí.“

	„Nejen co chtějí. Co potřebují.“

	„Samozřejmě. Jste tu kvůli Hang Seng?“

	„Později,“ mávl Irwin rukou. „Viděl jste poslední dobou Mila Weavera?“

	Otázka byla záměrně nevhodně položená, protože Irwin chtěl vidět jeho reakci. Drummond si to uvědomoval a počítal s ní. Dokazovala, že Weaver měl pravdu přinejmenším v tom, že ho Irwinovy gorily sledují. „Vlastně včera večer. Hledá práci.“

	„Chce se vrátit?“

	„Ne, za nic na světě. Chtěl poradit, kam se má obrátit. Slíbil jsem mu, že se přimluvím u Cy Gallaghera z Global Security. Znáte ho?“

	„Myslím, že už jsme na sebe narazili.“

	„Víte, jde jen o doporučení. Nevím, jestli vůbec někoho hledá.“

	„Jsem si jistý, že i Cy by Weaverovy schopnosti dokázal využít,“ usoudil Irwin, kývnutím se rozloučil a odešel.

	Později, cestou na oběd, který slíbil Stuartu Fossumovi, Drummond ze soukromého telefonu zavolal dvěma Turistům. V rozporu s bezpečnostními předpisy si před odchodem na kousek papíru načmáral jejich ověřovací kódy, a přečetl jim je. Jednoho stáhl z Bolívie, druhého z Mauretánie.

	Za oběd, kdy si s Fossumem dopřáli vynikající hovězí z Kobe s bylinkovým salátem s lanýži, zaplatil vlastní kreditkou. Jeho host mu beze slova podal hromádku sedmi složek a pustil se do dalšího kola pomlouvání CIA. Drummond jeho hru chvíli hrál, když mu však zazvonil telefon, rychle oběd ukončil s tím, že se musí vrátit do kanceláře. Tím volajícím byl Milo. Držel se přitom domluveného signálu a nejprve se Drummonda zeptal: „Už jste mluvil se svým přítelem Gallagherem?“

	„Ještě ne. Později odpoledne.“

	„Podívejte, včera večer jsem zpracoval životopis a myslím, že byste mu ho mohl ukázat. Je docela barvitý. Mohl bych vám ho přinést?“

	„Nejsem v kanceláři.“

	„Mohli bychom se sejít ve Staples na Herald Square? Půjdu ho tam okopírovat. Pak vyrážím do Jersey.“

	„Už nebudete doma?“

	„Můžete se se mnou sejít?“

	Nasedl do autobusu na Třicátou čtvrtou, tři bloky na sever od kanceláří, a Weavera našel v přeplněném obchodě, jak sedí na lavičce s batůžkem plným sepnutých papírů. Drummond se posadil vedle něho, mezi ně položil svou otevřenou aktovku a začal listovat v jedné z kopií. Docela ho překvapilo, že se opravdu dívá na životopis Mila Weavera s daty a odděleními CIA, který popisoval fiktivní, nicméně přiměřeně rychlou kariéru. Zatímco četl a otáčel stránky v propracovaném pokusu odlákat pozornost, Weaver z jeho aktovky vytáhl sedm složek FBI a uložil si je do batůžku.

	Dál pokračovali v předstírání a Drummond se snažil zjistit, kdo z davu Weavera sleduje. Blondýnka s copy a batůžkem? Cyklista s knírem? Dvojice zženštilých mužů s plakátem zvoucím na párty? Netušil.

	Weaver však už vstával s tím, že nepotřebuje radit se životopisem. Potřebuje práci. „Předejte to Gallagherovi a zbytek nechte na mně, ano?“

	„Jistě, Milo. Přesně tak to udělám.“

	Po návratu do kanceláře dovolil Saídovi spustit řízený únik informací a zašel do buňky Harryho Lynche. Nervózního cestovního agenta šéfova návštěva vyvedla z míry. Drummond přidřepl vedle jeho židle. „Harry, slyšel jsem, že jste kouzelník přes počítače.“

	„Asi ano, pane.“

	„No, potřeboval bych udělat takové kouzlo. Brzy si všimnete, že se Turisté Klein a Jonesová dali do pohybu. Míří sem. Existuje způsob, jak to udělat, aby se o tom nikdo nedozvěděl?“

	Na tváři Harryho Lynche se objevil úsměv.
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	V abecedním pořadí vypadal seznam takto:

	Derek Abbott (legislativní poradce)

	Maximilian Grzybowski (personální ředitel)

	William Howington (legislativní poradce)

	Jane Chanová (zapisovatelka)

	Susan Jacksonová (tisková mluvčí)

	James Pearson (legislativní ředitel)

	Raymond Salamon (legislativní poradce)

	Na poměry v Kongresu to nebyl příliš početný štáb, protože většinu jednodušší práce a pochůzek zastávala neuvěřitelně velká armáda dobrovolných spolupracovníků, především z řad studentů. Milo si uvědomil, že každý člen štábu proto dostával větší podíl z federálního příspěvku na administrativní zaměstnance a úředníky, takže si senátor mohl lépe kupovat jejich loajalitu.

	Každého z oné sedmy zastupovala jedna vyztužená obálka, které si rozložil na karetní stolek v zaprášeném konspiračním bytě na Grand Concourse naproti Parku Franze Sigela. Bylo skoro pět hodin odpoledne a dobu od setkání s Drummondem strávil ve čtyřech různých dopravních prostředcích, kdy své stíny nejprve zavedl do New Jersey a odtamtud jim unikl autobusem, lodí, taxíkem a bočními uličkami, aby se následně vrátil zpátky autobusem přes most George Washingtona a zamířil do Bronxu. S nadcházejícím večerem dovnitř oknem na požární schodiště, které rozbil a později zakryl kusem kartonu z krabice toaletního papíru, pronikal chlad. Teprve teď se mohl začít zabývat složkami.

	Ve všech byly uvedeny životopisné údaje. Ta, na kterou se již podle jména zaměřil nejdříve, tedy Jane Chanová, měla stále rodinu v rodné zemi, šlo však o Hongkong, ne o pevninskou Čínu. Přesto si dokázal představit, že po převzetí Hongkongu Čínou v roce 1997 Guoanbu udělalo z její rodiny cosi jako rukojmí, aby si zajistilo spolupráci jejich americké příbuzné.

	U zbývajících byly vazby na Čínu neznámé nebo pouze okrajové. Derek Abbott dříve pracoval pro poslance Lestera Whartona z Illinois, jehož později zatkli, protože přijímal dary od čínského honorárního konzula v Chicagu výměnou za podporu zákonů týkajících se obchodu.

	Susan Jacksonová na univerzitě studovala čínskou kulturu a byla mírně pokročilá v mandarínštině. To jí ovšem nepomohlo, když ji v roce 2005 v Pekingu zatkli, poté co se připojila k místním farmářům protestujícím proti záboru jejich půdy pro výstavbu olympijského stadionu. Čína jí od té doby nedovolila další vstup.

	James – Jim, jak si Milo vzpomněl – Pearson strávil za posledních deset let dvakrát dovolenou v Šanghaji, a to se svou čínskou přítelkyní, s níž se však později rozešel a na jejíž telefonáty vytrvale nereagoval.

	V osm mu volal Drummond, aby se zeptal, zda nějak pokročil v hledání práce. Odpověděl mu nepřesvědčivým ano, ale zdůraznil, že stále existuje řada možností. „Dobrá, tak je zužte,“ vyzval ho pochopitelně Drummond.

	„To bych nejspíš mohl,“ souhlasil Milo, „ale neznamená to, že mám správná kritéria.“ Metafora s hledáním zaměstnání nebyla dokonalá, ale při troše představivosti mohla fungovat. •

	„Možná byste potřeboval pomoc.“

	„O někom víte?“

	„O pár lidech, kteří se specializují na tento obor. Měli by se vám ozvat zítra odpoledne.“

	„Díky, Alane.“

	Večeři vytvořil z toho, co v konspiračním bytě našel, tedy z konzervy fazolí, mražené zeleniny a rýže. Z nějakého důvodu v celém bytě neobjevil sůl, nahradil ji sojovou omáčkou.

	Zatímco pojídal těžké a nemastné neslané jídlo, pocítil vlnu pochybností. Co vlastně měl v ruce? Nesrovnalost mezi dvěma příběhy. Časový problém. Nakonec nic jiného nesehnal. Choval se jako Henry Gray, který začínal spiknutím a veškerá známá fakta vykládal tak, aby zapadala do jeho teorie. Špatná novinařina, špatná práce špiona.

	Nejenomže měl málo stop, ale začal pochybovat i o vlastních motivech. Skutečně se s Nathanem Irwinem vypořádal? Nebo teď přebíralo vládu jeho podvědomí a vytvářelo fantomové představy, aby se na senátora zaměřil?…

	Opravdu si nebyl jistý. Fakta, ačkoli jich bylo poskrovnu, existovala, a i Drummond souhlasil s tím, že je třeba se na věc důkladně podívat.

	S náznakem zoufalství si uvědomil, že ze složek nic nevyčte. Existovaly tři základní způsoby, jak dotlačit ke spolupráci někoho z konkurenční agentury: hrozba, uplácení a ideologie.

	Ať bylo spojení senátorových asistentů a asistentek s Čínou jakékoli, Xin Zhu je mohl kdykoli vydírat, nabídnout jim peníze či dokonce apelovat na jejich politické přesvědčení. Od začátku války v Iráku navíc řada zaměstnanců Firmy ztratila o svém zaměstnavateli veškeré iluze. I Milo měl všeho dost a představoval vynikajícího kandidáta pro případný zájem ze zahraničí, proč tedy ne nějaký senátorův pobočník?

	Má-li tedy být agent odhalen, bude nutné ho vyprovokovat, aby se prozradil sám.

	Vyprovokovat agenta, aby se prozradil, bude vyžadovat jeho úplné zapojení.

	Ačkoli si to stále nepřipouštěl, zase v tom jel. Vězel v případu až po uši už od okamžiku, kdy se rozhodl sednout si a prostudovat obsáhlé materiály o Xin Zhuovi, a sám se dobrovolně potopil, když celý příběh přednesl Drummondovi. Dokonce vystoupil ze svého života, aby na pátrání dohlédl, zatímco ho Irwinovy gorily sledovaly.

	Zavolal zpátky Drummondovi, ale ve sluchátku se ozvala Penelope. „Zdravím, pane Weavere. Je právě na záchodě.“

	„Pen!“ zaslechl z pozadí naštvaného Drummonda.

	„Můžete mu vyřídit, že se zastavím?“

	„Nejspíš ano.“

	„Budu potřebovat svézt na JFK.“

	„Děláte si legraci, pane Weavere?“

	„Jsem Milo. A nedělám, Penelope.“

	„Víte co?“

	„Ne. Co?“

	„Je příjemné to slyšet od někoho jiného než od Alana.“

	Cestou na Osmdesátou devátou ulici zatelefonoval domů. S Tinou si nezávazně popovídal, jaký měl den, pak poslouchal Stephanii, která mu nekonečně dlouho popisovala své zážitky. Zajímalo ji, kdy se vrátí domů. Chtěla, aby jí naučil karate.

	„Karate?“

	„Sarah Lawtonová do mě dneska strčila a já jsem upadla.“

	„To na tebe použila karate?“

	„Nevím. Jak to vlastně vypadá?“

	Drummond čekal v hale. Na sobě měl dlouhý kabát.

	Společně sešli po schodišti do podzemních garáží. „Je vám jasné, že si toho všimnou, že?“

	„Klidně bych na to vsadil.“

	Nasedli do Drummondova soukromého auta, překrásného kabrioletu Jaguar E-Type z roku 1974, a mlčeli, dokud nevyjeli na ulici a nezařadili se do nočního provozu. „Nejspíš byste mi měl říct, co se děje.“

	„Ty složky nám nijak nepomohou, Alane. Jediný způsob, jak dostat takového agenta, znamená ho vystrašit, aby se dal na útěk. Odteď se budeme snažit dělat to otevřeně, ale aby to vypadalo, že se všechno pokoušíme utajit. Tohle je první krok. Vezete mě na letiště, odkud letím do Německa.“

	„Do Německa?“

	„Jestli chceme hledat ukrytého agenta a zároveň tajit vlastní kroky, musíme požádat o pomoc zvenčí.“

	„Ježíši. Milo, neříkejte mi, že chcete –“

	„Přesně tak. To bude další krok. Třetí bude nejtěžší. Tedy pro vás.“

	„Jak to myslíte? Těžký?“

	Milo uvažoval, že mu vše řekne až na poslední chvíli, ale musel mít jistotu, že se Drummond zachová správně. Jinak nemělo smysl vůbec začínat. „Máte zbraň, Alane?“
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	V pátek kolem druhé hodiny dorazil ke kamennému oblouku táhnoucímu se přes potok, který protékal malebným předměstím Pullachu. Když ho odsud Oskar odváděl, velmi přesně mu popsal rozmístění bezpečnostních kamer, proto věděl, že má mostek přejet a zaparkovat u malého krámku. Tam si koupil dva zabalené sendviče a z uličky s cereáliemi ho při tom pozoroval muž středních let s knírkem. Milo se anglicky zeptal na toaletu a prodavač ho nasměroval ven. Cestou minul muže s knírkem, budovu obešel, ale místo aby zašel na toaletu, pokračoval do vlhkého lesa. Pomalu se vrátil zpátky na cestu, a jakmile byl znovu v lese, popoběhl k můstku. Držel se vyschlého koryta potoka.

	Nebylo to tak jednoduché, jak doufal. Zezadu si většina domů byla zrádně podobná a jednou musel dvacet minut čekat ukrytý v křoví, až si děti na zahradě přestanou hrát s plastovými puškami. Když se konečně dostal k domu Eriky Schwartzové, byly už skoro čtyři a měl příšerný hlad. Usadil se proto v úkrytu vzadu za domem a najedl se.

	Uplynuly čtyři hodiny. Chvílemi poprchávalo, pak padla tma, a než se na příjezdovce objevily reflektory auta, byl promáčený a prochladlý. Počkal, než vypnula motor, a sluchem si ověřil, že přijela sama. Dlouho ťukal na jedno ze zadních oken. Chvíli jí trvalo, než přišla, ale domníval se, že to není tím, že by ho neslyšela, ale tím, jak pomalu se pohybovala. Než rozsvítila světla v technické místnosti a všimla si ho, už ho bolely kotníky prstů. Došla k němu, ale dveře neotevřela.

	„Vypadáte hrozně,“ křikla přes sklo.

	„Zato vy báječně, Eriko.“

	Křivě se usmála. „Opravdu byste tu neměl být. Mohla jsem vás dát zabít.“

	„O tom nepochybuju. Možná byste si mě ale měla poslechnout. Říkal jsem, že pokud to půjde, tak vám pomůžu.“

	„Takhle přicházíte nabídnout pomoc?“ Zavrtěla hlavou. „Kvůli takové nabídce nikdo nestojí v dešti. Stojíte tam promočený, protože ode mě něco chcete.“

	„Stojím tu a mrznu, protože bych vám chtěl nabídnout výměnu laskavostí.“

	Prohlížela si ho, jako: by vůbec nikam nespěchala, pak odemkla dveře a poodstoupila od nich. Vešel dovnitř a na betonovou podlahu z něho kapala voda. Otevřela sušičku stojící vedle pračky. „Oblečení sem,“ přikázala mu. „Přinesu župan.“ Pomalu odešla a zavřela za sebou dveře.

	Zatímco se svlékal, pochybnosti se vrátily. Je to skutečně jediný způsob, jak utajeného agenta vylekat? Na JFK použil svůj pravý pas, a než se letadlo rozjelo na pojezdovou dráhu, uviděl jednoho z těch, kdo ho sledovali, utíkat k bráně. Byla to mladá žena s červenou ofinou. Držela se ho až na letiště v Mnichově, kde ho předala muži s knírkem, kterého tam nejspíš povolali předem. Ten pak sledoval jeho pronajaté auto až do obchůdku v Pullachu a nejspíš tam stále čekal a ve tmě pozoroval opuštěný vůz.

	Možná to nebyl jediný způsob, ale měl požadovaný efekt. Irwin přesně věděl, kde Milo Weaver je. Tudíž to věděl i agent.

	Župan, který mu Schwartzová přinesla, byl měkký, teplý a růžový. Zatímco si ho oblékal, zapnula sušičku a jeho nahoty si nevšímala. „Nemáte něco k pití?“ zeptal se.

	„Koupila jsem jen jednu láhev vína.“

	„Stačí voda, Eriko. Mám žízeň.“

	Odešli nahoru do obýváku. Cestou minuli ocelové dveře nouzového krytu. Protože Schwartzová nedala najevo, že by chtěla rozsvítit, posadili se ve tmě. Z kuchyně přinesla láhev balené vody, dvě skleničky a svůj ryzlink. „Tak,“ pronesla, když se oba napili, „přišel jste mi nabídnout své neocenitelné služby.“

	„Tak nějak.“

	„Výborně, jsem celá žhavá.“

	Milo se však ještě nechtěl pouštět do detailů. „Slyšel jsem, že jednací místnost S je konečně v provozu,“ podíval se na ni.

	„Jak jste se o tom dozvěděl?“

	„Říkala jste, abych se ptal svých lidí, nebo ne?“

	Pozvedla obočí. „Dnes dorazila delegace Američanů. Víte, co jsem řekla Oskarovi, když se tam objevili s těmi přeplácanými kravatami a mohutnými stisky rukou?“

	„Co?“

	„Že jsme konečně poznali cenu života té dívky.“

	Milo přikývl s pohledem skloněným ke skleničce. „Kdy má přijet další delegace?“

	„V pondělí. Mají hodně co dohánět.“

	„Dobře.“

	„Myslíte?“

	Milo ve slabém světle pouličních lamp pozoroval její mohutné tváře a pak si všiml, že na polštáři u ruky má položenou malou pistoli. Vypadala vyčerpaně. „Zůstane to jen v této místnosti. Souhlasíte?“ zeptal se.

	Erika Schwartzová pokrčila rameny.

	„Před několika týdny,“ začal vysvětlovat, „vypukla v našem odboru panika. Měli jsme důvod domnívat se, že je mezi námi dvojitý agent.“

	„Dvojitý agent?“ podivila se. „Pro koho měl pracovat?“

	„Pro Číňany.“

	Čekala.

	„Šli jsme po stopách, jenže ty neseděly. Nebo seděly, ale dokazovaly, že tam žádný dvojitý agent není.“

	Schwartzová dál trpělivě čekala.

	„Ale teď to vypadá, že jsme naletěli dokonce dvakrát. Domníváme se, že mezi námi čínský agent skutečně je.“

	Schwartzová se tvářila nezúčastněně. „My? Doneslo se mi, že jste ze CIA odešel.“

	„Jen řečnický obrat.“

	„Mně to tedy připadá jako problém CIA.“

	„Obávám se, Eriko, že je to i váš problém. Proto jsem také za vámi přišel. Firma teď má o hodně jednodušší přístup k vašim tajemstvím než před měsícem. Tím pádem i Číňané.“

	„Díky té dívce.“

	Milo neodpověděl.

	„Přinesl jste jen samé špatné zprávy?“ chtěla vědět.

	„Rádi bychom vám s tímto problémem pomohli.“

	„Opět my. Kdo se za tím abstraktním zájmenem skrývá?“

	„Já a Alan Drummond.“

	Schwartzová se na něho podívala a po chvíli zavřela oči. Víčka měla samou vrásku. Pak si i v polotmě všimla vlasu na stehně kalhot a odstranila ho. „CIA má dvacet tisíc zaměstnanců, nebo to alespoň tvrdí. Skutečně tam není nikdo další, na koho byste se mohl obrátit? Ani jediný?“

	Milo neodpověděl.

	Schwartzová se dlouze nadechla. „Tento rozhovor jste začal náznakem, že mi máte co nabídnout. Co kdybyste se k tomu vrátil?“

	„Dáme vám nástroj na zničení Theodora Wartmüllera. Videonahrávku.“

	„Jeho s tou dívkou?“

	Přikývl.

	Schwartzová objevila na kalhotách další vlas a obtloustlými prsty ho sebrala. „Kdybyste se mě zeptal před týdnem, řekla bych vám, že nic jiného než tu nahrávku nechci. Teď jsem měla trochu času na přemýšlení. Pokud by to uniklo na veřejnost, způsobili bychom víc žalu než užitku. Theodor to také ví. Nejsem si proto jistá, jestli by mi teď k něčemu byla.“

	„Vy ji nechcete?“

	„To jsem neřekla. Raději ji budu mít u sebe než u vás. Jen vysvětluju, že to nevyřeší mé problémy. A Teddyho to zaručeně nezničí.“

	„Pak vám dám jiný prostředek,“ podíval se na ni Milo.

	„Vy máte tolik možností naráz?“ Pomalu se jí ve tváři objevil úsměv a povzdychla si. „Samozřejmě. Máte. Nastražit past je pro Odbor turistiky dětská hračka.“

	Milo cítil, jak ho sleduje a čeká na reakci. Když se žádné nedočkala, jen potřásla hlavou. „To nestačí.“

	„Co chcete víc?“

	„Člověka, který jí zlámal vaz.“

	„O tom nerozhoduju já.“

	„Tak hned teď zavolejte Alanu Drummondovi a zeptejte se ho.“

	Oba věděli, že telefonát nic nevyřeší, proto Milo slíbil: „To jméno vám dám sám. Souhlasíte?“

	Schwartzová pomalu a velmi vážně přikývla. „Abychom si to tedy ujasnili. Dostanu originál video kazety, identitu vraha Adriany Stanescuové a prostředek ke stíhání Theodora Wartmüllera.“

	Mila napadlo, jestli to skutečně stojí za to. Předpokládal, že ano, ale za tohle všechno ona bude muset udělat jen jednu maličkost. „Ano,“ přitakal. „Přesně tak. Mám vám teď říct, co musíte udělat, abyste si ty poklady zasloužila?“

	„Jsem napjatá jako struna, Milo. Opravdu jsem.“
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	Přistál v poledne a do města se vrátil taxíkem. Přemýšlel o své únikové cestě. Žena s červenou ofinou letěla s ním, seděla o deset řad vzadu, ale zatímco potřeboval, aby věděli, kde byl, nechtěl, aby znali jeho další cíl: konspirační byt v Bronxu, který teď sloužil jako útočiště dvojici Turistů.

	Na dálnici se ohlédl. Provoz byl hustý a kterékoli z aut ho mohlo sledovat. Nebo také žádné. Požádal proto řidiče, aby ho odvezl do chasidské čtvrti ve Williamsburgu, kam s Tinou čas od času chodívali na židovské speciality. Kdokoli cizí by tam vypadal stejně nepatřičně jako Milo. Jakmile však dojeli do dlouhých, vylidněných ulic, vzpomněl si Milo, že je sobota a čtvrť bude opuštěná. Určitě se v této době nehodila k setřásání pronásledovatelů.

	„Bedfordská a Sedmá,“ řekl řidiči.

	Cestou na sever byly ulice čím dál plnější mladých obyvatel Brooklynu, kteří posedávali u stolků na chodnících se sendviči nebo suši. Vystoupil před bazarovým obchůdkem Armády spásy, přešel Bedfordskou a na rohu vedle zastávky dráhy L si koupil kolu. Podíval se oknem ven.

	„Pětadvacet centů,“ sdělila mu žena za pultem, když mu vracela drobné.

	Ano: Před obchodem Armády spásy zastavilo staré Suzuki. Vystoupil vysoký černoch, zůstal u auta a prohlížel si tváře kolemjdoucích. Jestli byl rozčílený, nedával to najevo.

	„Ještě něco?“ zajímala se žena.

	Muž odešel od auta směrem k Šesté a Milo rychle vyběhl ven, zahnul za roh a sešel do podzemky. V okamžiku, kdy jeho hlava mizela pod úrovní chodníku, si ho černoch, který se vrátil zpátky, všiml.

	Milo použil svou předplacenou kartu právě v okamžiku, kdy vlak vjížděl do stanice. Jeho pronásledovatel doběhl k turniketu, zastavil se a hledal po kapsách drobné. Vztekle klel. Dveře vagonu se zavřely a Milo se při odjezdu vlaku jen pousmál.

	Linka L měla tu výhodu, že na Manhattanu křižovala pět dalších tras. Jednu si náhodně vybral, křížem krážem přejel ostrov, používal místní i expresní vlaky tak dlouho, dokud si nebyl jistý, že je sám. V Bronxu nakoupil potraviny, instantní nudle, chléb, šunku a kávu, a když konečně stoupal po schodech ke konspiračnímu bytu, slunce už zapadalo. Poslouchal u dveří, ale nic neslyšel. Zaklepal a čekal.

	V kukátku se objevil stín a mužský hlas ho odbyl: „Nic nekupujeme.“

	„Slovo Boží je zadarmo,“ odpověděl Milo.

	Následovala chvíle ticha.

	„Pusťte mě dovnitř,“ požádal Milo. „Jsem Weaver.“

	Další ticho, pak muž odemkl a pootevřel dveře jen na škvírku. Měl tmavé oči. „Řeka teče, za Evou,“ řekl.

	„A Adamem,“ odpověděl Milo. „No tak.“

	Turista za dveřmi se představil jako Zachary Klein. Vysoký muž budil dojem omezence, ačkoli žádný Turista nemůže být hloupý. Druhým byla velmi atraktivní černoška Leticia Jonesová, která mu podala ruku k pozdravu, aniž se zvedla z lůžka. Měla velké oči a nucený úsměv. „Povíš nám něco, nebo ne? Jestli budu muset strávit další hodinu s tímhle pitomcem, bude tu někdo potřebovat sanitku.“

	„Drummond vám nic neřekl?“

	„Řekl, ať počkáme na tebe,“ oznámil mu Klein.

	Milo začal vybalovat potraviny, ale pak si všiml, že lednička a skříňky jsou plné. „Vy jste byli venku?“

	„Říkal jsem jí, ať to nedělá,“ bránil se Klein.

	„Jídlo z konzervy nejím,“ odsekla Jonesová. „Prostě nejím.“

	„Vidíš, co jsem musel vydržet?“

	„Tenhle mezulán by sežral všechno.“

	Milo se málem rozesmál. Nehledě na jeho kamarádský přístup k Jamesi Einnerovi platilo obecné pravidlo, podle něhož mají Turisté pracovat o samotě. Pokoušel se to dokonce vysvětlit v Černé knize, kam napsal: Je součástí vlastní povahy Turistiky, že Turisté nemohou jeden druhého vystát. V extrémně řídkých případech, kdy mezi dvěma Turisty vznikne, přátelství, obvykle vydrží nejdéle dva týdny.

	Učí nás a učíme se pomocí zkušenosti, že všechno a všichni představují potenciální nebezpečí. Děti, zabijáci, švadleny, bankovní úředníci, ale především ostatní zpravodajští agenti. Učí nás to, protože je to pravda. Čím lepší agent, tím větší hrozba. Co se tedy stane, když se spolu v jediné místnosti ocitnou dva nejprohnanější typy agentů, jaké kdy svět poznal, dva Turisté? Propukne paranoia a stěny zmokvají krví.

	V konspiračním bytě byly naštěstí stěny suché a oba Turisté ještě dýchali. Jediný způsob, jak situaci uvolnit, spočíval v tom, že jim prozradí důvod, proč jsou tady. Odvedl je proto ke složkám, které si v mezičase zajisté vryli do paměti. „Jeden z nich je čínský agent.“

	„Jasně,“ přikývla Jonesová. „Je to Chanová.“

	„Podívejme, kdo je tady rasista,“ odsekl Klein.

	„Drž hubu.“

	„Oba držte huby, ano?“

	Podívali se na Mila.

	„Výborně,“ pokračoval. „Mohli byste se teď vloupat do domovů těchhle lidí a najít tam, co se ve složkách nepíše? Musí to být hotové do pondělního rána. A prosím, nenechávejte po sobě nepořádek. Kdyby čínský agent zjistil, že jsme mu prohlíželi byt, utekl by dřív, než ho stačíme identifikovat.“

	„Co přesně hledáme?“ chtěl vědět Klein.

	„Použij svou představivost.“

	Jako by se před ním objevili dva noví lidé, Klein i Jonesová se najednou chovali profesionálně a efektivně. Tak Turisté pracují. Mají-li před sebou úkol, jsou svižní a výkonní, bez práce jsou destruktivní a protivní, často se z nich stávají zatrpklé primadony. Klein a Jonesová tentokrát začali s mapou oblasti Washingtonu, D. C., do níž si zakreslili trasu z okresu Montgomery do okresu Charles. Přes vzájemnou nesnášenlivost se rozhodli všechny domy prohledat společně, protože to bylo rychlejší. Do osmi se dohodli na podrobnostech, opustili konspirační byt, každý jiným vlakem zamířili do D.C. a Milo opět zůstal sám. Zavolal domů a popovídal si se Stephanii i Tinou, která se zeptala, jestli se nechce alespoň na pár hodin zastavit. Tvrdila, že jim chybí. Bylo to lákavé a vyhlídka na společnou postel jen kus cesty metrem neuvěřitelně svádivá.

	Poté zavolal Drummondovi.

	„Vaši přátelé už vyrazili. Měli by být s prací hotovi do pondělí.“

	„Do té doby se ale budou ozývat, že?“

	„Mají mé číslo.“

	„Dejte mi vědět, kdyby se nebe otevřelo. Kdykoli.“

	„Stále jste na naší straně, Alane?“

	„Zeptejte se mě, až budete mít sesbírané informace. Možná nebudu muset nic dělat.“

	„Na to moc nesázejte.“

	„Já už nesázím vůbec na nic.“

	Mila vzbudil telefon v pět hodin ráno. Klein s Jonesovou se bleskově pustili do práce a byla to právě Jonesová, kdo se ohlásil jako první. Zatímco mu předávala informace, hledal papír a tužku. „William Howington. Osmadvacet, běloch, muž.“

	„Neříkej mi, co už vím,“ přerušil ji Milo.

	„Ten chlápek má vážně potíže s návykem na kokain. Plus kýbl extáze. Vypadá to, že je cucá místo bonbonů.“

	Drogy představovaly kompromitující chování, ale opravdu natolik, aby se kvůli nim někdo stal špionem cizí mocnosti? „Co ještě?“

	„Píše román. Příběh ze života s fiktivními postavami, jestli jsem správně pochopila začátek. Kdo myslíš, že by mohl být poslanec Albert Sirwin?“

	„Zajímavé, ale po tomhle se nesháníme.“

	„Škoda,“ povzdychla si Jonesová. „Tak jich zbývá ještě šest.“

	V neděli v poledne zavolali výsledky prohlídky u Raymonda Salamona a kolem třetí od Susan Jacksonové. Salamonův byt byl čistý – „Až moc čistý,“ domníval se Klein – zatímco byt Jonesové přeplněný čínskými artefakty. Právě ona studovala čínskou kulturu, navštívila Peking a dokonce ji odtamtud vyhostili za účast na demonstraci na podporu ožebračených farmářů. Na stole měla položené dopisy a pohlednice v mandarínštině a Leticia Jonesová, která shodou náhod tento jazyk ovládala, je rychle prošla a hledala zjevné známky utajované komunikace. Jenže utajovaná komunikace bývá málokdy zjevná, proto se uchýlila k pořízení fotografií výběru korespondence pro pozdější prověření. Z fotografií a pohlednic se dozvěděli o milenci, studentovi univerzity v Pekingu Fengu Liangovi, jehož zatkli společně s ní. Našli i dopisy od něho a nedokončené listy jemu a v počítači celou romantickou historii ve formě e-mailů.

	Maximilian Grzybowski a Derek Abbott byli spolubydlící a dělili se o loft v Georgetownu. Klein s Jonesovou počkali, až vyrazí za nedělní zábavou, a strávili několik hodin kontrolou rozsáhlé sbírky pornografie a akčních thrillerů na DVD, poté jim prohledali laptopy. Žádný v nich neuchovával nějaké citlivé informace, ačkoli Grzybowski v něm měl skrytou složku. Jakmile Klein uhodl heslo, ukázalo se, že jde o další pornografii, tentokrát však s homosexuálními muži. Před jedním dvěma desetiletími by hrozba zveřejnění mohla být dostatečným důvodem k předávání tajných informací, dnes však už ne.

	Po jedné hodině v noci v pondělí dorazili do bytu Jane Chanové, překvapivě opuštěného, a objevili to, co napůl očekávali – sbírku památek na Hongkong. Rodinné fotografie, dopisy a e-maily, balíčky s dárky od strýčků, tetiček, sestřenic a bratranců. Kromě milostného poměru Susan Jacksonové to byly nejpřesvědčivější materiály, na jaké zatím narazili. U obou žen by nátlak nejspíš zabral nejlépe.

	Zjistili také, že Jane Chanová má poměr s poslední osobou ze seznamu, s legislativním ředitelem Jamesem Pearsonem, s nímž se Milo setkal spolu s Maxem Grzybowským v Drummondově kanceláři. Měla doma jejich společné fotografie, na některých přitom nebyli úplně oblečení, přičemž nejstarší pocházely někdy z prosince. Jonesová nabídla svůj názor: „Kdybych byla čínský agent, určitě bych si to začala rozdávat s některým svým nadřízeným. Neexistuje lepší cesta, jak se dostat k tomu, k čemu nemáte přístup.“

	Byl to dobrý postřeh, a když se dostali k Pearsonovu bytu v Alexandrii, potvrdilo se, že s ním Chanová sdílí postel, Jonesová zašla do Starbucksu pro kávu pro sebe a Kleina, a jakmile Pearson a Chanová v sedm ráno vyšli z domu, nasedli do Pearsonovy mazdy a odjeli do práce, vloupali se dovnitř.

	Kromě vůně sexu v ložnici byl Pearsonův byt stejně čistý jako Salamonův, takže se mohli plně soustředit na laptop chráněný dvoufaktorovou autentifikací a 128 znakovými frázemi. Klein se však v mládí bavil hackerstvím a za hodinu a půl vykřikl: „Heuréka!“

	Jeho radost však netrvala dlouho. Zabezpečení chránilo jen Pearsonovo soukromí, jeho fotografie, e-maily od rodiny a jeho… básně. Bylo jich tam přes dvě stě počínaje haiku a konče tercínami, všechny ve složce pojmenované bez špetky představivosti VERSE. Většina se zaobírala dějinami a láskou. Nic usvědčujícího nenašli, přesto si všimli, že něco chybí. Mezi fotografiemi přátel, rodiny a dokonce i čínské expřítelkyně, s níž dvakrát navštívil Sanghaj, tu Pearson neměl jediný společný obrázek sebe a Jane Chanové, ačkoli fotky u Chanové byly staré i tři měsíce. „Ten chlápek asi dostal žlutou horečku,“ vykládala Jonesová Milovi do telefonu, „ale Chanovou s ním budoucnost nečeká.“

	„Nebo nechce mít v počítači žádné stopy jejich vztahu,“ domníval se Milo. „Irwinovi by se zřejmě nelíbilo, kdyby zjistil, že spolu jeho podřízení spí.“

	Jonesovou nepřesvědčil. „Ne, zlato. Prostě do ní není udělaný.“

	Bylo to sice zvláštní, ale ne natolik, aby se tím Milo dál zabýval. Zatímco Chanová a Jacksonová nadále zůstávaly hlavními podezřelými, pravda byla taková, že mohlo jít o kohokoli z nich.

	
7

	Pondělní dopoledne Oskar strávil vyplňováním prověřovacích dotazníků. Byla to jediná nepřetržitá práce od doby přede dvěma lety, kdy Erika spáchala svou transatlantickou kariérní sebevraždu. Občas mu v mysli vytanula Franzova rada. Schwartzová už má svůj čas za sebou, Oskare. Není nutné, abys byl u toho, až se zhroutí. Musel pak pokaždé znovu přezkoumat důvody, kvůli nimž se své šéfové dál držel, ačkoli věděl, že upadá do zapomnění. Jindy však podobné myšlenky striktně odmítal a Franze viděl takového, jaký doopravdy byl, tedy jako vycvičeného pejska Theodora Wartmüllera žijícího ve strachu, že by mohl přijít o drobky z pánova stolu. Dnes, když zašel za Franzem do jeho kanceláře, kterou sdílel s nyní nepřítomnou Brigit, vnímal ho jako cosi mezi těmito dvěma extrémy.

	„Tady jsou hlášení o prověrkách za minulý týden.“ Franz nezvedl oči od laptopu a pokáral ho: „Je pondělí, Oskare. To znamená, že ses zpozdil o celý víkend.“

	„Měl jsem jinou práci.“

	„Skutečně?“

	Franz občas dokázal absolvovat celý rozhovor, aniž se na svůj protějšek podíval, Oskara proto pohled na jeho řídnoucí vlasy neodradil. „Je tu Theodor?“

	Franz zvedl hlavu. Teprve jeho pozornost vyvolala u Oskara nervozitu. „Je na jednání. V zasedačce S.“

	„Jasně. S Američany.“

	„Ano.“

	Franz se vrátil k monitoru, ale Oskar se ani nepohnul. Nakonec se tedy na něho znovu podíval. „Potřebuješ ještě něco?“

	„Mohl bys ho z toho jednání vyvolat?“

	Franz se zasmál způsobem, který naznačoval, že se často nesměje a že je mu to snad i protivné. „Děláš si legraci?“

	„Má to co dělat s těmi Američany.“

	„Tak mu to řekni, až odejdou.“

	Oskar zavrtěl hlavou. „Pak už by to mohlo být zbytečné.“

	„Jste skutečně velmi záhadný, pane Leintzi.“

	„Takže?“

	„Dobrá, posluž si sám. To, že ho vyrušíš, si na triko nevezmu.“

	Oskar na chodbě míjel mladé pohledné sekretářky, s nimiž se nehledě na svou oddanost Švédce Rebecce vždy dával v kuchyňce do řeči. Teď se na ně jen usmál, ale úsměv mu oplatily jen některé. Věděly, že na druhé patro nepatří. Vpředu uviděl vstupovat do jednačky S starého Jana s tácem šálků. Popoběhl a chytil dveře, než se stačily zavřít.

	Muži uvnitř se smáli. Rozhlédl se po jejich tvářích nabízejících široké spektrum amerických typů. Akademik s brýlemi, dva mohutní hráči fotbalu, jeden elitní podnikatel, dokonce i dva černoši a Asiat, pravděpodobně Japonec. Sedm. V čele stolu se nějakému vtipu hurónsky smál Theodor Wartmüller. Brigit Deutschová v sukni po kolena a v lodičkách s vysokými podpatky se opírala o stůl a užívala si pozornost, kterou jí všichni muži v místnosti věnovali.

	Zatímco Jan mlčky nahrazoval prázdné šálky na stole plnými, Oskar nahlížel dovnitř mezerou mezi dveřmi, a konečně se mu podařilo zachytit Brigitin pohled. Její spokojenost jako by se vytratila a nahradilo ji… Mohlo to být rozčarování? Vzápětí se však vzpamatovala a ostře Oskarovým směrem zavrtěla hlavou. Neustoupil. Místo toho ukázal na Wartmüllera a čekal.

	Nakonec se k Wartmüllerovi naklonila a cosi mu pošeptala do ucha. Wartmüller pohledem našel Oskara u dveří. Nepřestal se usmívat. „Chviličku strpení, pánové,“ omluvil se a vstal.

	Když vyšel na chodbu, nedával najevo zlost, jen blahosklonnost. „Oskare! Nemůžu říct, že byste si vybral právě nejvhodnější okamžik.“

	„Omlouvám se, pane, ale nemohlo to počkat.“

	„Nevydrželo by to půl hodiny?“

	„Nemohl jsem čekat, až ti Američané odejdou.“

	Minula je dvojice sekretářek. Oskar popošel blíž k oknu se staženými benátskými žaluziemi. Wartmüller ho následoval. „O co jde?“

	„Víte, já… Není mi úplně příjemné s tím za vámi chodit, ale nemám na vybranou. Loajalita má své meze a pak se musíte řídit svým svědomím.“

	Wartmüller si ho prohlížel. „Kam tím míříte, Oskare?“

	„Jde o Eriku. Začíná brát věci do vlastních rukou. Věci, o nichž byste měl vědět, hlavně když otevřeně jednáte s Američany.“

	„Oskare, prosím. Mám málo času.“ Oskar se zhluboka nadechl. „Minulý týden v pátek se sešla s Milem Weaverem.“

	„S Milem? Proč?“

	„Vytvořili cosi jako alianci. Nevím, co z toho má Erika, s ničím se mi nesvěřila, ale vím, že Weaverovi pomáhá s pátráním po dvojitém agentovi uvnitř CIA.“

	Wartmüller okamžik přemýšlel, ale nakonec dokázal jen zopakovat: „Po dvojitém agentovi?“

	„Čínském. Když jsem se jí zeptal, jak to souvisí s námi, vysvětlila mi, že dokud nebude ten dvojitý agent odhalený, všechno, co řekneme Američanům, skončí v Pekingu. Navrhl jsem jí, aby s tím zašla za vámi. Jinak byste totiž nevěděl, o čem raději nemluvit.“

	„A jak na to reagovala?“ zeptal se Wartmüller nepřítomně a prstem si mnul bradu.

	„Řekla, že byste se jí postavil do cesty. Jen abyste jí udělal naschvál. Tvrdila, že byste jí zabránil si s nimi promluvit.“

	„S kým?“

	„S muži v té jednačce. Čeká na ně na parkovišti.“

	Wartmüller si klouby pravé ruky promnul oči. „Chcete mi říct, že Erika stojí venku a chystá se těm Američanům říct, že někde mají dvojitého agenta?“

	„Ano, pane.“

	Pak Wartmüller pronesl přesně to, co Erika předpověděla: „Poslouchejte, Oskare. Chci, abyste mi o té teorii o dvojitém agentovi řekl všechno, co víte. V kterém odboru? Jak dlouho tam působí?“

	Oskar pokrčil rameny. „Prozradila mi jen to, co už jsem vám řekl. Snad jen…“

	„Snad jen co?“

	„Chtěla, abych sehnal všechno, co máme na jednoho amerického senátora. Nathana Irwina, republikána.“

	„Dobrá,“ přitakal Wartmüller a úpěnlivě přemýšlel.

	„Není to lehké,“ podotkl Oskar.

	„To určitě není.“

	„Ne, myslel jsem na něco jiného. Dělám to za jejími zády. Nechci, abyste si myslel, že se takhle běžně chovám vůči svým nadřízeným.“

	Wartmüller se díval kamsi do prázdna, pak se však soustředil, usmál se a položil Oskarovi ruku na rameno. „Oskare, dobře mě poslouchejte. Nemáte důvod cítit se provinile. Rozumíte? Udělal jste správnou věc.“

	„Děkuji, pane. Hodně se mi ulevilo.“

	O hodinu později, když opět seděl za svým stolem, vešla do kanceláře Erika. Kráčela pomalu a neustále se o něco opírala. O rám dveří, o opěradlo židle, o roh svého stolu. „Venku mrzne,“ oznámila.

	„Ano,“ přitakal Oskar.

	„Máte tušení, jestli už Wartmüllerovi hosté odešli?“

	„Ověřil jsem si to. Před dvaceti minutami.“

	„Hmm.“ Vrátila se ke křeslu a opřela se o něj oběma rukama. „Nejspíš je někdo vyvedl zadním vchodem. Myslíte, že by se to mohlo stát, Oskare?“

	„Ano, madam,“ odpověděl s úsměvem. „Stát se může cokoli.“
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	Hovor přišel ve 13.23 v úterý, když Drummond v jednací místnosti probíral se sekcí podvodů přesun peněz mezi třemi bankami, po jedné na Kajmanech, ve Švýcarsku a Pákistánu, a možné souvislosti s afghánským kmenem známým svou podporou bojovníků Talibanu, které objevil Turista jménem Malik Tareen pobývající takřka šest měsíců v Lahore. Na rozdíl od svých předchůdců s sebou Drummond přivedl dva poradce z kanceláře ředitele, aby poslouchali a poradili mu s dalšími kroky. Nakonec dospěli k dohodě, že Turistika se postará o rozbití penězovodu, ale s kmenem se vypořádá armáda. Protože armáda nevěděla o existenci Turistiky, informace se k ní dostanou prostřednictvím zástupce ředitele Národních zpravodajských služeb, který patřil k několika málo lidem mimo kancelář ředitele CIA prověřených natolik, aby mohli o Turistice vědět.

	Irwin se vrátil do Washingtonu a Drummond tak měl už druhý den absolutní suverenity. Zatím se den vyvíjel velmi dobře, nepřišly žádné špatné zprávy, neblížila se žádná katastrofa. Pak mu sekretářka oznámila, že má hovor na lince dvanáct. V duchu byl stále u bankovních převodů, takže když se ohlásil „Tady Drummond“, nebyl v tom obvyklý důraz.

	„To jsem já,“ odpověděl Milo.

	Drummond se rychle podíval na Ascotovy muže, kteří předstírali, že neposlouchají. „Ano. Jak jde hledání práce?“

	„Právě mířím na pohovor v D. C. Ozvu se.“

	„Dobrá,“ přitakal Drummond, to už však Weaver zavěsil.

	Ukončil poradu a vrátil se na své patro, kde našel Harryho Lynche shrbeného nad klávesnicí a se zbytky tuňákového sendviče všude po stole. „Harry, mohl byste ke mně do kanceláře?“

	„Uh, pane. Ano.“

	Vstal a následoval Drummonda do poslední místnosti na patře. „Zavřete dveře,“ požádal ho Drummond, když vešli dovnitř.

	Lynch poslechl.

	„Posaďte se, prosím.“

	Dobrosrdečné chování Lynche vždy znepokojovalo. Do křesla se posadil velmi pomalu, jako by ho za jakýkoli rychlý pohyb mělo čekat pokárání.

	„Díky za to, jak jste zařídil ta stažení, Harry. Nikdo si ještě ničeho nevšiml?“

	Lynch přikývl. „Občas jimi pohnu, aby někoho nenapadlo, že s nimi něco je.“

	„Dobrý nápad. Mám ještě jednu prosbu. Můžete označit sedm pasů tak, aby se o tom nikdo jiný v budově nedozvěděl?“

	„Virtuální klávesnice,“ pokrčil Lynch rameny. „Promiňte?“

	„Otevřu virtuální klávesnici na monitoru a myší zadám pokyny. Údery do normální klávesnice se zaznamenávají, ale takhle nikdo nic nezjistí.“

	„To zní docela jednoduše,“ usoudil Drummond.

	Lynch neodpověděl.

	Drummond otevřel peněženku, vyndal z ní proužek papíru a podal mu ho. „Tady jsou čísla pasů. Potřebuju, abyste jako prvotní kontakt uvedl můj soukromý mobil. Příkaz zní: dotyčnou osobu zadržet do mého příjezdu.“

	„Žádný problém.“

	„Nebo ještě lépe,“ začal Drummond přemýšlet, „mého či Mila Weavera.“

	Lynch několikrát překvapeně zamrkal. „Milo tu ještě funguje?“

	„Poradce. A to také zůstane jen mezi námi. Rozumíte?“

	„Ano, pane,“ pousmál se šťastně Lynch a jeho nejistota jako by zmizela. Drummond pocítil osten žárlivosti, protože zmínka o něm by zlepšila náladu jen málokomu.

	Jakmile Lynch odešel, zvedl Drummond telefon, ale než stačil zadat číslo, Irwin mu sám zavolal na linku sedm. „Zajímavé, Nathane. Právě jsem se vám chystal volat.“

	„Báječné,“ usoudil Irwin. „Nevíte, jak bych mohl sehnat Mila Weavera? Nebere mi telefon.“

	„Nemám tušení, pane. Naposledy jsem s ním mluvil minulý týden.“

	„Neříkal něco o cestě do Německa?“

	„Ne… Co by dělal v Německu?“

	„Dobrá, kdyby se vám ozval, vyřiďte mu, že bych pro (něho možná měl nějakou konzultační práci. Dobrý plat a benefity. Ať mi zavolá.“

	„Vyřídím. Co děláte dnes večer?“

	Chvíle ticha. „Proč?“

	„Protože za chvíli odjíždím do D. C. a chtěl bych s vámi probrat pár věcí ohledně odboru.“

	„Myslím, že to nepůjde,“ vymlouval se Irwin. „Demokraté pořádají takzvanou přátelskou večeři a trvají na tom, abych přišel.“

	„Možná byste ji měl raději vypustit.“

	„Proč?“

	„Protože s vámi chci mluvit o Milovi Weaverovi.“

	„Weaverovi… Vždyť jste právě říkal…“

	„Není to věc, kterou bychom mohli probírat po telefonu.“

	Irwin se opět odmlčel. „Tak dobře. Přijďte v osm ke mně do Georgetownu.“

	„Potřeboval bych, abyste vy přišel za mnou. Budu ve Washington Plaza.“

	„Jste velmi tajuplný, Alane. Musím říct, že se mi to vůbec nelíbí.“

	„Omlouvám se, pane, ale potřebuju, abyste přišel vy ke mně. Jedině tak se budu cítit v bezpečí.“

	„Teď už jsem úplně zmatený. Proč byste se neměl cítit bezpečně u mne doma?“

	„Večer to pochopíte. V osm hodin, jak jste říkal, ale v Plaze. Zavolám vám číslo pokoje, abyste se nemusel ptát na recepci.“

	Milo dorazil na Union Station v pět, pak odjel taxíkem na Thomas Circle NW. Tam se v hale hotelu Washington Plaza sešel s Kleinem a Jonesovou. Schůzku měli domluvenou v baru International, kde za pultem na ploché obrazovce běžela snad nejlepší z bondovek – Srdečné pozdravy z Ruska. Film ladil s dekorem ve stylu šedesátých let, ale nikdo z odpoledních hostů se na něj nedíval. Posadili se do podkovovitého boxu u zdi a Milo všem objednal kávu. Poté rozdal levné mobilní telefony, které pořídil den předtím. „Firemní telefony rozeberte. Budete používat tyhle.“

	„Nemyslíš, že přeháníš?“

	„Nebudeme nic riskovat. A zůstaneme v neustálém kontaktu,“ vysvětloval jím důrazně. „Telefony bereme na první zazvonění.“

	„Mluví s námi, jako bychom byli nějací haranti,“ zamumlal Klein.

	Jonesová se usmála a mezi plnými rty se jí zaleskly zuby. „Hmm, pan ředitel.“

	Nebyl si jistý, jestli akci berou dostatečně vážně, ale Drummond mu řekl, že jsou to dva z jeho nejlepších Turistů. Vypadalo to, že si své role užívají. Klein hrál nabručeného hlupáka, Jonesová exotickou svůdnici. „Budeme postupovat podle stupně podezření. Od nejnižšího k nejvyššímu.“ Protože měli jen sedm jmen, nemuseli si dělat poznámky. Věděli, kdo je kdo a kde kdo bydlí, takže po nich chtěl jen tolik, aby je lokalizovali a sledovali, případně Milovi zavolali, jakmile by se některý odchýlil od očekávané trasy.

	Když si prošli pořadí, přivolala Leticia Jonesová servírku a objednala si gin martini. V odpověď na Milův pohled odsekla: „Nehodlám být vzhůru celou noc bez jediného drinku.“

	„Nic jsem neřekl,“ pokrčil rameny Milo.

	Klein vzápětí začal mávat na druhou servírku. „Tak já si dám pivo.“

	Milo odolal, na skleničku Jonesové se však díval závistivě. V sedm vstal, zaplatil účet a řekl jim, ať vyrazí. Jonesová ho na odchodu pohladila po paži. „Klídek, chlapečku. Mamka s taťkou se o všechno postarají.“

	Sledoval, jak se cestou ven proplétá mezi stoly a po celou dobu k sobě přitahuje obdivné mužské pohledy.

	Drummond odešel z kanceláře dříve, aby stihl vlak Acela Express z Penn Station, který ho v sedm dovezl do D. C.

	V přeplněném vagonu s okny zamlženými kvůli sálavému teplu mnoha těl litoval, že nejel svým jaguarem. Jenže i v mírném provozu a s četným překročením povolené rychlosti by mu cesta trvala skoro čtyři hodiny. A dnes nebyl den, kdy by měl pokoušet štěstí. Proto nepohodlí vydržel a ve frontě si počkal na taxík, který ho zavezl na Thomas Circle. Tam se pod vlastním jménem zapsal v hotelu Washington Plaza. Cestou na pokoj zavolal Irwinovi. „Pokoj 620.“

	Senátor byl zjevně znepokojený. „Nechcete mi alespoň něco naznačit, Alane?“

	„Brzy se vše dozvíte.“

	„Mělo by to za to stát.“

	Když došel na pokoj, vyndal z lednice malou lahvičku skotské, a právě když ji otevíral, zazvonil hotelový telefon. „Kde?“ zeptal se Milo.

	„Šest set dvacet.“

	Linka oněměla.

	Drummond vypil skotskou a vyndal věci z aktovky. Měl v ní několik složek a mezi nimi, zabalenou v šedém ručníku, svou pistoli.

	Typ M9, služební zbraň, kterou mu věnovala námořní pěchota, když je na konci osmdesátých let vyměňovala za jiné v rámci přizpůsobení se NATO. Spolehlivá, nikdy se nezasekla, ale když ji vyfasoval, její kovová pažbička mu nesedla do ruky. Za měsíc si na ni zvykl, a když ji sevřel, připadala mu stejně známá, jako by sepnul ruce k modlitbě.

	Zkontroloval, zda má plný zásobník a prázdnou komoru, a nalil si druhou skotskou. Po dvou ošklivých letech v Afghánistánu ho pomyšlení na použití zbraně neznepokojovalo, tasit ji však v hotelovém pokoji v D. C. a ještě na senátora… Navíc za situace, kdy vycházel z domněnek jediného agenta.

	Tyto domněnky se však nedaly přehlížet, proto pistoli položil na skříňku za televizor a podíval se na hodinky. Sedm padesát dva.

	Milo dole sledoval Drummondův příchod. Poté požádal jednoho z recepčních, aby ho spojil do Drummondova pokoje. Nakonec se s kyticí, kterou koupil v obchodě s dárky, usadil v nejvzdálenějším koutě haly. Neustále se díval na hodinky, takže si zaměstnanci mohli myslet, že tu má nějakou schůzku, a nechali ho být.

	Irwin přišel natolik soustředěný na prostor přímo před sebou, že se Milo ani nemusel ukrývat za kytici. Senátor cestou k výtahům budil dojem muže, který musí udělat něco nepříjemného, ale zároveň nutného. Někoho, kdo byl odhodlaný vyřídit to co nejrychleji.

	Milo čekal. Před Irwinem nepřišel nikdo, kdo by vypadal, že ho sleduje, a žádná taková osoba se neobjevila ani později. Vstal a došel k výtahům, ale ustoupil stranou a pustil před sebe rodinu s dětmi. Počkal na další kabinu a vyvezl se do šestého patra. Zaklepal na dveře pokoje 620 a zevnitř zaslechl Drummondův hlas. „Můžete to vyřídit, Nathane? Pokojová služba.“ Dveře se otevřely a za nimi stál šokovaný Irwin. Za jeho zády se Drummond opatrně přesouval k televizi.

	„Co to má znamenat?“ chtěl vědět Irwin. „Alane? Co jste to sakra –“ Otočil se a zarazil se v půlce věty, protože uviděl Drummonda, jak na něho míří pistolí.

	Milo vešel dovnitř a zamkl dveře. „Ještě jste mu to neřekl?“ zeptal se Drummonda.

	„Co mi měl říct?“ dožadoval se Irwin vysvětlení.

	Alan Drummond vypadal nejistě, ale pistoli držel pevně jako profesionál. „Posaďte se, Nathane. Jen chceme, abyste několikrát zatelefonoval.“
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	První na řadě byl Raymond Salamon. Ačkoli se senátor patnáct minut bránil a hrozil jim oběma horšími věcmi než vyhazovem, nakonec Salamonovi zavolal a nasadil svůj nejautoritativnější hlas. „Rayi, hněte sebou a ať jste co nejdřív na Thomas Circle. Hned. Mám tu pár lidí z Firmy, kteří s vámi chtějí mluvit.“

	„Od CIA? Co… O co jde?“

	„To mi řekněte vy. Co jste prováděl, že se o vás ti pitomci zajímají?“

	„Já… Nic, pane.“

	„Jestli je to pravda, nemáte se čeho bát. Prostě sem koukejte co nejdřív dorazit. Počkejte před Washington Plaza a všechno se vyjasní.“

	„Dobrá.“

	„A Rayi? Neopovažujte se o tom někomu říct. Zatím ne. Je vám to jasné?“

	„Ano, pane.“

	Salamon dostál svému slovu. Dorazil do deseti minut. Milo k němu přistoupil před hotelem v místě, kde taxíky nabíraly hosty. „Raymond Salamon?“

	„Hm, ano.“

	„Tudy, prosím.“

	Zavedl vystrašeného asistenta do hotelu. Ve výtahu se Salamon pokusil položit několik otázek. Milo na ně reagoval naprostým mlčením. Když konečně vstoupili do pokoje 620. Salamonovi se při pohledu na Irwina viditelně ulevilo. Irwin na něho naštvaně mrkl. „Věděl jsem, že jste čestný chlap, Rayi.“

	„Váš telefon, prosím,“ požádal Milo.

	„Poslechněte, Rayi. Dejte mu svůj telefon. A posaďte se. Máme před sebou dlouhou noc.“

	Protože Maximilian Grzybowski a Derek Abbott bydleli spolu, Klein čekal před jejich bytem, až jeden z nich odejde. Když Abbott vyšel ven, Klein zavolal a Irwin vytočil Abbottovo číslo. Tatáž odměřenost, tentokrát však s mírným otcovským nádechem. Abbott zřejmě patřil k senátorovým oblíbencům. Tentýž příkaz: Okamžitě přijďte, do Washington Plaza promluvit si se CIA. Nikomu ani slovo.

	Za patnáct minut již Milo vedl Abbotta do hotelu a Irwin volal Grzybowskému. Zatímco čekali, Abbott se nepřestával Salamona vyptávat, co ví, ale ten jen nejistě krčil rameny. „O co jde?“ chtěl vědět Abbott.

	„Jde o to,“ vyštěkl Irwin, „že mě k tomuhle donutili a že neuvěřím těm obviněním, dokud je neprokážou. A jestli je neprokážou, pak jsou jejich kariéry jednou provždy v hajzlu.“

	Když se k nim připojil Grzybowski, ani zdaleka se nechoval tak trpělivě jako ostatní. Na rozdíl od nich strávil nějakou dobu v Odboru turistiky a věděl, že muž s pistolí je jen další úředník. „Neříkal jsem vám to, pane? Drummond neustojí, že přišel o kontrolu nad odborem, takže se vás tu pokouší ponížit. Ježíši. Jako na blbý střední škole.“

	V jedenáct se Milo na začátku příjezdové cesty k hotelu za řadou čtyř taxíků setkal s Williamem Howingtonem. Ten s ním jako první odmítl okamžitě pokračovat do hotelu. „Nevím, sakra, kdo vůbec jste.“

	„Irwin vám řekl, že se tu s vámi sejde, ne? Odvedu vás k němu.“

	Howington se nedal přesvědčit, dokud si nezavolal a nedostal od Irwina jasný příkaz. Když došli na pokoj, klesla mu brada překvapením. „To má být nějaký večírek?“ Milo v této fázi žádná odhalení nečekal. Ačkoli možné bylo v podstatě cokoli, žádný z těchto čtyř mužů neměl ve spisech nic, co by naznačovalo, že by mohl pracovat pro Zhua. Ze zbývající trojice – Susan Jacksonové, Jane Chanové a Jamese Pearsona – měli všichni nějaké vazby na Čínu, ale pouze ženy s ní byly spojeny také citově. Jane s pevninskou Čínou, Chanová s Hongkongem. Z těchto dvou Milo více podezíral Jacksonovou, která se mohla dát zneužít, aby svého milence Feng Lianga udržela naživu. Chanová měla rodinu, která by mohla posloužit stejnému účelu, pochyboval však, že muž s tak složitým myšlením jako Zhu by si pro špionáž vybral Asiatku.

	Nejraději by proto jako poslední zavolal Jacksonové, vyskytl se však problém. Podle Leticie Jonesové trávili Chanová a Pearson večer u DVD a pizzy z donášky. Kdyby zavolali Pearsonovi, musel by Chanové říct, kam jde, a Chanová – jestliže by ona byla Zhuovým agentem – by dostala varování. Pokud by zavolali nejprve Chanové, platilo by totéž pro Pearsona.

	Klein, který poslední hodinu hlídal u bytu Jacksonové, Milovi oznámil, že šla spát sama. „Dobrá,“ obrátil se Milo na Irwina. „Zavolejte Jacksonovou.“

	Probudil ji. „Susan, musíte sem okamžitě přijít.“

	„Právě jsem usnula. O co jde?“

	„O vaši kariéru. Hned se oblékněte a sejdeme se na Thomas Circle. V Plaza. Potřebuje s vámi mluvit CIA.“

	„CIA? Proč?“

	„Myslí si, že jste zlobivé děvče, Susan, a ze všech sil se mě o tom pokoušejí přesvědčit. Takže sebou hněte a začněte se bránit sama. A nikomu nevolejte, dokud se to nevyřeší. Rozumíte?“

	V bytě se rozsvítila všechna světla. Jacksonové trvalo jedenáct minut, než si oblékla mikinu a nasedla do čekajícího taxíku. Klein ji po většinu cesty sledoval a vzdálil se až na chodníku u hotelu. Milo na ni už čekal a po telefonu se domlouval s Kleinem. „Připoj se k Jonesové. Jakmile budeš na místě, dokončíme to.“

	Jacksonová pochybovala o tom, kdo vlastně Milo je. Nehodlal se s ní přetahovat a raději počkal, až jí Irwin zavolá. Cestou dovnitř se zeptala: „Co si myslíte, že jsem udělala?“

	Zazvonil mu telefon. Volala Jonesová. „Pearson odchází. Zdá se nervózní.“

	„Panika?“

	„Ne, jen nervózní. Dívá se na hodinky.“

	„Ta žena tam ještě je?“

	„Ano. Ale Klein dorazí až tak za pět deset minut.“

	„Zůstaň u ní,“ přikázal Milo. Pokud by Pearsonovi zavolali, zatímco bude venku, legislativní ředitel by pravděpodobně stejně dal Chanové vědět, proč se nevrací. Vždyť přece byli milenci. „Jako další zavoláme Chanovou.“

	Zavěsil, a zatímco čekali na výtah, Jacksonová se zeptala: „Jane Chanovou?“

	Podíval se na ni.

	„Chystáte se zavolat i Jane Chanovou? Co je to za hru?“

	Nastoupili do výtahu. „Není to žádná hra,“ odpověděl Milo.

	„To doufám. Jestli si myslíte, že je Jane zločinec nebo terorista, pak jste se museli zbláznit.“

	„Není to tak jednoduché.“

	Jacksonová už byla zle rozčílená. „Budíte lidi uprostřed noci, abyste je, vyslýchali? To bývala taktika gestapa. A CIA navíc ani nemá právo pouštět se do lidí v téhle zemi. Co se to sakra děje?“

	Nebyl si jistý proč, možná proto, že ji silně podezříval a měla osobní zkušenosti se srážkou s čínskými úřady, ale odpověděl. „Hledáme čínského tajného agenta. Je to jeden ze sedmi Irwinových asistentů, proto jsme vás zavolali.“ Nevěřícně zírala na otevírající se dveře výtahu v šestém podlaží. „Jane?“

	„Ona a Pearson jsou poslední podezřelí.“

	„Ach.“

	Najednou měla v hlase podivné zoufalství. „Co se stalo?“

	„Volala jsem jí.“

	„Chanové?“

	Přikývla. Milo ji vzal za loket a vytáhl ji z výtahu. „Kdy?“

	„Těsně před odchodem. Řekla jsem jí –“

	„Co jste jí řekla?“

	„Jen že mě CIA z něčeho obvinila a že se musím jít bránit. Řekla jsem jí, prostě mi to přišlo vhodné, co a jak. Kdybyste mě podezírali, mohli byste se jí začít vyptávat.“

	„Proč?“

	„Copak jste nikdy neměl přátele?“

	Milo otevřel dveře pokoje a oči všech se upřely na stále ještě zaraženou Jacksonovou. Milo už měl v ruce telefon a volal Jonesové. „Ví o tom. Okamžitě jděte dovnitř.“ Drummond v rohu vypadal, jako by mu pistole v ruce ztěžkla. „Co se děje?“

	Milo se rozhlédl po místnosti. „Všichni můžete jít. Irwine, vy pojedete se mnou a s Alanem.“

	„Tedy, to je ale drama,“ prohlásil Max Grzybowski. Přesně patnáct minut po půlnoci všichni tři došli k Irwinovu dlouhému černému chrysleru zaparkovanému za rohem na M Street. Drummond si sedl za volant, Irwin dozadu a Milo na sedadlo spolujezdce. Když sjížděli z Thomas Circle, Milovi zazvonil telefon. Znovu volala Jonesová. „Mám pro tebe špatnou zprávu, Milo.“

	„Povídej.“

	„Jde o Chanovou. Sedí na pohovce a v hrudníku má dva vstřely. Je mrtvá.“
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	Přejet Potomac, pokračovat po Jefferson Davis Highway a sjet na předměstí Alexandrie nazývané Del Ray jim trvalo dvacet minut. Leticii Jonesovou našli v Pearsonově bytě nad mrtvolou Chánové. Jen kroutila hlavou. Chanová byla drobná, oči v širokém obličeji měla zavřené. Kůži měla neuvěřitelně bílou, protože krev ji opustila dvěma malými otvory v hrudníku. Jedna z kulek se odrazila a protrhla jí aortu. Podlaha kolem pohovky byla černá a lepkavá.

	„Tohle není dobré,“ prohlásila Jonesová.

	Milo stál vedle ní. „Co myslíš?“

	Leticia se necítila na dlouhé vysvětlování. Ukázala k oknu vedoucímu na dvůr. „Bylo otevřené. A tady,“ přidřepla, „jsou nábojnice.“ Dlouhým rudým nehtem ukázala na nábojnici ráže 9 mm napůl ponořenou v krvi a vzápětí na druhou. „Střelba hodně zblízka.“

	„Kdy Pearson odešel?“

	„Teď to bude čtyřicet minut. Myslím, že asi nevyrazil jen pro mléko.“

	Zezadu k nim přistoupil Drummond. „Kdybych já našel něco takového doma na gauči, taky bych se tam hned nevrátil.“

	Ať už pro Zhua pracovala nebo ne, Milovi její smrt vadila. Snažil se rozebrat to, co se stalo, a vyhýbat se naprosto jasné odpovědi: Došlo k tomu, protože se on rozhodl spustit svůj plán. Nahlas řekl: „Jacksonová Chanové zavolala a řekla jí o nás. Chanová zpanikařila a spojila se se Zhuem nebo s nějakým svým kontaktem. Zhu někoho poslal, aby ji zlikvidoval. To všechno během jak dlouhé doby? Půl hodiny od telefonátu Jacksonové po Pearsonův odchod?“

	Nejprve nikdo neodpověděl. Irwin stál v nejvzdálenějším koutě bytu a u úst si držel kapesník. Oči měl červené. Drummond si odkašlal a řekl: „Věděli, Milo, že čmucháte kolem. To jste zařídil. Zhu mohl mít někoho pro každý případ v pohotovosti. Já bych to tak udělal.“

	Drummondovi zazvonil telefon a poodešel stranou, aby hovor přijal. Milo se podíval na Jonesovou. „Divné, co?“

	„Tak nějak.“

	„Střelec došel od okna až sem a dvakrát ji střelil. Proč se ani nepokusila vstát? Možná spala, když vlezl dovnitř, ale když ji střelil, tak seděla.“

	„Jak jsem řekla,“ připomněla mu Jonesová, „není to dobré.“

	Z kuchyně přišel Klein s plechovkou piva v mohutné dlani. Cosi žvýkal. Oba se na něho podívali. „Co je?“ ohradil se.

	Drummond se vrátil s telefonem u ucha. „Volají z Reaganova mezinárodního letiště. Mají Pearsona.“

	Zadrželi ho na terminálu B s letenkou na let Air Canada do Montrealu v šest padesát pět. Klein jel sám, Milo si přisedl do auta k Jonesové. Drummond vezl Irwina, na němž začínaly být patrné známky prodělaného šoku. Cesta s Leticií Jonesovou probíhala mlčky, dokud se neozval Milo: „Takhle to dopadnout nemělo. Nikdo neměl zemřít.“ Jonesová se s odpovědí nenamáhala.

	Reaganovo mezinárodní letiště má stejně jako JFK vlastní bludiště zadních chodeb vedoucích k výslechovým místnostem. Ta, do níž zavřeli Pearsona, byla vybavená stolem, židlemi a oknem se sklem vyztuženým ocelovou sítí. Než vešli dovnitř, chvíli Pearsona oknem pozorovali. Muž, na něhož se Milo pamatoval z Drummondovy kanceláře, kde vědom si své síly a moci telefonoval, vypadal úplně jinak. Vlasy měl rozcuchané, oblečení zmuchlané a v obličeji prázdný výraz.

	„Kdo začne?“ zeptal se Drummond.

	Než se mohl kdokoli ozvat, Milo vešel do výslechové místnosti. James Pearson se na něho stěží podíval. Milo došel ke stolu a posadil se naproti němu. „Mluvte, Jime.“

	Pearson zíral na své ruce položené na stole. „Nevím, kdo to byl. Ale ona ano. Řekla mi to.“

	„Co vám řekla?“

	„Že se jí zbaví. Věděla to.“

	„Kdo se jí měl zbavit?“

	„Její pánové z Pekingu.“

	„Nechápu.“

	Dál se díval na své ruce s okousanými nehty a zavrtěl hlavou. „Volala Susan. Řekla Jane, že ji CIA bere k nějakému výslechu, a Jane – nejdřív jsem tomu nerozuměl – zpanikařila. Tvrdila, že musí odejít. Že musí pryč. Ptal jsem se proč. Jako by mluvila z cesty. Pak mi to řekla. Řekla mi, že pracuje pro druhou stranu. Pro… to zní fakt neuvěřitelně. Pro Číňany. Tvrdila, že pro ně pracuje už roky.“

	„Řekla vám proč?“

	Pearson k němu konečně zvedl hlavu. „Kvůli rodině. Chránila je. Víte, co to znamená?“

	Milo neodpověděl.

	„Dokola mi opakovala, jak moc je jí to líto, že používala informace, které měla ode mě. Víte, Jane a já… Mluvili jsme spolu o všem. Úplně o všem.“

	„Popište mi, co se dělo dál.“

	„No, byl jsem naštvaný. Asi si to dovedete představit. Dovedete?“

	„Jistě.“

	„Křičel jsem na ni, že s ní nechci mluvit. Odešel jsem.“

	„Ven?“

	„Ne. Do ložnice. Zůstala v obýváku a já za sebou práskl dveřmi ložnice. A tohle…“ Odmlčel se. „Poslední slova jsem na ni křičel ve vzteku. Bože!“

	„Pokračujte.“

	Konečně sundal ruce ze stolu a složil si je do klína, takže vypadal, jako by mu byla zima, ale obličej se mu leskl potem. „Po chvíli… Deset, patnáct minut? Vlastně ani nevím. Vrátil jsem se. Seděla na pohovce. Okno bylo otevřené; v místnosti bylo chladno a ona byla mrtvá.“

	„Nic jste neslyšel?“

	Pearson zavrtěl hlavou. „Hrála televize. Ne, žádné výstřely jsem neslyšel.“ Zamračil se, jako by si to uvědomil teprve teď. „Myslíte, že použili tlumič?“

	Milo sledoval koutek Pearsonových úst, který se neovladatelně chvěl.

	„Co se dělo dál?“

	„Utekl jsem. Asi jsem udělal hloupost. Jenže jsem myslel… Myslel jsem, že nevěděli, že jsem vedle v pokoji. Jakmile by jim to došlo, byl bych další na řadě. Svědek nebo tak něco. Proto jsem chtěl co nejrychleji zmizet.“

	„Proč do Montrealu?“

	„Proč ne?“ odpověděl otázkou a zavrtěl hlavou. „Vlastně to byl nejbližší let ze země. Proto.“ Zamračil se. „Jsem snad kvůli tomu zatčený?“

	Milo vstal. „Chcete něco? Kávu?“

	„Alkohol,“ prohlásil Pearson. „Něco, co mě uklidní.“

	„Uvidíme, co půjde zařídit,“ slíbil Milo a odešel.

	V potemnělé vedlejší místnosti se Irwin zhroutil na kancelářskou židli, zatímco Jonesová a Drummond stáli u okna s rukama zkříženýma na hrudi. Přes reproduktory vše vyslechli.

	„Nic moc,“ prohlásila Leticia Jonesová. „Myslím ten příběh.“

	„Opravdu?“ zeptal se Milo a otočil se k Pearsonovi, který se opět zabýval svými nehty. „Nechápu, jak to dokázali tak rychle. Možná někde kolem měli střelce, ale co rozhodnutí? Musel ho vydat Zhu. A to… Kolik je hodin v Pekingu?“

	„Jedna po obědě,“ oznámila Jonesová.

	„Zavolala – komu? Zhuovi přímo ne. Svému řídícímu agentovi. Probudila ho. Ten se spojil se Zhuem. Zhu rozhodl a rozhodnutí oznámil agentovi. Agent se spojil se střelcem. Střelec vlezl do bytu a zabil ji. To celé během… dvaceti minut? Půl hodiny? Musím uznat, že to je rychlost.“

	Pearson přesunul pozornost na své hodinky, sundal je a prohlížel je.

	„Televize byla vypnutá,“ ozval se hlas zezadu a všichni se podívali na Irwina. Byl bledý, jako by zestárl, a díval se na ně. „Když našel tělo, vypnul televizi.“

	Okamžik nikdo nepromluvil. Byla to maličkost, ale Milovi připomněla něco jiného. „Také neříkal nic o tom, že by Chanová někomu volala. Přijala hovor od Susan, pohádali se a odešel z pokoje. Za patnáct minut byla mrtvá. Kdy zavolala svému řídícímu agentovi?“

	Irwin dlouze vydechl, jako když uchází pneumatika. „Ježíšikriste.“
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	Nemělo smysl říkat mu, co vědí a co nevědí, proto po návratu do výslechové místnosti lhal. „Právě nám volali naši lidé. Na nábojnicích jsou vaše otisky. Zabil jste ji.“

	Pearson vypadal šokované. „Cože? Ne!“

	„Řekl vám Zhu, ať ji zabijete? Nebo to byl váš nápad?. Hádám, že to byl váš nápad, protože Zhu by to udělal pořádně. Pohnul by její mrtvolou, aby to vypadalo, že před tím vetřelcem utíkala. Střelil by ji do zad. Nebo by její tělo jednoduše ukryl. Vy ne. Vy jste zpanikařil a všechno zkazil. Šel jste přímo k ní. Posadila se, protože vám věřila. Vytáhl jste pistoli a udělal to. Pak jste vypnul televizi, otevřel okno a vymyslel si povídačku o atentátníkovi.“

	Pearsonovi už uschly oči, ale stále předstíral zmatek. „Nic nechápete. Jane jsem miloval. Měli jsme se brát.“

	Milo ho neposlouchal. Byl zabraný do vlastních úvah. „Byl to Zhuův nápad, co? Ten vztah. Nejspíš vám od začátku říkal, ať se držíte blízko Chanové. Kdyby vás odhalili, můžete to shodit na ni. Povídání v posteli. Jasně,“ potřásl Milo hlavou. „Oba víme, že u ní by to všichni vzali. Ale u někoho, kdo nemá šikmé oči? Nikdy.“

	„Mlčte!“

	„Když jste odcházel, sledovali jsme váš byt. Vyšel jste normálním krokem. Jako člověk, který právě někoho zabil, ne jako někdo, kdo se bojí o život. Podíval jste se na hodinky, protože jste potřeboval nějakou časovou osu. Ale hlavu jste měl pevně na ramenou. Takhle se chovají vrazi, kteří právě někoho zabili. Lidé, kteří našli svou snoubenku mrtvou, ti ne.“

	V jednom okamžiku se Pearson začal třást. Nejprve se třas objevil na levé ruce, kde nosil hodinky, pak se přidala pravá. Milo slyšel, jak podrážkami bot klepe o dlaždiče na podlaze, a všiml si, že občas trhne bradou. Bylo toho na něj moc. Pearson byl kancelářský špion, nebyl zvyklý na kulky a krev. Takových je málo. Jeho tělo bojovalo samo se sebou, s Pearsonovou vůlí, s činem, který spáchal. Nakonec tělo zvítězilo, Pearson se předklonil a vyzvracel na stůl čirou tekutinu.

	„Dobrá,“ oslovil ho Milo. „Chcete mi to říct?“

	Jít s pravdou ven nebylo tak těžké, jak si Pearson pravděpodobně představoval. Začnete jednou malou částí a zbytek takto vzniklou průrvou projde jako po másle. Ano, zabil ji. Ano, byl to jeho vlastní nápad. „Napadlo mě to, když jsem zjistil, že jste odjel do Německa hledat pomoc při mém dopadení. Nevěděl jsem, jestli to dokážu, ale požádal jsem Lia o pistoli s tlumičem.“:

	„Lia?“

	„Nevím, jak se ve skutečnosti jmenuje. Můj kontakt. Dodal mi ji včera. Nechal ji v poštovní schránce.“

	„Kde je teď?“

	„V kontejneru. Někde cestou z domova sem. Neptejte se ve kterém.“

	„Proč Montreal?“

	Pearson prudce zavrtěl hlavou. „Takový byl plán. Kdyby se něco stalo a já to zvládl, měl jsem odjet do Montrealu a přihlásit se na jejich konzulátu.“

	„Existoval nějaký plán B?“

	„To doufám. Protože na nic jiného už se nemůžu spolehnout.“

	Milo si ho prohlížel. Měl spoustu otázek, důležitých otázek, například jaké informace Pearson Zhuovi dodával a co z toho vztahu měl, ale teď ho v podstatě zajímala jediná věc. „Setkal jste se někdy s Xin Zhuem osobně?“

	Pearson pokrčil rameny. „Dvakrát. Jednou v Šanghaji. Jednou tady.“

	„V D. C.?“

	„Váš ukrajinský zdroj nelhal. Je skutečně tlustý. Enormně tlustý. Ale není alkoholik. Ani děvkař. Je naopak velmi vážný. Udělá cokoli, aby se pomstil. Přesně ví, co chce, a dokonale ví, jak toho dosáhnout. Jde z něj strach. Přesně věděl, jak mě získat, a dokonale věděl, jak mě dostat do Turistiky. A představuju si, že jestli existuje nějaký plán B, tak už hladce běží. Na vašem místě bych si dával dobrý pozor.“

	„Chce se pomstít za Súdán?“

	„Ano,“ přitakal Pearson. „Ne všichni otcové dokážou takhle nenávidět.“

	Milo si nebyl jistý, jestli se nepřeslechl. „Otcové?“

	Pearson se opřel na židli a prsty vyťukával do desky stolu jakýsi rytmus. „Ano. O tom nevíte, že?“

	„Proč mi to neřeknete?“

	„Delun. Jeho syn. O něm přece víte, ne?“

	Míla začala svrbět kůže na hlavě, ale nepoškrábal se. „Pokračujte.“

	„Vloni ho zabili. V Súdánu. Pracoval tam pro čínskou naftařskou společnost Sinopec a stal se obětí nepokojů po vraždě mulláha Saliha Ahmada. Vraždě, kterou spáchali vaší lidé.“ Když Milo neodpovídal, Pearson pokračoval. „Mačeta. Muži s mačetami ho rozsekali na kusy.“

	Byl to základní fakt, který by trochu hlubší pátrání určitě odhalilo. Jenže Milo měl příliš práce a nešel dostatečně do hloubky.

	Všechno se tím změnilo.

	Muž, jehož tolik obdivoval, ten složitý mistr špionáže řídící všechny akce ze zahraničí, nebyl nakonec ani zdaleka tak dokonalý. Poháněly ho tytéž pohnutky, jaké by měl Milo v případě, že by se něco stalo Stephanii. Neřídil se ideologií, vlastenectvím nebo potěšením z rozehrané partie.

	V tomto okamžiku ne. Jeho motivem byla touha po pomstě a v takovém případě byly veškeré předpoklady k ničemu. Ve špionáži existuje spousta pravidel, pomsta se však neřídí ničím.

	A pak…

	„Ví, že jsme vás dopadli?“ zeptal se Milo.

	Pearson se na něho podíval. „Doufám, že mu to Li řekl.“

	„Li to ví?“

	„No, byl přece tady na letišti, ne? Viděl, jak mě ti chlapi odvádějí od bezpečnostního rámu.“

	Milo už si nemohl být ničím jistý. Nevěděl, co si Zhu myslí, a vlastně ani co si myslí on sám. Vnímal jen mrazivou paniku v celém těle. Zhu toho věděl o hodně víc než oni a vždy byl o krok napřed. Takže –

	„Myrha,“ skoro vykřikl, když se otočil k pozorovacímu oknu.

	Z temné místnosti k němu dolehl tlumený Drummondův hlas. „Cože?“

	Milo rozrazil dveře. Drummond, Jonesová, Klein i Irwin na něj nechápavě zírali. Soustředil se na Drummonda. „Okamžitě! Stáhněte je zpátky. Zhu ví, že se chystáme všechny Turisty brzy stáhnout. Jejich jména a kódy jsou to nejdůležitější, co z téhle akce získal; Jen tak se jich nevzdá.“

	Drummond v prvním okamžiku nezareagoval. Jen se díval. Pak vyndal mobil, zavolal do kanceláře a noční směně přesně řekl, co má dělat. Milo si všiml, že má zarudlé ruce a třesou se mu.
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	Byly už tři hodiny v noci a rozhovor s Pearsonem ho vyčerpával. V obecných rysech se dozvěděl, že Pearson začat pro Zhua pracovat před třemi roky, a to za peníze. Na jeho příběhu nebylo nic, co by bralo za srdce. Pearson byl prostě člověk, který chtěl víc a kterému se líbily tajemné hry související s jeho prací. Nepravidelně se scházel s Liem, který – pokud Pearson věděl – nepracoval přímo na velvyslanectví, předával mu složky a probíral s ním drby z kanceláře. Po synově smrti přibližně před rokem se však Zhu začal domáhat více informací, především o Turistice. Pearson mu totiž dokázal, že právě ta nese odpovědnost za nepokoje v Súdánu. Zhu se nakonec objevil ve Washingtonu a s Pearsonem se osobně sešel, aby mu vysvětlil, že pro něho má tato záležitost osobní povahu, a aby se dohodli na nových odměnách ukládaných v bance na Kajmanských ostrovech. Připravili také Pearsonův průnik do Odboru turistiky. „Byla to spousta peněz, víc, než o kolik jsem žádal. Chtěl zlikvidovat všechny.“

	„Takže jste mu dal, co chtěl?“

	„Jsem sice zrádce, ale žádný zkorumpovaný kapitalista. Za své peníze dostal, co požadoval.“

	Jako by právě na tato slova čekal, vešel dovnitř Drummond s telefonem u ucha, „Pokračujte,“ řekl.

	„Cože?“

	Drummond nedokázal promluvit. Podal Milovi telefon, vyšel z místnosti a práskl za sebou dveřmi. „Haló?“ ozval se.

	„Promiňte, ale kde je pan Drummond?“ zeptal se mladý ženský hlas.

	„Právě mi telefon předal. Co se děje?“

	„Jde o telefony, pane. Všechny jsou vypnuté.“

	„Jaké telefony?“

	„Ty telefony,“ zopakovala. „Kromě tří nám všichni Turisté zčernali. Spojila jsem se s nimi přímo s kódem Myrha, ale zbytek… Nevím, co mám dělat. Všichni své telefony vypnuli.“

	„Ale víte přece, kde jsou,“ připomněl jí Milo. „Samozřejmě, ale nemůžeme je kontaktovat.“

	„Díky,“ rozloučil se Milo a zavěsil. Nejraději by skočil přes stůl a Pearsona uškrtil. Místo toho se vrátil do pozorovací místnosti a požádal Kleina s Jonesovou, aby zapnuli své služební mobily. „Hned, prosím.“

	Následovalo několikavteřinové ticho, když skládali a zapínali přístroje. Najednou se ozvaly startovací melodie a pípání označující přijatou zprávu.

	Oba dostali identický vzkaz: „Myrha, myrha.“ Byl odeslaný před více než hodinou. Zároveň však obdrželi i další zprávu, která o dvacet minut předcházela kódu Myrha. Jonesová přečetla nahlas:

	L: Stanley Wallis, hotel Kasr el Madina, Káhira. 
Naprosté ticho.

	L znamenalo „zlikvidovat“ a kód „Naprosté ticho“ Jonesové přikazoval rozebrat telefon a až do splnění úkolu nedbat na žádnou vnější komunikaci. Klein obdržel tutéž zprávu, jeho však posílala za Peterem Schifferem do bernského hotelu Belle Epoque.

	Drummond potvrdil, že Stanley Wallis a Peter Schiffer jsou Turisté. Pro sebe si přitom zamumlal, že Schiffer je nové krycí jméno Jamese Einnera. Pak si klekl, sedl a lehl na záda na podlahu. Zavřel oči. „Do hajzlu,“ řekl jen tak do prostoru. „Nutí nás se vzájemně povraždit.“

	Milo si všiml, že Irwin sedí v křesle schoulený takřka v pozici plodu a má vytřeštěné oči. Vypadalo to, že zatím odolávají jen Jonesová a Klein, oba Turisté.

	Dokonce i Milo přestával situaci zvládat. V těchto okamžicích sedmatřicet mužů a žen po celém světě dostalo rozkaz se navzájem pozabíjet. Vraždění mělo začít každým okamžikem a nemohli udělat nic, aby ho zastavili.

	Drummond se posadil, ale zůstal na podlaze a vypadal, jako by se právě probudil. Hlasitě si povzdychl. „No, Milo, pořád ho považujete za hrdinu?“

	Milo ho neposlouchal. Chtěl být co nejdál. Chtěl být doma. Sebral Drummondovi telefon a vytočil číslo do zahraničí. Erika Schwartzová hovor přijala po třetím zazvonění.

	„Je to hotové,“ oznámil jí. „Alan pošle tu pásku. Pokud jde o Wartmüllera, zajeďte do Lugana na tuto adresu.“ Nadiktoval jí název ulice a číslo. „Garáž číslo šest. Kombinace zámku 54-12-35. Není to nejspíš to, co čekáte, ale s trochou představivosti tím jeho kariéru ukončíte.“

	„Máte divný hlas, Milo,“ divila se Schwartzová. „Nějaké potíže?“

	„Kdepak, Eriko. Všechno je v pořádku.“

	„Pak byste mi možná mohl dát tu poslední slíbenou věc.“

	„Poslední věc?“

	„Jméno jejího vraha.“

	Milo na to úplně zapomněl. Promnul si oči. „Udělám to, ale nemyslím, že vám ještě k něčemu bude.“

	„Proč ne?“
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	Na všech světadílech se dali do pohybu. Hnala je slova na drobných displejích. Písmeno L následované jménem, kdy každý zároveň dostal opačný příkaz zavraždit toho, kdo za ním přijde. Na velkém monitoru ve dvaadvacátém patře budovy na rohu Západní třicáté první a Avenue Amerik se rudé body po celém světě přesouvaly a po několika hodinách se z nich začaly tvořit páry. Opouštěly města a mířily do jiných, a ty na venkově a v místech beze jména začaly hledat lidnatá centra.

	Do kanceláře pronikalo pozdně dopolední slunce. Dívali se a přibližovali si jednotlivá města jako svědci katastrofy, kteří si morbidně přehrávají tutéž pásku znovu a znovu. Červený bod se přibližoval k druhému červenému bodu, dokud se nepřekryly. Jeden z nich pak zamířil pryč a nechal za sebou modrý bod. Jenže nedaleko, nikdy více než kilometr a někdy i přímo na tomtéž místě, se přeživší bod zastavil a zmodral.

	„Kdo to dělá?“ zeptal se Irwin. Utíral si nos papírovým kapesníčkem, který sebral v jedné z buněk. „Jeden zabije druhého, ale kdo zabije toho prvního?“

	Nikdo se nenamáhal mu odpovědět.

	V buňkách mezitím cestovní agenti zoufale volali do hotelů po celém světě a chtěli mluvit s lidmi, kteří nezvedali na pokojích telefony ani neotvírali na zaklepání dveře. Dobře věděli, co znamená naprosté ticho.

	Hanoj, Jeruzalém, Moskva, Johannesburg, Londýn, Káhira, Tokio, Mexico City, Soul, Dháka, Nové Dillí, Brasilia, Petrohrad, Bueonos Aires, Taškent, Teherán, Vancouver, Phnom Penh, Bern.

	V Káhiře se body nesetkaly. Jen červený bod uvnitř hotelu Kasr el Medina změnil barvu na modrou. Milo požádal Drummonda, aby zvětšil Bern, a smutně se pousmál, když uviděl, že Peter Schiffer – dříve známý jako James Einner – sedí v Marians Jazzroom na Engestrasse.

	Milo na jiném počítači našel internetové stránky klubu. Včetně telefonního čísla. Zavolal a po třech zazvoněních přístroj zvedla jakási žena. Někde v pozadí vyl trombon. Německy jí vysvětlil, že se jedná o případ nouze. Nehoda. Manželky dvou mužů v klubu utrpěly vážná zranění. Mohl by, prosím, mluvit s Peterem Schifferem a Jamesem Einnerem? Žena váhala. „Máme plno.“

	„Podívejte,“ přemlouval ji Milo, „skutečně jde o kritickou situaci.“

	Slyšel, jak vykřikuje jejich jména. Hudba měla krátkou přestávku, takže ji určitě bylo slyšet po celém klubu, který Milo tak dobře znal. Minuty ubíhaly, až nakonec znovu zvedla sluchátko. „Je mi líto, ale nejsou tu.–“

	„Víte to jistě?“

	„Jo, člověče. Jistě.“

	On tam však seděl, ve vzdáleném rohu. Neodpověděl, protože se držel příkazu.

	„Ještě jednu věc.“

	„Tak rychle.“

	„Prosím, napište vzkaz. Určitě tam jsou. Některému z nich ho předejte.“

	„Jak zní ten vzkaz?“

	„Myrha.“

	„Cože?“

	Raději jí slovo zopakoval po písmenech. „A ještě připište mé jméno. Milo Weaver.“ I to vyhláskoval.

	Vrátil se k ostatním, kteří zděšeně sledovali, jak na obrazovce mění body barvu. Irwin seděl v křesle a hlavu držel v dlaních. Drummond jako hypnotizovaný počítal skóre. Klein a Jonesová stáli o několik kroků dál a sarkasticky vše pozorovali. Když však Jonesová promluvila, žádný náznak humoru v jejím hlase nebyl. „Takže sedmnáct. Tamhle, Brasília. Osmnáct.“ Podívala se na Mila. „Tohle všechno jen proto, že někomu zemřelo dítě?“

	Neodpověděl. Nikdo neodpověděl.

	Milo si stoupl vedle Drummonda, který tiše zasténal pokaždé, když některý bod změnil barvu. Chvílemi přepnul zobrazení na největší měřítko, takže se dívali na svět jakoby s jizvičkami po neštovicích, kde modrá začínala převládat nad červenou. Váhy se překlápěly, modrá vítězila, ale tempo změn se neměnilo. Milo sledoval švýcarský Bern.

	Červená.

	Červená.

	Červená.

	Vzpomněl si na jedno z oněch nanicovatých pravidel Turistiky, které pocházelo z jeho vlastního pera:

	TURISTA ZNÁ SELHÁNÍ LÉPE NEŽ VLASTNÍ MATKU.

	A právě to v téhle chvíli četl Peter Schiffer nebo James Einner.

	Seděl v klubu Marians Jazzroom na měkké růžové pohovce táhnoucí se podél celé zádní stěny a jen na půl ucha poslouchal trio na pódiu. Bubny, basa, trombon. Ve slabém světle napínal oči a četl brožurku, po níž pátral dlouhé dva měsíce. Malmö, Toulouse, Milán. Teď Bern, kde byl ručně popsaný školní sešit ukrytý právě za touto sedačkou.

	Objevil ji, než se klub začal plnit před programem v sedm třicet. Pátrání ho natolik zabavilo, že ho neznepokojoval ani příkaz, který dostal před několika hodinami. L: ZACHARY KLEIN, PŘIJDE ZA TEBOU V BELLE EPOQUE. DO SPLNĚNÍ NAPROSTÉ TICHO. Příkaz uposlechl, rozebral telefon, ale nehodlal jen tak sedět v hotelu, i když byl pohodlný jako Belle Epoque. Černou knihu měl na dosah.

	Někdo věděl, že tu je. Barmanka vyvolávala obě jeho jména, ale na tom teď nezáleželo. Dodržoval naprosté ticho a pokračoval ve čtení, zatímco žena naštvaně vykřikovala do trombonového sóla. Einner se podíval na její rozčílený obličej (někdo na ni v telefonu velmi naléhal) a vrátil se ke čtení.

	Nebyl si úplně jistý, co si má o té knize myslet, ale předpokládal, že ji stejně na první přečtení nemůže pochopit. Některé rady mu přišly velmi přízemní, zatímco jiné ho nutily se zastavit a zamyslet se nad svými kroky v minulosti. Měl v sobě, což Černá kniha považovala za zásadní, dostatek empatie? Nebyl si jistý.

	Znal selhání lépe než vlastní matku?

	Ne. Neselhával tak často, aby se s tímto pocitem seznámil. Kniha však pamatovala i na jeho situaci:

	Jsi-li v téhle hře nováček a znáš pouze úspěchy, nebudeš tohle chtít slyšet. Určitě si myslíš, že někteří Turisté selhávají, ale ty máš šanci, že se ti podaří vyhýbat se ostřím.

	Mýlíš se. Někdy dokončíš operaci a dosáhneš všech cílů, jen abys zjistil, třeba po letech, že jsi nějakým neznámým způsobem selhal. Popravdě řečeno, je pravděpodobnější, že selžeš stejně často, jako budeš slavit úspěch.

	Stejně jako většina obsahu Knihy mu to připadalo depresivní. Aby se povzbudil, objednal si místní grappu.

	Nevěš hlavu. Stále jsi lepší než většina agentů. V průměru (podle utajované studie z roku 1986) Turista uspěje v 58 % případů, zatímco obyčejný pracovník tajné služby pouze v 38 %. Určitě tě potěší, že se agenti FBI pohybují okolo 32 %, ačkoli KGB v roce 1986 dosahovala míry úspěšnosti 41 %: Přestože údaje ohledně agentů MI6 nebyly nikdy uvolněny, ministerstvo zahraničí u nich odhaduje cosi těsně pod čtyřiceti procenty. Na druhou stranu agenti DGSE v roce 1995 (podle uniklé francouzské zprávy) mají odpudivých 28%.

	Jako Turista máš jedinou možnost, jak se se selháním vypořádat. Musíš ho považovat za úspěch.

	Vlevo od něho atraktivní blondýnka čekala, až se její přítel vrátí z toalet. Hudba ji celou dobu nudila, zatímco její přítel, mladík se světlými vlasy, samá ruka, samá noha, neustále podupával a pohupoval se do rytmu jako kachna v křečích. V Bernu právě probíhal mezinárodní jazzový festival a podobných týpků se všude vyskytovala spousta. Blondýnka se k Einnerovi naklonila a německy se ho zeptala: „Vy si chodíte do klubu číst?“

	Usmál se na ni. „Chodím sem balit děvčata, jenže jediné, které je k světu, tu má už rande.“

	„Skutečně? Které myslíte?“

	Dál se usmíval, dokud se nezačervenala. Potěšilo ji to. Dopil a odešel. Bylo mu teplo a rozhodl se do hotelu dojít pěšky, nevolat taxík. Jestli tam na něj bude muset chudák Klein čekat, nedá se nic dělat. Kráčel po Engestrasse, přešel po mostě, nad železničními kolejemi, ocitl se na Tiefenaustrasse a pokračoval k Aare, kde na břehu řeky míjel páry objímající se na lavičkách. Ruce vrazil do kapes, chlad ho po vydýchaném klubu osvěžoval, a vzpomínal na asi nejpochmurnější příběh z Knihy.

	Tohle je ze skutečného života, Turisto. Dobře poslouchej.

	Kdysi žil jeden muž. Kdyby naše profese dovolovala vznik legend, určitě by se stal legendou Turistiky. Šestnáct let, což je o sedm let více, než činí očekávaná životnost Turisty, neustále pracoval, a i protivníci uznávali, že svou práci vykonává se šarmem. Měl na druhé straně přátele, kteří by pro něho udělali cokoli, i když se je snažil zničit. Vedl výjimečný život, v každém přístavu měl ženu, ačkoli se ze zásady držel letušek, které ho jako jediné dokázaly pochopit. Rozuměly tomu, že nemá žádný domov a že jeho zemí jsou jeho nohy. Zaměstnanci aerolinek jsou jediní, kdo jsou toho schopní. Na to nezapomeň.

	Po šestnácti letech se rozhodl, že je čas začít si užívat. Měl jizev na tři dědečky s bohatým životem a odložil si stranou dost peněz, aby si mohl koupit menší ostrov. Tím hlavním motivem však byla láska. A to se stane většině z nás.

	Neobracej stránku. Bude to tak lepší.

	„Lepší“ nedokázalo vyjádřit to, co následovalo, napadlo ho, když míjel starého pána na lavičce. Ruce v rukavicích měl složené na hůlce mezi koleny. Einner mu kývl na pozdrav, ale muž sí ho snad ani nevšiml. I on se pohyboval v jiném světě.

	Tenhle Turista na něco zapomněl. Zapomněl na to, na co zapomínáme všichni. Všechno, co děláme, zůstává v nás. Koupil si dům ve městě a druhý v horách. Oženil se se svou poslední letuškou, kterou shodou náhod také přestalo bavit neustále létat po světě.

	Dokázali to. Uplynulo pět let. Přišlo dítě, po něm druhé. Jeho staří známí se s ním čas od času pokoušeli sejít, ale vždy je odehnal. Měl nový život, který se v ničem nepodobal těm podružným životům, které kdysi vedl v různých městech. Někteří přátelé o něho měli strach a varovali ho, že to nebude jednoduché. Nemůže.

	„Ale je,“ odbýval je a vracel se do své měkké postele ke své báječné manželce, dětem a celým akrům klidu.

	Pak, po pěti letech, sedmi měsících a šesti hodinách tohoto velkého pokusu se životem, se probudil zpocený. Manželka, která spala vedle něho, už nebyla jeho manželkou. Změnila se v Obličej. V pouhý Obličej. Jako všechny, na které se pamatoval z různých letišť, nádraží a autobusových terminálů, plných zrady. Protože právě to Obličeje pro Turistu znamenají. Každý Obličej hrozí dopadením, mučením, prohledáním, kulkou. Zradou. Právě tento stihomam nás udržuje naživu.

	James Einner působil jako Turista tři roky. Práce se mu líbila. Sladkou paranoiu, která ho udržovala naživu, si vychutnával. Tvrdit, že měl rád zabíjení, by zavánělo přeháněním, ale v plánování vražd shledával potěšení. Ještě více ho však bavilo vymýšlet plány útěku. Rád získával důvěru ostatních a těšil se na nával adrenalinu, když někdo z úst vypustil zlatý střípek informací, který by jinak než dobrou prací nikdy nezískal. Jistě, všichni byli jen Obličeje, ale zároveň také lidé. Protivníci vyžadovali určitou úroveň respektu, i když se je třeba chystal zabít. Dokonce i když se dopustili toho jediného, co mu nečinilo potěšení, co ho dokázalo dostat na kolena. Když žebrali o život.

	Nic takového se přece nemohlo stát, že ne? Co těch pět nádherných let? Jde se podívat na své děti. Děti. Ty nejsou schopné zrady. Jenže si vzpomíná na úkol v Tangeru, další v Bejrútu, na zlé časy v Dillí. Na města, kde zneužívají děti k nošení výbušnin i zpráv a ke sběru informací. Všichni umějí zradit. Mají to prostě v povaze. A děti, to jsou jen další Obličeje.

	Zajde proto dolů do sklepa, kde má zamčené zbraně. Sebere starý Walther PKK, který si kdysi dávno zvolil za osobní zbraň. Pak je pozabíjí. Jedno po druhém. Je to hrozné. Příšerně se stydí. Jakmile je po všem, uvědomí si to, protože násilí mu opět vyčistilo hlavu. Ví, že ignoroval jejich výkřiky, jako by šlo jen o statistické údaje o ječících pasažérech v padajícím letadle.

	Jeho přátelé měli pravdu. Všichni do jednoho. Ale Turisté jsou nafoukaní, především ti na penzi, a tenhle nedokáže zůstat a přiznat si chybu. Vsune si hlaveň pistole, která bývala jeho nejlepším přítelem, do úst.

	Po obou březích řeky se tyčilo město. Zamířil zpátky, až nakonec došel k secesnímu hotelu Belle Epoque. Dával přednost modernějším příšerám, ale jeho známý z Paříže mu doporučil právě tohle místo. Nicméně se zdálo, že onen známý byl větším milovníkem umění než on.

	U šarmantní dívky v recepci si vyzvedl klíč. Řekla mu, že za ním nikdo nepřišel. Nicméně pro něho zaznamenala vzkaz po telefonu. Podala mu ho.

	Myrha 
-.Milo Weaver –

	„Tušíte, co to znamená?“ zeptal se jí.

	Neměla ponětí. Volající tvrdil, že to příjemce pochopí. Cestou po schodech přemýšlel, co má dělat. Znovu se vrátit? Připadalo mu to nemožné. Podezření na dvojitého agenta se nepotvrdilo a navíc dostal rozkaz čekat na kontakt. Ale co když byl jeho mobil zkompromitovaný? Co když byl ten příkaz falešný? Jeden nebo druhý příkaz musel být špatný.

	Vlas, který vsunul mezi dveře, byl tam, kde ho nechal, proto vešel dovnitř a instinktivně okamžitě zapnul televizor. Mohl udělat jediné. Zavolat přímo Drummondovi a ověřit si své rozkazy. Ztišil televizi a zvedl hotelový telefon. Ozvalo se zaklepání na dveře. Vrátil sluchátko do vidlice, ze skříňky vyndal pistoli a řekl: „Ano?“

	„Sedm dva šest nula tři devět.“

	Einner se podíval na pistoli a zastrčil ji za pásek kalhot. Otevřel dveře a za nimi stál pomenší Asiat. Ne Číňan, spíš Malajec. Upřeně se na Jamese díval, zatímco ten začal odříkávat „Čtyři dva…“ Dál se nedostal. Asiat měl v ruce starou chorvatskou pistoli PHP s našroubovaným krátkým tlumičem. Stiskl spoušť a náraz kulky do břišní krajiny Einnera odhodil o pár kroků dozadu. Bolest zatím necítil, jen tíhu v břiše, která mu nedovolovala sáhnout pro revolver. Nicméně se o to alespoň pokusil, zatímco druhý muž udělal krok vpřed a podruhé ho střelil do čela.

	Nejprve přestal vidět, potom se začaly odpojovat další smysly. Jenže smrt je, podobně jako láska, relativní. V posledních vteřinách se může vybavit cokoli, a jako odsudek, kterým se sám potrestal, aniž si to kdy uvědomil, mu poslední myšlenky přehrály silnici a les jižně od Gapu ve Francii. Nehodu, kterou nastražil. Francouzského agenta našel mrtvého za volantem, tu dívku v šoku. Nabídl jí pomoc. Odnesl ji do svého SUV. Nic neříkala. Po chvíli zastavil a vysvětlil jí, že musí znovu vystoupit. „Kousek odtud, hned za lesem, bydlí můj známý. Je lékař.“ Pak ji nesl, protože se nedokázala udržet na nohách. Její mumlavé otázky a pach jejího překvapivě štiplavého potu. Zadržoval dech a probíral další postup. Šel dál, dokud neuviděl dva překřížené stromy, které jako by zde na tuto příležitost čekaly celé roky. „Na chvilku si sedni. Musím si odpočinout.“

	„Kde je ten dům?“ zeptala se unaveně.

	„Kousek odsud,“ odpověděl, a když se podívala jinam, došel k ní a natáhl ruce. To už však opět otočila hlavu a vytřeštila na něho oči. Myslel jen na následující krok. Znovu ji otočil, nadzvedl, chytil ji za bradu a prudce trhl, dokud se neozvalo prasknutí, nepodlomily se mu nohy, neupadl i s ní a nebylo po všem.

	Vím, co si myslíš, protože všichni Turisté na tento příběh reagují stejně. Nevěříš mu. A pokud ano, pak si myslíš, že ten člověk byl nevyrovnaný už od začátku. Pleteš se. Byl nejlepší. Byl lepší, než ty vůbec můžeš doufat, že kdy budeš.

	Jestli si myslíš, že se ti nic takového stát nemůže, jsi stejný hlupák, jako byl on.
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	O dva týdny později, den po poslední panychidě, která zakončila čtyřicetidenní smutek podle zásad východní pravoslavné církve, přistál Andrej Stanescu na Letišti Johna F. Kennedyho v New Yorku. V jediném odřeném příručním zavazadle koupeném před cestou na západ v Ungheni měl základní toaletní potřeby, sadu věcí na převlečení a pomačkanou mapu Manhattanu s poznámkami vlastním nečitelným rukopisem na okrajích. Ráznému imigračnímu úředníkovi beze stopy humoru za plexisklem podal svůj moldavský pas. Úředník mu začal klást otázky. Bylo to snadné. V životě se na různých hranicích setkal s mnoha příslušníky různých milicí i s vládními úředníky. Tentokrát to bylo opravdu jednoduché.

	„Jaký je účel vaší cesty?“

	„Promiňte?“

	„Vaše, cesta. Proč jste tady?“

	„Abych vidět Ameriku.“

	„Jste tedy turista?“

	„Ano. Turista.“

	Úředník si prohlédl čerstvá víza. To schengenské bylo nedávno obnovené a americké turistické vízum mu umožňovalo pohybovat se dva měsíce podle libosti po Spojených státech. Ve skutečnosti však měl jenom jeden cíl, navíc by z dvou set padesáti dolarů, které měl v kapse, asi dlouho nevyžil. Vystačí mu však na dostatečně dlouho. A pak? Pak buď použije zpáteční letenku, nebo ne. To nezáleželo na něm, ale na Bohu.

	Cítil se teď lépe, než když hledal Eriku Schwartzovou a naléhal na ni v obchůdku v Pullachu. Tehdy příliš nepřemýšlel. Tři noci nespal, ani nezavolal do zaměstnání a jeho taxík stál nevyužitý, dokud v něm neodjel do Mnichova a nedožadoval se alespoň částečné satisfakce. Jak slíbila, druhý den dopoledne mu zavolala a sdělila mu špatnou zprávu, že se neobjevily žádné stopy, které by vedly k objasnění vraždy jeho dcery. Poznal, že se ho chce zbavit, a věděl, že víc se od ní nedozví. Nechápal to, protože když se poprvé potkali před pravoslavným kostelem, věřil, že právě toto je žena schopná zasadit se o trochu spravedlnosti ve světě plném bezpráví. Mýlil se.

	Předem se připravil a věděl, že musí jít na stanici Air-Train, jak očekával, vlak ho stál pět dolarů. Na Howard Beach koupil od podmračeného černocha za sklem plastový lístek do metra za dva dolary. Černoch mu ho nejprve odmítal prodat a posílal ho k automatům naproti. Andrej si však trval na svém. Prostrčil okénkem pětidolarovou bankovku a opakoval: „Jízdenku. Hoyt Street Fulton Mall.“

	„Fajn, chlape. Tady máš MetroCard. Hoyt si najdi sám,“ vzdal se černoch a ukázal mu na plán na zdi.

	Andrej anglicky rozuměl více, než dokázal mluvit. Většinu svých znalostí získal z otitulkovaných filmů, jichž bylo v Moldavsku plné televizní vysílání. Také se vyznal v mapách, protože během povinné dvouleté vojenské služby vynikal ve všech způsobech navigace. Najít Hoyt Street pro něho tedy nepředstavovalo žádný problém. Poznal, že tam může přesednout na jiný vlak a na další zastávce ještě jednou, dokud nedojede na křižovatku Patnácté ulice a Prospect Parku v Brooklynu.

	„Bude to jednoduché,“ vysvětlil mu Rick svou pomalou mdlou ruštinou, tedy jazykem, který Andrej dobře znal. „Dostat se tam je ta lehčí část. Připravit se je prosté. Pak už to bude na vás. Bude to vaše představení. Víte přece, Andreji, co se říká o lidech s čistým srdcem. Nemáte se čeho bát.“ Překvapilo ho, když se mu ve vysílačce ozval dispečer společnosti Alligator a poslal ho na letiště Tegel s tím, že volající si přál výslovně jeho. „Mě?“

	„Ano, Andreji. Tebe.“

	Usměvavý obtloustlý Číňan bez jakýchkoli zavazadel se rozhodl sednout si na sedadlo spolujezdce. Prý se mu vzadu dělá špatně. Andrej tedy musel uklidit účtenky, bundu a papírový sáček se svačinou. Muž se vedle něho po dlouhém hekání nasoukal. „Tiergarten, bitte.“

	Zatímco Andrej řídil, Číňan si položil ruce v rukavicích do klína a rusky se zeptal, zda Andrej umí rusky. Mělo ho to varovat, Andrej však jen pokrčil rameny. „Da.“

	„Dóbrij,“ pokračoval Číňan. „Neznáte mě, pane Stanescu, ale požádal jsem, abyste dnes byl mým řidičem.“

	„Slyšel, jsem,“ odpověděl Andrej.

	„Váš příběh obletěl svět a známe ho i v naší zemi.“

	„Jestli jste novinář, hned vás vysadím.“

	„Prosím. Nejsem novinář.“ Sáhl do kapsy kabátu, vyndal čtvercovou rudou obálku a začal ji otvírat. „Jsem přítel. Tedy přinejmenším doufám, že mě za přítele budete považovat. Jen bych vám rád pomohl.“

	Číňan nebyl první člověk, který ho poznal. Občas se na něho některý pasažér během jízdy podíval do zpětného zrcátka, zarazil se a vzpomněl si. Obvykle se pak lidé rozhodli mlčet, ale někdy, přičemž častěji to dělaly ženy, otevřeli ústa a vedli dlouhé zbytečné monology o tom, jak se musí cítit a jak se sami cítili, když se dozvěděli o vraždě jeho dcery. Nikdy nechápal, co od něho čekají. Měl je snad obdivovat? Pochyboval, že si uvědomují, jakou v něm ve skutečnosti rozdmýchávají nenávist.

	„Pomoci mi nemůžete, pane,“ odpověděl proto. „Prosím, nedělejte si starosti.“

	„Nejsem jediný, že?“ zeptal se Číňan, jako by mu četl myšlenky. „Na ostatní se vykašlete. Jsou to hlupáci. Existuje jen jediný způsob, jak pomoci muži ve vaší situaci. Tady,“ ukázal na krajnici. „Na chvíli zastavte.“

	Právě sjeli z dálnice a vjeli do Charlottenburgu nedaleko Sophie-Charlotte-Platz. „Proč?“ chtěl vědět Andrej. „Protože nechci, abyste měl nehodu, až tohle uvidíte.“ Andrej zastavil a přemýšlel, jak dlouho má počkat, než toho otrapu vytáhne ze svého taxíku. Nemusel vidět nic, aby mu hrozila nehoda. Stačilo mu připomenout Adrianu. Muž otevřel obálku a vyndal z ní jedinou fotografii. Byla mu povědomá, až příliš povědomá, ale ostřejší než ta, kterou mu ukázala Erika Schwartzová. Ten muž – tenhle muž – mluvil s Adrianou před vjezdem do dvora. Byla krásná. Dotkl se fotografie, dotkl se jí, a pak ji Číňan dal pryč. „Tenhle ji zabil,“ řekl Číňan.

	„Ne,“ odpověděl Andrej a vůbec ho nenapadlo, jak mohl k této fotografii nějaký Číňan přijít. „Udělal to někdo jiný.“

	„Kdo vám to řekl?“

	„Německá, tajná služba.“

	Číňan se usmál a potřásl hlavou. „Špioni chrání špiony. Tenhle člověk, který zabil vaši dceru, je americký špion.“

	„Ne, byl to turista.“

	„Tak jim sice říkají, ale jsou to špioni.“

	„Odkud tohle víte?“

	„O tomhle člověku vím všechno. Jestli chcete, podělím se s vámi o informace.“

	Andrej se znovu podíval na fotografii v cizincově ruce a měl pocit, že začne zvracet. Zmatek pomalu ustupoval. Polkl a přemýšlel, proč jsou všichni špioni, které zná, tak obézní. „Kdo jste?“

	„Říkejte mi Rick. A měl byste vědět, že z toho, co tenhle člověk udělal, se mi dělá zle.“

	„Kde je teď?“

	„Zpátky v Americe.“

	„To není dobře. Nemůžu tam.“

	„S tím vám pomohu.“

	Andrejovi auto najednou připadalo těsné. Vystoupil, aby si zapálil, ale vítr od projíždějících aut mu neustále sfoukával zápalky. Přešel na chodník, zapálil si a zhluboka potáhl. Číňan se nenamáhal vystoupit, jen stočil okénko a svýma šikmýma očima Andreje pozoroval. Andrej o kus poodešel a potahoval z cigarety. Pak se vrátil. Muž, který si nechával říkat Rick, začal do hluku provozu mluvit a Andrej musel přidřepnout k okénku, aby ho slyšel. I Číňan byl otec. Tedy do okamžiku, než titíž špioni způsobili smrt jeho syna. „Cítil jsem se jako vy, ale bylo mi jasné, že jediný způsob, jak se vrátit do života, znamená se s tím vypořádat. Můžete zůstat tady, Andreji. Zapomeňte na to, co jsem vám řekl. Ale věřte mi, nikdy vás to neopustí. Za nocí, kdy je všude klid, vám bude zle a budete vzpomínat na svou dceru.“ Rick měl v očích slzy, jako by právě takto trávil své noci, ale možná to způsobil jen vítr. „Jediná cesta, jak dosáhnout klidu, je vědět, že jste udělal, co jen šlo.“

	„Jste věřící?“ zeptal se Andrej.

	„Věřím v řád věcí.“

	Andrej přikývl, zahodil nedopalek a znovu si sedl za volant. Rick vytočil okénko. „Mluvíte o pomstě,“ usoudil Andrej.

	Rick okamžik přemýšlel, pak přišel s citátem: „Když někdo zmrzačí svého bližního, bude mu způsobeno, co sám způsobil: zlomenina za zlomeninu, oko za oko, zub za zub; jak zmrzačil člověka, tak ať se stane jemu. Kdo ubije dobytče, nahradí je; kdo ubije člověka, zemře.“

	To se stalo před šesti dny. Teď, když v Brooklynu přesedal z vlaku do vlaku a prohlížel si ukazatele nad hlavou, aby se neztratil, si tato slova opakoval. Bylo tu rušno a on se stal pouhou součástí davu tvořeného mnoha národy, který každý den procházel newyorským dopravním systémem.

	Až k Prospect Parku se vše dalo předvídat, protože si sedl s Rickem a probírali každý okamžik jeho cesty. Na mapu, kterou mu Rick sehnal, si dělal nečitelné poznámky a roh Garfieldovy a Sedmé si zakroužkoval. Nejprve však potřeboval zajít do parku.

	Letěl brzy ráno a díky časovému posunu tu ještě nebyly ani tři hodiny odpoledne. Den byl slunný, ale chladný, a když se posadil na lavičku, mohl sledovat páry a lidi se psy. Někteří psi byli na vodítku, jiní volně pobíhali. Psi všech možných ras. Také tu procházeli obchodníci s mobily u uší. Uvědomil si, že to tu vypadá v podstatě jako v Německu, a přemýšlel, proč tolik Moldavanů, které znal, se sem tak moc touží dostat. Vzpomněl si na Vasila, dalšího řidiče taxíku, který by pukl závistí, kdyby se dozvěděl, kde Andrej právě: je. Jenže to nikdo nevěděl. Rick na tom trval. „Ani Rada.“

	Chudák Rada. Ráno se vzbudila, a ačkoli oficiální smutek již uplynul, opět se oblékla do černého. Ten muž, Milo Weaver, nezabil jen Adrianu. Zabil také Radu. A zabil i Andreje.

	Když tedy ráno odcházel s taškou, vysvětlil jí, že bere za Vasila dopolední směnu. Jako by něco tušila, prosila ho, aby někomu zatelefonoval a směnu si vyměnil. Chtěla ho mít doma, u sebe. Sama zavolala do práce, že jí není dobře. Nevěděla, jestli vydrží sama v prázdném bytě. Musel na ni být přísný. „Jestli budeš tohle dělat, přijdeš o práci. Někdo musí vydělávat.“ Přesto jí však políbil tak laskavě, jak to jen dovedl.

	„Andreji?“ ozval se hlas s přízvukem, který měl potíže vyslovit r.

	Zvedl hlavu a před sebou uviděl jiného Číňana. Hubeného a vyššího, než čekal. Na sobě měl kabát. V ruce nesl papírovou nákupní tašku s logem BARNEYS NEW YORK.

	„Ja?“ odpověděl, ale hned si uvědomil, kde je. „Ano. Jsem Andrej. Vy jste Li?“

	„Právě včas,“ usoudil muž a spustil na Andreje angličtinou, které skoro nerozuměl. Nakonec mu položil tašku k nohám a proslov zakončil otázkou: „Okay?“

	Andrej přikývl. „Ano. Děkuji.“

	Muž si ho vteřinku pochybovačně prohlížel, otočil se a odešel.

	Andrej čekal a dýchal ústy, protože nos měl najednou ucpaný. Díval se na psy pobíhající po parku, skákající jeden přes druhého, pošťuchující se a hravé. Z hub jim za běhu vlály jazyky a oči měli veliké nadšením.
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	Vzpomněla si na Benátky. Koneckonců tu byli opět tři, tedy tři a jakýsi cizinec. Chyběla jen Angela Yatesová a ta byla mrtvá. Už osm měsíců.

	To však přišlo až později. V prvním okamžiku si nevybavila nic. Byla to chvíle, kdy za ni převzaly vládu instinkty. Sáhla po Stephanii a přitáhla ji k sobě.

	Právě vyšli z bytu. Bylo skoro sedm, hrozilo, že zmeškají rezervaci v Long Tan, a Stephanie mluvila. „Když parkuješ na ulici a parkuješ na silnici, tak…“ Větu nedopověděla. Ne kvůli něčemu, co by se stalo, ale proto, že nenalézala slova, jimiž by mohla popsat, jak moc ji angličtina zklamala. Nebude trvat ani minutu a Tina také nedokáže nalézt správná slova.

	Ničím ne vyčníval. V městě jako New York vyčnívá jen málokdo, ale tento pomenší mužík v umaštěné bundě do pasu, který seděl na schodech k jejich domu na tašce z Barneys, vypadal jako většina návštěvníků v tomto městě hostů. Před ním černošský pár tlačil po chodníku kočárek a na protější straně ulice vietnamští prodavači kontrolovali neuvěřitelně bohatou záplavu květin vystavených každý den před jejich obchůdkem. Když muž zaslechl, že z domu někdo vychází, otočil hlavu, aby se podíval. Měl kulatý plochý obličej a zapadlé oči. Strniště vousů se mu táhlo vysoko na tváře a měl hodně vlasů. Vlasy na temeni hlavy vypadaly jako natřené olejem.

	Tina se otočila, aby za nimi zamkla, a Milo zatím vysvětloval dceři: „Jazyk nemusí pokaždé dávat smysl. Například taková ruština –“

	Zarazil se, protože si také všiml muže, který se teď na ně díval. Rukou, která se pohnula, jako by byla obdařena vlastním životem, vzal Stephanii za rameno, stáhl ji za sebe a postavil se mezi cizího muže a své ženy.

	„Jste to vy,“ prohlásil muž angličtinou se silným přízvukem. Hlasem hrubším, než jaký u něho kdy slyšela, Milo přikázal: „Vrať se dovnitř, Tino.“

	Tina však již zamkla a klíče měla v kapse. „Cože?“

	„Dovnitř. Odveď Stef.“

	„Milo Weaver,“ řekl muž na schodech.

	„Dovnitř, Tino!“

	Ruce se jí třásly, dveře však odemkla a odtáhla za ně Stephanii, která měla dost rozumu, aby se na nic nevyptávala. Dveře zabouchla a dívala se přes prosklenou výplň, jak Milo schází dolů a pouští se s tím mužem do hovoru.

	Sklo bylo tenké, takže občas zaslechly útržky rozhovoru:

	… měl byste se vrátit domů… nic tím nevyřešíte… ne v mém domě… Pak přešli do němčiny. Tina zaslechla jméno Stanescu a s nepříjemným pocitem kolem žaludku si vzpomněla, že stejně se jmenovala i ona zabitá dívka z Evropy. Vzápětí si vybavila mužův obličej, který ve skutečnosti vypadal výrazně jinak, z jakýchsi záběrů na CNN, kde stál společně se vzlykající matkou. Chudák, pomyslela si a pozorovala ho přes Milovo rameno. Vzápětí ten chudák sáhl do tašky z Barneys a vyndal malou pistoli. Vydechla a popadla Stephanii, která stála s nosem přilepeným ke sklu a křičela: „Má pistoli! Má pistoli!“ Tina si ji přitiskla k břichu a táhla ji pryč. „Mami, ne!“

	Tinu nezastavila. O trajektorii kulek věděla dost, aby pochopila, že jestli se ten muž pokusí na Mila vystřelit a mine, poletí projektil rovnou na ně. Nehodlala svou dceru nechat postřelit. Ani jí dovolit dívat se, jak jí zastřelí otce. Tina to už zažila v Benátkách a věděla, jak hrozné to je.

	Nepřemýšlela, zvedla kopající Stephanii, přehodila si ji přes rameno a se silou, jakou by u sebe nikdy nečekala, ji vynesla dvě podlaží. Volnou rukou odemkla dveře a vběhla dovnitř. Stephanie utíkala k oknu, Tina zvedla telefon a vytočila 911. „Je tu muž s pistolí,“ vysvětlila operátorce nouzové linky, když se zdola ozval jediný výstřel. Upustila telefon a rozběhla se k oknu, kde už Stephanie křičela na svého otce. Tina se podívala dolů. Drobný muž mizel za rohem na Sedmou a Milo seděl na schodech k domu.

	Utíkala ke dveřím, ještě se otočila a ukázala prstem na Stephanii, která začínala plakat. Křehké dítě s třesoucíma se rukama. „Zůstaň tady!“ křikla. Seběhla po schodech a cestou ji napadlo, že je příšerná matka. Nedokázala s tím nic dělat. Byla prostě taková.

	Než se dostala ke schodům do domu, skláněli se nad Milem už tři lidé. Dva z nich měli mobily u uší, třetí držel Mila za paži a snažil se ho uklidňovat. Milo seděl předkloněný, jasně rudou rukou si tiskl žaludek. Na třech betonových schodech byla krev a Milo vydával chraplavé zvuky. Odstrčila cizího člověka stranou a sklonila se k Milovu obličeji. I rty měl příliš rudé, stejně jako zuby, a když zakašlal, dopadly jí na blůzu drobné kapičky krve. „Zlato,“ oslovila ho. „Miláčku, podívej se na mě.“

	Odkudsi shora slyšela, jak na ni volá Stephanie. Zvedla hlavu a viděla, jak se dívka vyklání z okna. „Nic se neděje,“ křikla Tina. „Bude v pořádku. Zůstaň tam!“

	Milo cosi říkal. Dokázal však jen šeptat, proto se k němu sklonila blíž. „Nic se neděje,“ dostal ze sebe, jako by opakoval její slova.

	„Nejsi v pořádku,“ řekla mu, „ale budeš. Přijede záchranka.“

	„Ambulanza,“ vybavil si, usmál se a po bradě mu stekla kapka krve. Uvědomila si, že použil italský výraz pro ambulanci, takže si vzpomněl na Benátky stejně jako ona.

	Když ho zasáhla další vlna bolesti, předklonil se a stiskl jí paži, až to zabolelo. Položil si tvář na její hruď. Najednou byla klidnější, panika ustoupila šoku, a zeptala se, jestli někdo – teď už kolem stál nejméně tucet lidí – nevidí záchranku. Dva muži se rozběhli podívat za roh. Držela Milovu hlavu, zatímco on cosi šeptal. Hlavu mu nadzvedla. „Co je, zlato?“

	„Zasloužím si to.“

	„Ne. Tohle si nikdo nezaslouží.“

	„Ty ne,“ pokračoval. „A malá dáma taky ne.“ Vykašlal další krev.

	Když se podívala dolů, uviděla tolik krve, jako by je postřelili oba, a věděla, že to není dobré. Vzala jeho tvář do dlaní tak, aby jí viděl do očí. „Lásko? Zůstaň vzhůru. Ano?“

	Přikývl, ale zároveň zavřel oči, což ji vystrašilo. Plácla ho přes tvář a oči znovu otevřel. „Domina,“ usmál se. „Polož mě.“

	„Abych na ni viděl.“

	Pomalu mu tlačila ramena, ale když se mu obličej zkroutil bolestí, požádala o pomoc jednoho z mužů postávajících kolem. Nakonec se jim ho podařilo položit na schody a zaklonit mu hlavu tak, aby viděl k obloze. Stephanie se stále dívala z okna a plakala. Usmál se na ni a pokusil se na ni zavolat, ale nemohl popadnout dech. Jeho slova proto musela předávat Tina.

	„Mladá dámo, táta bude v pořádku. Nechce, aby ses bála, a nechce, abys ještě křupala klouby.“

	Stephanie se podívala na své sepjaté ruce, v nichž s popotahováním hýbala klouby. Dala je od sebe.

	Když dorazila ambulance, postávaly po obou stranách ulice nejméně dva tucty lidí a řidič je musel křikem odehnat z cesty. Dvojice záchranářů vyndala nosítka, a zatímco jeden zkoumal Milovo břicho, druhý s ním potichu hovořil o událostech, které vedly k jeho zranění. Tina občas něco přidala ze své verze. „Běžela jsem nahoru, abych ochránila dceru,“ bránila se a záchranář ji mávnutím ruky poslal pryč. Mila vzápětí připoutali k nosítkům. Tina mu slíbila, že za ním co nejrychleji přijedou.

	Převlékla se a našla pro Stephanii novou blůzku místo té, kterou si roztrhla o okenní parapet. Dav se rozešel a na místě zbylo jen několik zvědavců okukujících zakrvácené schody. Tina se snažila, aby si jich Stephanie nevšimla.

	Ačkoli Newyorská metodistická sídlila jen na konci ulice, jela autem. Po celou dobu mluvila na Stef, která pouze koukala z okna.

	Hodinu strávily v čekárně, kam je unavený lékař přicházel občas informovat. Ujistil je, že Milo přežije, uzdravovat se však měl hodně dlouho. Kulka protrhla tenké střevo. Když lékař odešel, Stephanie znepokojivě zmlkla a Tina si vzpomněla na jednu událost během posledního sezení s doktorkou Rayovou. Milo se začal znovu duchem vzdalovat, což ji zneklidnilo, pak se však ozval bez návaznosti na to, o čem hovořili. „Když jsem ještě pracoval, občas jsem podobné výpadky míval. Pobýval jsem v nějakém městě a nějaká nečekaná maličkost mě vykolejila. Pes, auto, hudba, pokaždé něco jiného.“

	„Jak to myslíte, že vás vykolejila?“

	„Rozptýlila mě. Najednou jsem cítil doslova fyzickou potřebu zavolat domů. Mluvit s Tinou a Stephanii. Dokonce jsem párkrát zavolal, ale naštěstí to nezvedaly.“

	„Nikdy ses o tom nezmínil,“ podivila se Tina.

	„Protože to bylo lehkomyslné,“ vysvětloval. „Proto mě to tolik znepokojovalo. Nechtěl jsem volat, ale musel jsem.“ Podíval se na doktorku Rayovou. „Máte tušení, co to mohlo být?“

	Doktorka Rayová se zamračila a pokrčila rameny, jako by jeho otázku považovala za naprosto hloupou. „No, mne to připadá jako láska. Vám ne?“

	Vzpomínka se rozplynula, když do místnosti vešel muž v šedém obleku, s rozcuchanými vlasy a růžovýma rukama. Rozhlédl se po čekajících rodinách, našel Tinu se Stephanií a zamířil k nim. Na Stephanii se usmál a Tinu pozdravil kývnutím. „Jak je Milovi?“

	„Kdo jste?“

	„Ach, promiňte. Alan Drummond. Milo pro mě předtím pracoval.“

	„V Odboru turistiky?“

	Zamračil se. „Nevím, o čem mluvíte.“

	Stephanie se opřela o Tinu a zívla.

	„Nakonec jsem z něho udělala čestného člověka,“ prohlásila Tina. „Ale to už je jedno. Odbor už stejně neexistuje, že?“

	Alan Drummond otevíral ústa, jako by se snažil najít způsob, jak vyplivnout jazyk. „Řeknete mi, jak na tom Milo je? Slyšel jsem, že je postřelený.“

	„Do břicha. Dostane se z toho.“

	„Výborně. To jsem rád.“

	„Skutečně?“

	V očích se mu krátce objevil vztek. Posadil se na židli vedle Tiny. „Ano, Tino. Náhodou ho mám docela rád.“

	„Tak byste asi měl chytat člověka, který mu to udělal.“

	„Jak jste již řekla, jsem teď nezaměstnaný. Ale jen pro pořádek, kdo to byl?“

	„Drobný mužík. Jmenuje se Stanescu.“

	„Víte to jistě?“

	„Milo to jméno vyslovil, když se spolu bavili.“

	„Oni se spolu bavili?“

	„Dlouho ne. Německy. Poznala jsem ho z televize. Pak Mila postřelil.“

	Tina si uvědomila, že vedle ní sedí Stephanie. Holčička měla oči zavřené, ale určitě poslouchala. Tina si tím byla jistá.

	„To jméno… Souvisí to nějak s tím… S tou dívkou?“

	Drummond vypadal, že otázku nepochopil, pak se probíral vzpomínkami, až si nakonec vzpomněl. „Aha, to ne. Určitě ne.“

	Ježíši, tihle lidé ale dovedou lhát.
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	Ačkoli si jako obvykle koupila víno a dokonce prohodila pár slov s Herr al-Akirem, když jí v půl desáté zazvonil telefon, láhev ještě neměla ani otevřenou. Seděla u stolu v kuchyni, mobil položila vedle pevné linky a na oba přístroje se upřeně dívala. Čekala.

	Čekala ten hovor až později, a když uslyšela chraplavý hlas Berndta Hesse, který nikdy nebyl zvyklý na dlouhé povídání, napadlo ji, že zní zmateně. „Mohla byste přijet do Schwabingu?“

	„Je-li to nutné, Berndte. Co se stalo?“

	„Raději bych vám to vysvětlil osobně. Přijeďte do Theodorova domu. Vy… Víte, kde to je?“

	„Už dlouho jsem tam nebyla, možná mi to bude chvíli trvat. Mohl byste mi připomenout adresu?“

	Půl hodiny jela na mnichovské předměstí, aniž překročila povolenou rychlost. Cestou přemýšlela, zda nemá zavolat Oskarovi. Chtěla alespoň vědět, jestli se má připravit na selhání, ale nemělo to smysl. Buď jde všechno podle plánu, nebo ne.

	Místo toho myslela na Mila Weavera a nečekanou souvislost, kterou si uvědomila po jejich krátkém telefonátu přede dvěma týdny. Zavěsila a jako by ji osvítil blesk. Ne, s Milem Weaverem se v minulosti nikdy nesetkala, ale jeho jméno se objevilo při výslechu jedné Američanky, teroristky. Před třemi desetiletími.

	Ellen Perkinsová v roce 1979 skončila v německém vězení, protože patřila k početné skupině mladých lidí žijících v přesvědčení, že s pistolí, Marxem a několika naučenými frázemi mohou svrhnout světový řád. Tato nicméně měla syna, jehož tajně poslala do Ameriky, aby žil u její sestry. Ve výslechové místnosti jí Erika vysvětlila, že o chlapci, který se jmenoval Milo, ví, a pokusila se ji touto informací přimět ke spolupráci.

	Perkinsová však byla tvrdší, než se zdálo, a den po tomto výslechu se v cele oběsila na kalhotách vězeňské uniformy. Skutečně věděla, jak utnout hovor.

	Pak, po takřka třiceti letech, vyslýchala jejího syna. Jak je ten svět malý.

	Byt Theodora Wartmüllera na Potsdamer Strasse se nacházel v horním patře jedné z mnoha poválečných budov postavených podle předválečných plánů. Na chodníku před domem v divných úhlech parkovala dvě modrá BMW Bundespolizei a o kus dál dodávka N24, čtyřiadvacetihodinového zpravodajského televizního kanálu. Také tu postávali lidé, které zaujala přítomnost policie a muže s velkou kamerou na rameni. Trvalo jí deset minut, než našla ve vedlejší ulici místo k zaparkování a vrátila se zpátky. Cestou minula Teddyho mini. Prodrala se davem a policistovi u vchodu ukázala svůj služební průkaz. Reportér, kterého znala z televizní obrazovky, se jí ptal, zda věří tomu, co se o Wartmüllerovi říká. „Bez komentáře,“ prohlásila a pokračovala dovnitř.

	Vstupní hala byla až na dalšího policistu prázdná. Patřil k místnímu oddělení, hlídal výtah a nejprve zkontroloval její průkaz, až pak jí dovolil vyjet do pátého patra. Právě tam se všichni shromáždili. Berndt, Franz a Brigit, Gáby z oddělení tiskového mluvčího, Robert z administrativy, Hans z operačního a Claudia z podvodů. Nikdo nehovořil hlasitě. V obýváku Wartmüllerova ohromného bytu se ozýval jen šepot. Postávali ve skupinkách u různých předmětů, u secesní stojací lampy, renesanční pohovky, skříňky s nápoji. Když vešla, všichni se na ni podívali, ale jen Berndt se vzdálil od Hanse a zamířil k ní.

	„Jste tu právě včas.“

	„Co se děje?“

	Ukázal hlavou. „Obrazy. Z Muzea E. G. Bührlea.“

	„Z té únorové loupeže?“ snažila se vypadat překvapeně. „Co to má společného s Teddym?“

	„Dva obrazy. Ty chybějící. Našly se v jeho bytě.“

	Erika nechápavě zakroutila hlavou. „Jak to myslíte, že se našly? Nikdo jen tak něco nenajde. Přijdete a hledáte to. Jak se to stalo?“

	„Anonymní telefonát na Interpol. Interpol to předal federálům. Ti před pár hodinami dorazili s povolením k prohlídce.“

	„Kde ty obrazy byly?“

	Berndt otevřel ústa a znovu je zavřel, jako by se tomu, co se chystal říct, snad ani nedalo uvěřit. „Pod jeho postelí. Theodor tvrdí, že je v životě neviděl.“

	Zhluboka vydechla. „A víme, kdo kontaktoval novináře?“

	Pokrčil rameny.

	Theodora našla v ložnici pro hosty, protože hlavní ložnice byla zajištěná, aby ji mohli prohlédnout technici. Hlídali ho dva policisté. Ani je nepožádala, aby odešli, protože by ji tak jako tak neposlechli. V ložnici, stejně jako v ostatních pokojích, byla velká okna, jimiž se mohl dovnitř dostat a pak jimi snadno utéct kdokoli, kdo znal kód poplašného zařízení.

	Seděl na kraji postele, nohy měl položené na zemi, lokty opřené o kolena. Díval se na velkou, velmi tmavou fotografii. Byla natolik tmavá, že se na ní skoro nedalo nic rozeznat. Napadlo ji, jestli to není některé z těch postmoderních děl nazvané třeba Temnota č. 23.

	Konečně zvedl oči a podíval se na ni. Měl je plné červených žilek. Musel plakat. Stejně jako ona chápal, že se jeho kariéra zhroutila. Možná se z toho dostane, možná ne. Řeči však stačily. Jeho obličej v televizi, jeho životopis najednou předmětem zájmu veřejnosti. Bude muset začít opět od začátku. Měl to vepsané ve tváři a na Eriku udělalo dojem, jak rychle se vzchopil.

	Přemýšlela, co by mu měla říct. Mohla sehrát několik různých rolí. Z jeho pohledu však poznala, že ví vše, takže nemělo smysl nic předstírat. Na to byla příliš unavená. On nejspíš také.

	Aniž by s ním vyměnila jediné slovo, vrátila se do obýváku a připojila se k rozhovoru o tom, jak zmírnit škody. Nikoho vlastně nezajímalo, jestli Theodor ty obrazy skutečně ukradl. Bylo to jedno i Franzovi a Brigit. Všichni ho opustili tak rychle, že když některý z nich, snad Claudie, navrhl, že by Erika měla alespoň dočasně převzít řízení oddělení, pocítila k muži ve vedlejším pokoji hlubokou lítost.

	Zazvonil jí telefon. Volal Oskar. Porušoval pravidla a málem mu neodpověděla. Odnesla si telefon do chodby, kde stál další policista s nezapálenou cigaretou a přemýšlel, jestli si alespoň tam může zakouřit. „Oskare, překvapuje mě, že voláte tak pozdě. Je všechno v pořádku?“

	„Ano, ale kvůli tomu nevolám.“

	„Povídejte.“

	„Jde o Mila Weavera. Je postřelený, ale žije. Alan Drummond tvrdí, že to udělal Andrej Stanescu.“

	„Andrej? Otec? Ne strýc?“

	„Posílají nám záběry bezpečnostních kamer z letiště JFK. Teď je v letadle a vrací se do Berlína.“

	„Takže otec,“ zopakovala. „Překvapivé.“

	Zmlkla a dívala se, jak se policista nakonec vzdal, vrátit cigaretu do krabičky a krabičku si uložil do kapsy. Napadlo ji, zda násilí přechází krví, z matky na syna, a oba je odsuzuje k nečekané předčasné smrti.

	„Jaké jsou rozkazy?“ chtěl vědět Oskar. „Drummond chce, abychom ho po přistání zatkli.“

	Přestala myslet na Mila Weavera, trpícího v nějaké americké nemocnici, a soustředila se na Andreje Stanesca a na skutečnost, že riskoval vše kvůli jedinému výstřelu na muže, který unesl jeho dceru. Násilí v sobě máme všichni, napadlo ji. Nahlas však řekla jen: „A vy se mu divíte?“
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